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NOTE BY THE SECRETARIAT
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The terms "treaty " and "international agreement" have not been defined either in the Charter
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No. 9606

UNITED STATES OF AMERICA
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Civil Air Transport Agreement (with annex, supplementary
agreement and exchange of notes). Signed at Washing-
ton on 4 November 1966

Authentic texts : English and Russian.

Registered by the United States of America on 6 June 1969.

fTATS-UNIS D'AMPRIQUE
et

UNION DES RIEPUBLIQUES SOCIALISTES SOVILTIQUES

Accord relatif aux transports aeriens civils (avec annexe,
accord supplmentaire et 6change de notes). Sign6 'a
Washington le 4 novembre 1966

Textes authentiques : anglais et russe.

Enregistri par les -Ptats- Unis d'Amirique le 6 juin 1969.
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CIVIL AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS

The Government of the United States of America and the Government of
the Union of Soviet Socialist Republics, desiring to conclude an Agreement
for the purpose of establishing air transport services, have appointed their
plenipotentiaries, who have agreed as follows:

Article 1

Each Contracting Party grants the other Contracting Party the rights
enumerated in this Agreement and the Annex hereto for the purpose of establish-
ing and operating the air services (hereinafter called " agreed services ") envi-
saged herein. The Annex to this Agreement shall be deemed an integral part
of this Agreement, and all references to the Agreement shall refer also to the
Annex.

Article 2

1. The flight routes of aircraft on the agreed services and the points for crossing
national boundaries shall be established by each Contracting Party within its
territory.

2. All technical and commercial questions not covered by this Agreement
concerning the flights of aircraft and the transportation of passengers, baggage,
cargo, and mail on the agreed services, as well as all such questions concerning
commercial cooperation, in particular the establishment of schedules, frequency
of flights, capacity (as set forth in Article 3 of this Agreement), fares and rates,
servicing of aircraft on the ground, and methods of financial accounting, shall
be resolved by agreement between the designated airlines.

3. The agreement between the designated airlines and amendments thereto
shall be subject to approval by the appropriate authorities of the Contracting
Parties. After the airline agreement has thus been approved and all other
requirements with respect to the operation of the agreed services have been
complied with, the Contracting Parties shall by an exchange of notes specify a
date on which the agreed services may commence.

1 Came into force on 4 November 1966 by signature, in accordance with article 17 of the
Agreement and article V of the Supplementary Agreement.

No. 9606
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[RussIAN TEXTE - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIEHHE ME)KY rIPABHTEJIbCTBOM COEal4HEH-
HbIX IUTATOB AMEPHKH H [JPABHTEJIbCTBOM COIO-
3A COBETCKHX COIUHAJIHCTHECKIHX PECHrYBJIHK
0 B03,IYIIIHOM COOBIIEHHH

flpaBHTenbCTBO Coeg4HmeHHbIX IITaTOB AMepHHKH H flpaBHTenjbcrBO Colo3a

COBeTcxHx COIwaHJHCTHmecHx Pecny6iHH, >Hejia 3aIOqHTb CormameHHe c

MieJIbIO yCTaHOBJIeHH.I B03AymHoro COo6UeHHi, Ha3HaxHmH IIOJIHOMOXlHbIX npeg-

CTaBHTejIeA, HOTopble cOFJIaCHJIHcb 0 HwecJIegOIem:

CmambA I

Ka wji jOroBapHBaloiaAcq CTOpOHa npeIocraBmeIT gpyrorl joroBapHBaio-

meiicH CTopoHe npaBa, nepeqHcnemj ie B HaCTOaugeM CorJiameHHH H IlptimoKeim

K HeMy, B 1memi5x yCTaHOBAeHHH H 3KcruiyaiuTamH npegXyCMOTPeHHbIX B HHX B03-

gjnUJHbIX JnmIMH (HmeHyeMbrX B XganbHeriUeM ( oroBopHbie jIHHHH >). pHnowce-

HHe H HacToqiueMy CornameHmo 6ygeT paccmaTpHBaThCq aKa HeoTMeImRa qaCTb
TOo CoriaiueHHi, H Bce CCELAIHH Ha CornameHHe 6ygyT BKTIoqaT B ce6.q TaH>ce

H CCIJICH Ha npHJio>xeHHe.

Cmamb.R 2

1. Mapimpymi IloJIeTOB B039YU-IHb X CY90B no gorOBOpHbIM JIHHH31M H BOpOTa

nponeTa rocygapcTBeHHbIX rpaHHtIy CTaHaBJIHBaIOTCH KawKgO o0roBapHBaionueiicH

CTOPOHO4 B ripexienax cBoer4 TeppHTopHH.

2. Bce TexIHqecKHe H Homm3epiemHe BOrIpOCbl, He BOliuIHe B HaCTO5iI1ee

CornameHme, KacaiomHecI IIoJIeTOB BO3AryMIHbIX CyAOB H niepeB03KH naCCapCHpOB,

6arawa, fpy30B H IIOXITbI nO gOrOBOpHbIM JIHHPIHM, a TaxH-e Bce TaxHe BOnIpOCbl,

HOTOpbIe icaCaMoTCH HommueptecHoro CoTpyHHlieCTBa, B qaCTHocTH, yCTaHOBJIeHHq

pacnHcam , qaCTOTbI fIOJIeTOB oftema IepeBo30< (xaK yCTaHOBjieHO B CTaTe 3
HacTOaujero CornameiHHH), HraccawHpCKHX H rpy30BbIX TapHcjOB, o6cJiy>*UmaaHIH

B03AyILIHbIX Cy90B Ha 3emjie H niopn5IgKa dHHaHCOBEIX pacteTOB, 6yAyT pa3penIeHbI
nyTem coriiaiieHH3i me)CRJy Ha3HaxeHHbImHU aBHanperpHITHHMH.

3. Cornainemie meHCgy Ha3HaqeHHbIMH aBaripegnpH31THAMH H H3MeHeH5I IC Hey

niognexcaT o)go6penmio COOTBeTCTByIOuIIHMH BegOMCTBRamH oroBapHBaioiuHxcR

CTopoH. rlocJie Toro, HfaK coriiamueHHe me>Ky aBarapegripHqTI _q TaKHi o6pa3OM

6ygeT ogo6peHO H 6ygyT ygoBneTiBpeHI Bce Xipyrme Tpe60BaHHq B oTHOIHIIHH

3HCIUIyaTaHH goroBOpHbIX JIHHHiI, .J0orBapHBaIouHecI CTOPOHbI rIyTeM o6meHa

HOTaMIH onpegenAiT, Korga MOryT HaaTOC5 IIOJIeTbI no X 0OOBOPHbIM JIHHIIHM.

N
°

9606
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Article 3

1. The capacity to be provided by each designated airline on the agreed
services shall be related primarily to the requirements of the traffic having its
initial origin or ultimate destination in the territory of the Contracting Party
whose nationality the airline possesses. Such origin and destination is deter-
mined by the ticket or air waybill. Traffic which transits the territory of a
Contracting Party, with or without stopover, shall not be considered to have its
origin or destination in that territory.

2. The designated airline of each Contracting Party shall submit periodically
to the other Contracting Party traffic statistics as shall be specified in the airline
agreement.

3. There shall be fair and equal opportunity for the designated airline of each
Contracting Party to operate and promote the agreed services, and the airline
agreement shall contain appropriate provisions to implement this principle.

Article 4

All fares and rates to be charged pursuant to the airline agreement for traffic
which moves over the agreed services for all or part of its transportation by air
shall be established at reasonable levels, due regard being paid to all relevant
factors, such as costs of operation, reasonable profit, and the rates charged by
any other carriers, as well as the characteristics of each service. Such fares and
rates shall be filed with the appropriate authorities of the Contracting Parties.

Article 5

Each Contracting Party reserves the right to withhold, suspend, or revoke
permission to operate the agreed services from the designated airline of the other
Contracting Party in the event that it is not satisfied that substantial ownership
and effective control of such airline are vested in nationals or agencies of the
other Contracting Party. Such action may also be taken by either Contracting
Party in case of the failure of the airline of the other Contracting Party to comply
with the laws and regulations of the first Contracting Party referred to in Article 9
of this Agreement, or in case of failure of the airline or the other Contracting
Party to perform its obligations under this Agreement or under the Supplemen-
tary Agreement referred to in Article 6 of this Agreement or to fulfill the condi-
tions under which the rights are granted in accordance with this Agreement
on the basis of reciprocity. Such action shall normally be taken only after

No. 9606
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Cmamba 3

1. 06'eM nepeBo3Ol(, KOTOpbIfl goJIIeH o6ecneqHBaTbcq KaH{~bIM H3 Ha3HateHHbIX

aBHanpegnpHTHfi Ha oroBOpHbIX JIHHH5IX, 6ygeT npe>Kge Bcero COOTBeTCTBOBaTh

noTpe6HOCTIM B nepeBoaKax, Hmemiu0x CBoi nepBoHatajbHbIl HyHKCT oTnpaBjieHHS

nJH KoHeqHbIH nycHrT Ha3Haqe HH Ha TeppHTOPHH )IoroBapHBaio11ecR CTOpOHbI,

XOTOpOi npHHaawIewHT no Ha~iOHaniE.HoCTH aBHanpegnpHHTHe. Taorl nymcr

OT1paBjieHHA HJIH Ha3HaqeHHH onpegeuieci no 6HneTy Him aBaHaFdlaHoi4.

nlepeBoa TpaH3HToM xepe3 TeppHropuo JoroBapHiaiomerlcu CTOpOHbI, C

ocTaHiorBl0i imH 6e3 oCTaHOBKH, He 6ygyT paccmaTpHBaTbci KaK HatHHa.iotuHecI
HJ2H 3aIaHHBaoLLHecq Ha 3TOiA TepprnropHH.

2. Ha3HaqeHHoe aBHanpegnpHRTHe Kawgtofi aoroBapHBaiouAeicq CTopOHbi 6yger

nepogwieciH npegOCTaBI5Tb gpyroi .loroBapHBatouJefkc CTOpOHe CTaTHCTH-

tiecKme AaHHbie 0 nepeBo3 ax, aKa 3TO 6ygeT yKa3aHO B coriJaHieHHH Me>Kxy

aBnaiperinpHHTHRMH.

3. Ha3HaqeHHoe asnpegnpnaTHe Kawgxori ;joroBapHBaioujeiicH CTopOHbI 6yxteT
HMeTb cnpaBePUlHBbie H paBHbIe B03MOWfHOCTH B 3KCrJIyaTagIHH H pa3BHTHK goro-

BOpHbIX JIHHHr, H corJIaieHIHe MeHC y aBHaIpegripHTHqMH 6yeT cogepKaTb

COOTBeTCTByiOULHe riOKOweHH no ocyII~eCTBJIeHHIO 3T0'0 fpHl{IIIa.

CmambR 4

Bce TapHbblI, BaMilaeMbie B COOTBCTCTBHH C cornamenHem MewgLy aBHanpeg-

nrlHTHAMI4 3a nepeBo3KH, (OTOpbie flOIHOCTmbo HJH B xaKoiB-TO cBoeri 4aCTH

ocyImeCTBJmIIOTCR no gOrOBOpHbIM jiuHHRM, 6ygyT yCTaHaBJIHBaTbC2 Ha pa3ymHOM
ypOBHe, C jOJI>KHbIM yqeTOM Bcex OTHOC5IIAHXC51 K 3TOMy 43aIripoB, TaIHX xaK
ce6ecToHMocTb 3KCnJIyaTaIgHH, paayMHai IpH6blJb H cTaBIH, B3HMaeMbIe JI6blM
Apyrrmm nepeBo3lHKaMH, paBHo xaK H xapaKTep Ka>xIori JIHHHH. Taine TapmHbw

6yy rioaiemaT perHCTpaiHH B COOTBeTCTByIOII4HX BegoMCTBax A0roBapHBaIo-
uIIHXC CTOpOH.

Cmamb. 5

Ka~xgaa )OroBapHBaiouimaucz CTopOHa coxpaHieT 3a co6ori npano npoCTaHo-

BHTb, BpeMeHHO OTMeHHTb JIM B351Tb Ha3ag pa3peiueHHe Ha 3KCrlyaTalHIO AOrO-

BOpHbIX JIHHHIH OT Ha3HateHHorO aBanapegnpH31THR gpyroii AoroBapHBaioLuejicq

CTopOIbl, B cJIyqae, Iorga OHa He HMeeT ygOBJIeTBOpHTeJIHbIX goKa3aTeJiLCTB
TOrO, mTo npe{MxygecTBeRHoe BJIageHHe HnrI1 4baITHqecKHi4 KOHTpOJI, 3a TaRHM

fperinpmTneM ocyIICcTBJieTcq rpa>KvaHamn im opra~amH gpyroAi AoroBapH-
Baiou1erica CTOpOHbI. Taxre gjeiicTBHi MOryT Talowe nipegnpiimmaTci Jm6ori

)oroBapHBaIo1eAc1 CTopoHOfi B cuIy'ae Heco6mgeHH5i aB~apegnpnqTnem gpyrofi

XJoroBapHBaiojIefica CTOpOHbI 3aOHOB 1 nipaR H riepBoii aoroBapHBaIogeici
CTOPOHbI, yxa3aHHJ IX B CTaTme 9 HacToauiero CoriaiueHHg, HJIH B cxytae He-

co6mo;Xemi 3T~m anTa pep e Hufim xgpyroi aoroBapHBaiou1eicA CTopoHofl

CBOHX o6u3aTeumCTB no HaCTHuIeMy Cornamerimo Him no aOrOJIHHTenbHOMy
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prompt consultation between the appropriate authorities of the Contracting
Parties, except in case of a failure to comply with laws and regulations referred
to in Article 9, Paragraphs 1 and 2.

Article 6

The Contracting Parties shall take all necessary measures to ensure safe
and effective operation of the agreed services. To this end, they shall conclude
a Supplementary Agreement relating to such measures.

Article 7

1. Fees and other charges for the use by the Soviet airline of each airport,
including its structure, technical and other facilities and services, as well as
any charges for the use of airways and communications facilities and services,
and charges for fuels and lubricants, in the territory of the United States of
America shall be made at established levels.

2. Fees and other charges for the use by the United States airline of each
airport, including its structure, technical and other facilities and services, as
well as any charges for the use of airways and communications facilities and
services, and charges for fuels and lubricants, in the territory of the Union of
Soviet Socialist Republics shall not be higher than the fees and other charges
which are levied upon the Soviet airline for similar facilities and services within
the territory of the United States of America.

Article 8

1. Aviation fuel, lubricants, spare parts (assembled or unassembled) and other
materials and equipment, delivered to or taken on board in the territory of one
Contracting Party exclusively for the operational needs of the designated airline
of the other Contracting Party, shall be exempt on a basis of reciprocity from
customs duties, taxes, inspection fees and other national duties and charges.

2. Aircraft being operated on the agreed services, as well as spare parts (assem-
bled or unassembled), provisions and other materials and equipment which are
retained on board the aircraft of the designated airline of one Contracting Party,
shall be exempt on the basis of reciprocity within the territory of the other
Contracting Party from customs duties, taxes, inspection fees, and other national
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Cormanemio, yIaaHHOMy B crambe 6 HacTomuero CornaueHnH, HJH HeBbnOJIHe-

HH5I yCJIoBHA, riO ROTOpbim1 peM0cTaBMI IOTC3 npaBa B C0OTBeTCTBHu c HaCT0IIHM

CornaiuerleM Ha OCHOBe BaaHMHOcTH. TaR~e geicTBrt, iKaR npaBMuo, 6yyT

npeupmTMaTmCR TOJIbhRO noce cpoHOrH IOHCYJI.rTaHH MeRJy COOTBeTCTByIOuIHMH

BeXgOMCTBam aoroBapmBaIonxmcn CTOpOH, 3a HciumoqeHHeM cJiyqaeB HecG6jlo-

AeHHR 3aROHOB HI npaBHA, yKa3aHHbIX B i.m. 1 H 2 CTaTbH 9.

CmambR 6

,aoroBapKBaioiHecq CTopoHbI ipegipHMyT Bce Heo6xoAHmbie mepbi gAR

o6ecrieqemH 6e3oiaCHOH H 94j4beHTHBH0H 3KcrtiyaraiH rx0r0BOpHbIX JIHHHH. C

3TOA txenbio oHm 3amiTOzaT AOnOJ1HHTeimHoe Cornulaeme, xacaioujeecH TaxcHX Mep.

CmambA 7

1. C6opbl H gpyrHe rL uamH 3a rioJ3oBaHHe coBercRHm aBaanpegnpnTem
xa>Igbim a3pOrIopToM, BRIotIaH ero coopy>ReHH, TexiiMecKHe H gpyrne cpegcTBa

H ycJIyrH, a TaioHe .iIO6bie rJiaTemH 3a IIO3Tb3OBaHHe aHpOHaBHrauHOHHblI/VH

CBR3HbIMH CpegCTBaMH H ycuyraMn H rviaTe)*H 3a ropiotiee H cma30qIbie MaTepHai ,i

Ha TeppHTopHH CoegHHeHHb1X IITaTOB AMepHlH 6yAyT B3HMaTBCB B COOTBeTCTBHH

C yCTaHOBjIeHHbIMH CTaBIaMH.

2. C60pbI H gpyre iniaTeWHI 3a rIOJlb3oBaHHe ameprxaHcH am anpegnpH nem
xamgbim aaponopToM, BIJllo4a3l ero coopyxeHnui, TexHHqeCIHe H gpyr~e cpeAcrBa

H yCjIyrH, a TaimIe juo6bie nIaTeCHu 3a HOJiw3oBaHHe aapOHaIralHOHHbIMH H

CBH3HbIMH CpegCTBaMH H4 yCJIylaMH H IlaTeH(H 3a ropioiee H cma30qHbie MaTepHaJIbI

Ha TeppHTopHH CoI03a COBeTCHHX COIHa mCTHiecKIHX Pecrry6mu< He 6ygyT fIpeBbI-

IuaTb C60pOB H gpyrfx nraTe>flef, HOTOpbie B31MfIOTCq 3a aHajIorHqHbie cpeerCBa

H ycJIyFH Ha TeppHTopHH CoegiIHeHHm IX IITaTOB AMepHIRH C cOBeTCI0O aBHa-

npe~xnpH5ITHI.

Cmamb'i 8

1. ABHaTorumBO, cma3otHbie MaTepHaJnbi, 3anaHb e iacTH (ma B co6paHHOm , Tax
H B Heco6paHoM BHe) H gipyrHe maTepHanbI H o60pyiOBaHle, gocTaBJSembie Ha

TepprHrop o OAH0ii LoroBapHBamuleIcH CTOpoHb HJIH B3ZTbie Ha 6OpT B03gyU-

Horo cygIHa Ha 9TOAi TeppHTopHH HcKiIOMTeJhMHO ;AJITI 3xCHJIyaTaIAHOHHbIX HyA(g

Ha3HaqeHHoro aBHanpe9HpHu{TH5I gpyroi aioroiapHBaioueHci CTOPOHOI, 6yg2yT

OCB06oKEgaTLCR Ha OCHOie B3aHmHOCTH OT TamO)*eHHbIX IIOmIUH, HaJIOrOB, HPlcnec-

IlHOHHbix c6opOB H gpyi-Hx rocygapcTBeHHbIX C60pOB H HaJIorOB.

2. Bo3yIuH Ie cyga, 3xcnfjyaTHpyembie Ha gOrOBpHJx jiHHH5X, a Taioxe 3ariac-

Hbie xlacr (cax B co6paHmom, Tax H B Heco6pamom i3He), XIp0O0BOInCTBIHe H

gpyrile maTepHayjii n o60pyOBaHHe, Haxo 5mgHcC Ha 6OpTy B039ymIHor0 cygia,

Haa~aqeimoro aBHanpegnpH3ITH3 ogofi 4oroBapHBaiolt~eica CToporm0 , 6yyTr

OCBo6o>KreHJI Ha OCHOBe B3aHMHOCTH Ha TeppHTopHH pyrofl qOroBapHBalolIteHcI
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duties and charges, even in the event that these materials are used by such air-
craft during flight over such territory, except in those cases where they are
disposed of in the territory of the other Contracting Party.

3. Each Contracting Party shall ensure the provision at a reasonable price or
facilitate the importation into its territory of an adequate quantity of aviation
fuel of required grade, quality, and specifications for the airline of the other
Contracting Party in accordance with the request of such airline.

Article 9

1. The laws and regulations of one Contracting Party governing the entry into
and exit from its territory of civil aircraft in international flight in accordance
with the present Agreement or the operation and navigation of such aircraft
while within the limits of its territory shall apply to the aircraft of the designated
airline of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party governing the arrival
and sojourn in and departure from its territory of aircraft crews, passengers,
baggage, cargo and mail carried on board aircraft, in particular regulations
governing landing permits, passports, customs and immigration, currency, and
quarantine formalities, shall apply to the crews, passengers, baggage, cargo and
mail of the aircraft of the designated airline of the other Contracting Party
during their arrival and sojourn in and departure from the territory of the first
Contracting Party.

3. Visas for air crews and cabin crews of aircraft operating the agreed services
shall be granted in advance, with a validity of at least six months, to a number
of up to forty complete aircraft crews for each airline. These visas shall be
valid for any number of flights into and out of the territory of the other Con-
tracting Party during the period of their validity.

4. Crews employed on the agreed services may stay temporarily in New York
or Moscow provided that they leave on the aircraft on which they arrived or
on the next regularly scheduled flight of their airline, unless prevented by illness
or crew rest requirements.

5. Each Contracting Party shall supply to the other copies of the relevant laws
and regulations referred to in this Article.
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CTOpOHbI OT TamO)-eHHbIX nOHIJIHH, HajIOrOB, HHCneKIAHOHHbIX c6OpOB H gpyrmx

rocygapcTBeHHbIx C60pOB H HaJIOrOB gawXe B TOM c.iyxae, ecnH yKa3aHHbIe MaTe-

pHaJIbI HCIOJIb3yIOTCH TaxHMH Bo3AylUHLIMH Cya3MH BO BpeMH IioJieTa Ha 3TOR

TeppHTopHH, 3a HcKIOxeHHeM Tex cjiyxaeB, Korga OHH 6yAyT OTtiywgaTbcgl Ha

TepprHTopHH gpyrol L1qorOBapHBaIOHteric4 CTOpOHbl.

3. Kawgaz kOroBapnmaoma-wi CTOpOHa o6ecnexiHT npHo6peTeHme no pa3yMHb1M

ileHa/mv H11 6yqeT CIIOCO6CTBOBaTb BB03Y Ha CBOIO TeppHTOpHIO gjIJI aBHaHpexUIpHH-

THH Apyroft ,OrOBapHBaEOilueIcC CTOpOHbI AOCTaTO4HOrO KOJIHqeCTBa aBHaIfHOH-

HOrO TO IHBa Tpe6yeMoro COpTa, IaqecTBa H crieIxHbHI<aIAHH B COOTBeTCTBHH C

3anpocoM TaKoro aBHanpegnpHHTHH31.

Cmambaq 9

1. 3axoHbl H npaBHAa oJgHoA ,orOBapHBmAoeAci CTOpOHbI, peryjlHpyloulie BXOX

H Bb ,Xo C ee TeppHTopmH rpa aHCKHx Bo3gyuiHbIX CyAOB, coBeptuaioiim mewgy-

HapOAHbie nojieTi B COOTBeTCTBHH C HaCTOqiiAHm CorJarnermeM, Him 3KClyaTagiIO

H HaBHraI!H1O TaKHX BO3JA1lUHbIX Cy3OB BO BpeMi Hx rlpe6 IBaHHII B npegeniax ee

TeppHTOpHM, 6yryT ipMmeHRTbCq K B039aYUHbIM cygaM na3Haxieiroro aBmanpeg-

npI1nTHH gpyroi ,oroBapmaloumefic CTopOHbx.

2. 3aOHbl H npaBHja ognoi AorOBapHBaiomecq CTOpOHbi, peryrnnpyiomi~e npH-

6blTHe, npe6biBaHHe mH oTupaBjeHHe c ee TeppHTOpHH 3KHnawef B03A~YmIJHbIX

CyAOB, nacca>KHpOB, 6arama, rpy30B H HOqTb, nepeBoa34MIX Ha 6opTy B03,RyLUHbIX

CygOB, B xiaCTHOCTH, npaBHJna, peryjiipyionme paapeneHme Ha nocagty, nacHopT-

HbIe, TamO)eHHbIe H HMMlfpaioHHbIe, BaJIIOTHbIe H KapaHTHHHbie C1opMaJib-

HOCTH, 6ygyT HrpIeHMHITbCq K 3RHrfmarf3M, naccaxH{pam, 6araHKy, rpy3aM H noxire

B03AYIUHbIX CygOB Ha3HaxeHHoro aBHaipegnpHHTHq gpyrofi AorOBapHBaloLLteiicq

CTOpOHbI B0 BpeM Hx nipH6bITHR, npe6iBaHHq H1 oTnpaBJIeHHii C TeppHTOpHH

Hepiofoi UoroBapHBaiou1er1ca CTOpOrml.

3. Bnwmx AaR .eTHoro H 60pTOBoro nepcoHania BO39jytmHbIX cygOB, 3mCrlyaTHpye-

MbIX Ha AOOBOpHbIX JIHHH3IX, 6yglyT npegocTaBMTC31 3a6JiaroBpemeHHO Ha cpoK

He meaee mecTn MecffLeB He 6o31ee, xiem im 40 noJInHIx JleTHbIX 3KHra>Ke B03-

grtIHbIX CYXOB 7AH xa>Kgoro aBHanpegnpH THq. )TH BH3bl 6ylyr geriCTBHTeJIbHbI

Ha mo6oe KoJiH eCTBO peAiCOB Ha TeppHTOpHIO H C TepprHTOpHH Apyrofl qorOBapm-

Bamoieic i CTOpOHBI B TeqeHHe cpoi~a IX ;xefiCTBHH .

4. 3imna>Ki, 3aHHlTbie Ha gorOBOpmILX JIHHHHX, MOryT BpeMeHHO OCTaHaBmBaTbC31

B HbIO-Flopxe unn MocxBe npH yCJIOBHH, to OH BbrIeTaIOT Ha BO39YLIYHOM

cy He, Ha XOTOpOM OHH npH6bUtl, Hin cJIegpy oM oqepegJHbi peficom no pac-

icaHHHIO CBoero aBHanpe nPHT , 3a HCKUIOxieHHeM cnyxiaeB 6ojie3HH H.IH iorga

3T0 lrpOTHBopexIHT Tpe6OBaH3im ripe noneTHoro OTgbrxa 3Kimamei.

5. Ka>aH aorOBapHBoUaiaci CTOpoHa npegocraBHr gpyrorl AoroB3apHBaio-

iieic CTopoHe 1OnHH COOTBeTCTByIOIIHX 3aOHOB H flpaBHjI, yIOMHHaeMbIX B

HacToHtuJeri CTaTbe.
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Article 10

1. All aircraft of the designated airline of one Contracting Party during flights
over the territory of the other Contracting Party must have the identification
marks of their state established for international flights, and also the following
documents :

Certificate of registration;

Certificate of airworthiness;

License for radio equipment;

Appropriate certificates for each member of the crews;

When carrying passengers, a list of passengers indicating the points of
their embarkation and debarkation, unless transmitted by other means;
and

When carrying cargo, documents describing the cargo.

2. All of the aforementioned documents issued or rendered valid by one Con-
tracting Party shall be recognized as valid by the other Contracting Party,
provided that the requirements under which the certificates or licenses were
issued or rendered valid are not less stringent than mutually agreed standards
generally accepted in international civil air transportation of passengers, cargo
and mail.

Article 11

1. In case of a forced landing, accident or other incident involving an aircraft
of the designated airline of one Contracting Party within the territory of the
other Contracting Party, the Contracting Party in whose territory the incident
took place shall without delay and by the quickest means notify the other Con-
tracting Party thereof, and of the available particulars and circumstances of
the occurrence, take necessary measures for the investigation of the causes of
the incident, and also undertake immediate steps to give such assistance as
may be necessary to the crew and passengers, provide for the safety of the aircraft
and the mail, baggage, and cargo of such aircraft in the condition in which
they are after the incident, and provide for their rapid onward transportation.

2. (1) The Contracting Party whose registry the aircraft possesses shall have
the right to appoint its observers, who shall be present and participate in the
investigation of the incident.

(2) The preparation of the report, findings, and the determination of prob-
able cause of such incident will be accomplished by the appropriate authorities
of the Contracting Party in whose territory the incident occurred.
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Cmambhi 10

1. Bce B0a3AUHbie cyga Ha3HalqeHHoro aBnanpe~npnaxa OHO1 )oroBapHBalO-
ttleilca CTopoHM, npH nonieTax Ha TeppHTopHH gpyrofi aorOBapHBaIOuefcq CTO-

poHLI, AOJD*HbI HMeTb ycTaHOBnieHHbie gim MeHyHapOgHbIX rIOJIeTOB OnlO3HaBa-

TejxLHbie 3HaKH cBoero rocygapcTBa, a TaKwe cnegyimoHe AOKyMeHTbI:

CBHXeTeJlbCTBO o perHcTpalHH;

yAOCTOBepeHHe 0 rO9HOCTH K HoJIeTaM;

CBH)eTeJlbCTBO Ha pagHOyCTaHOBHH;

COOTBeTCTBYIOiLHe CBHgeTeJMCTBa Ha Ka o0O TIeHa 3KHnaw*a;

IIpH nepeBo3xe naccawxHpOB - crmcox nacca>KHpOB c ya3aiHHeM IIyHKTOB

I1OCalH H BbiCaRHH, eCJIH o6 3TOM He coo6uieHo gpyrImH cpegCTBamH H;

npm nepeBoxe rpy30B - g0xyMeHTbI C oricaRHeM rpy3a.

2. Bce BbIlIeyaaHHbIe ,OKyMeHTbl, BbIaHHbIe IJIH IIpH3HaHHbie geAiCTBHTejb-

IbIMH ogHOIr aOroBapmBaioileicq CTopoHORi, 6yAyT npH3HaBaTbC3i geiCTBHTeiL-

HbImH gpyrori aoroBapHBamoujecq CTOpOHOAk IlpH yCJIOBHH, ITO Tpe6OBaHHI, B

COOTBeTCTBHH C ROTOpbIMH BbIflIOTC$I HIH HpH3HfHbl geICTBHTeJIbHIMH CBH~e-

TeJILCTBf M JIHI eH3HH, He IBJ IOTCI Menee wfecThHMH, mM B3aHMHO corJIaCOBaH-

HbIe cTaHgapTbI, OfterprniHTbie B Mem>LyHapOgHbIX B03AyWHbIX nepeBo3Kax

Ilacca)KHpOB, rpy30B H IO'qTEl.

CmambRU 11

1. B c.Iyqae BbiHyxRveHo i nocagHH, RaTacrpo4bi HimH gpyroro ripOHCIUeCTBHH c

B03AYIUHbIM CygHom Ha3HalqeHHorO aBHanperipHTH5I OgH0ii qorOBapHBaIOujeHcic

CTopomsl Ha TeppHTopHm gpyroir aorOBapHBaioiqeici CTopoHbI, aorOBapHBalO-

iuaacza CTopoHa, Ha TeppHTOpHH NOTOpOR nMeIo meCTO npOHcHiecTBHe, 6e3 3aep-

<ex H HaH6ojlee 6bICTpbim cnioco6om H3BecTHT gpyryio aorOBapHiaioigwoc5i

CTOpOHy 0 npOHctuegLuem, o6 HmeiOgLxCH flopo6aocrix H O6CTO5ITeJmCTBaX

npOHcueCTBH5I, npHmeT Heo6xOAHMbie mepbI Jim pacciegoBaHHq nIpHliHbI Hpo-

HciIeCTBH5I, a TaK.Ke rpegrpHmeT HeOTiIO>HHbIe Mepbl nio oxa3aHHIO TaKo rOMOIH,

KoTopaf moxeT rboTpe6OBaTbca 3Kna>Ky H naccawKHpam, o6ecrieqHTr coxpaHHocmb

B039yMHoro cygHa H noqTbI, 6araHa H rpy3oB Toro BO3yuHHoro CyAHa B TOM BrAe,

B KaKom OHH oRa3a5IHCb nocde npOHcifeCTBHf, H o6ecieqrHT Hx 6bICTpyio AajmHeA-

tuyio riepeBO3Hy.

2. (1) aoroBapHBaioiaaci CTopona, B peecTp IOTOpO 3aHeceHO Bo39yinoe

cygHo, 6yeT nreHer npaBo Haa'HqTh CBOHX Ha6moJaTeiief, XOTOpbie 6yAyT npH-

CyTCTBOBaTb H npHHHmaTb yqacTHe npH pacciegOBaHHH npOHCHIeCTBHA.

(2) rlogrOTOBxa goKnaga, BbIBO9OB H yCTaHoBeHHe B03MO>KHOft ipHiIHm~b

TaRoro HpoHciuecTBHH 6yyT BbIIOJIHHTLC31 COOTBeTCTBytOIIHMH BegocmTBamH

,aoroBapHBaioigeficH CTOpOHbI, Ha TeppHTopH XOTOpOfl npOH30UJIO npoHcweCTBHe.
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3. The Contracting Party conducting the investigation of the incident is
required to :

(1) upon the request of the other Contracting Party, leave the aircraft and
its contents undisturbed (so far as is reasonably practicable) pending their
inspection by representatives of the appropriate authorities of such Contracting
Party and of the airline whose aircraft is involved;

(2) grant immediate access to the aircraft to accredited representatives of
the other Contracting Party and to representatives of the airline whose aircraft
is involved;

(3) ensure the protection of evidence;

(4) conduct an inquiry into the incident and furnish the other Contracting
Party with a report of the facts, conditions, and circumstances thereof;

(5) on request of the other Contracting Party, release to any person or
persons designated by it the aircraft, its contents or any part thereof, as soon
as these are no longer necessary for the inquiry, and facilitate removal thereof
to the territory of the other Contracting Party.

4. The crew of the aircraft involved in the incident and the representatives
of the airline whose aircraft is involved shall comply with all accident investiga-
tion laws and regulations applicable within the territory where the incident
took place.

5. Prior to commencement of the agreed services each Contracting Party shall
establish air search and rescue procedures, activities and centers within its
territory so as to promote efficient organization of search and rescue operations
in connection with flights conducted under this Agreement, including arrange-
ments for mutual participation in such operations with the consent of the Con-
tracting Party in whose territory the search and rescue activities are to be con-
ducted. Information on search and rescue procedures will be exchanged on
a current basis.

Article 12

To facilitate the conduct of the operation of the agreed services including
the servicing of aircraft, each Contracting Party shall grant the airline of the
other Contracting Party operating such services the right to have a representation
with up to a total of eight employees stationed at the terminal point of the agreed
routes within the territory of the first Contracting Party. Additionally, each
Contracting Party grants the right of entry into its territory for short periods
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3. AoroBapHBaioiga~cR CTopoHa, BegyuaR pacciegoBaHHe npoHcecTBHq,

o613aHa:

(1) flo npocb6e xgpyroi JjoroBapHBaiomem-cR CTopoHbI oCTaBJIHTb B03;XYIHoe
cygHO H ero cogepwm~oe HeTpoHfb mH (HaC<ObO 3TO pa3yMHO ocymeCTBHMO) go
Hx ocMOTpa npegcTaBHTerrMH C0OTBeTCTByl0I1XHX BeA0MCTB 3T0fr )1oroBapHBalo-
aleicn CTOPOHbI H aBHanpegipHTHR, C B039yLHbM CyAH0M HOTOporo npOH30UJIO
rIpomcmeCTBHe.

(2) IlpegocTaBnrTb HeMeenenMbIA gOCTyn K B03gy]H0My cygHy axxpe0HTO-
BaHHbM npegcTaBHTeI1M xgpyroR AoroBapHsaioUeric CropoHbl H npe cTaBH-
TeJiHm aBHanpe rIpHHTH, C B039YUIHbIM CyAHOM ioTOporo rIpH30UIJIO npOHC-
IuecTBHe.

(3) O6ecneqifrb coxpaHH0CTb goma3aTemcrB.

(4) IIp0B0I4Tb paccJie;XoBaHme rpoHcHiecTBHA H npegcTaaBnrr gpyrofi ALoro-
BapHBawomeiic CTopoHe goxnag o6 OTH0CIHXCq K Hemy claxTax, yCjiOBiEX H

O6CT0 TeJbCTBaX.

(5) 1Io npocb6e gpyroi AoroaapHBaOmerca CTOpOHbI nepegamam Jno6oMy
JIHIjy HH JIHIxaM, HaHaTieHHbIm eio, BO3YLUHoe cyoH0, ero cogepRHmoe HiH
no6yo qacT ero, xaK TOJbKO nocnegmHe nepecTaHyT 6brr Heo6xog~mbimH AVi
paccieg oBaHH3L H cIoco6CTBOBaTb HX OTmpaBe Ha TeppihopHo gpyroft aIoro-
BapHBaiomLeflc CTOpOHblI.

4. 3KInawi BO3AYLIHO cytgHa, C KOTOpbIM HMeJIO MeCTO InpOHcIueCTBe, H npeg-
CTaBHTeJui aBHaperipH THR, C BO3yIIIHbIM CygHOM KOTOpOrO HMeJIO mecTo
npoHciuecTBHe, 6yryT flOgqHHHTbC1 BCem 3fmOHaM H npaBHJaM r1o paccieoBaHHIo
npoHcmeCTBliui, np~meH~embIM B npegenax TeppHTopHH, Ha KOTopOR Hmeo MecTo

pomiecTBne.

5. JAio Haqajia nojieTOB Ho gOrOBOpHbIM JIHHHAM aK!)aga aoroBapHBaiomRaRc
CTOpOHa yCTaHOBHT Ha CBoer TepprropHH npoixegypbl, cpegcTBa H LxeHTpbi cJIyHc6bI

OHcixa H cnacaHmi C jeJMIMO Co3AaHHH 344exTHBHOfr opraHe3aiHHH pa6OT no noHcxy
H CHaCaHHIO B CBH3H C HoJIeTaM/H, ripOBOEmHbIMH no HacToanmemy CorniauieHHMO,
BKJIIOiaH mepOnIpH3TH3 no B3aHMHOMy yqacTHo B TaKHx pa6OTax c cornacKH
)3oroBapHBaoumerIca CTopolmI, Ha 4berl TeppHTOpHH AOJDCHbi ipOBOgHTbCq pa6oTbi
no HOHCxy H ciaCaHHIO. BygeT nrpOH3BOAHTECa o6meH Texymeii HHIopmaixmei o
npoLuegypax rio IIOHCIcy H cnacaHmo.

Cmamb.q 12

)JR cogerICTBHR B BeIeHHH gen, xacamomLmcixc5 3HcrWyaTaIUH gOrOBOpHbX
JIHHH, B<JI1OqaA o6Cnyy.KHBaHHe Bo3ayUIHbIX CyXOB, Ra>Kgaq AoroBapHBaiouaacR
CTOpOHa npe~ocTaarr aBajapegnpHHTHO gpyrorl joroapHBaimgeika CTOpOHI,
3KcnJuyaTHpyiouixeMy TaKHe JMHH, npaBo HmeTb npegcTaBHTelbCTBO C xOjIHxeCTBOm

COTpygHHHOB go 8 qejioBex C MeCTOM HaXOHcJgeHHR B KOHetHOM nyHTe XgOrOBOPHbIX
jIHmmi Ha TeppHTopHH nepBoia oroBapHBaiouercR CTOpOHEA. Kpome TOrO, Kamgaq

N 9606



16 United Nations - Treaty Series 1969

not exceeding thirty days to those personnel required by the airline of the other
Contracting Party for the normal conduct of its activities.

Article 13

1. Flights of the airlines of both Contracting Parties on the agreed routes shall
be suspended upon thirty days' notice given by one Contracting Party to the
other if it finds that its designated airline is prevented from operating flights
on the agreed services because of circumstances beyond the control of the first
Contracting Party. Such flights may be suspended immediately by either
Contracting Party if extraordinary circumstances arise which are beyond the
control of the appropriate authorities of that Contracting Party.

2. Services so suspended can thereafter be reinstated through an exchange of
notes between the Contracting Parties and shall be carried on in accordance
with the terms of this Agreement, the Supplementary Agreement, and the
airline agreement.

Article 14

1. All financial accounting and payments between the designated airlines of
the Contracting Parties pursuant to the airline agreement shall be carried out,
as agreed upon by the designated airlines, in United States dollars, or in rubles
if such payments in rubles become legal under the currency regulations of the
Union of Soviet Socialist Republics, through the transfer of sums due to the
designated airline of the Union of Soviet Socialist Republics to its account in
the Bank for Foreign Trade in Moscow and of sums due to the designated United
States airline to its account in a bank of its choice in the United States of America.
Particular payments may be made in third country currencies by agreement
between the designated airlines.

2. The above-mentioned sums shall be transferred freely and such transfers
shall be exempt from any taxation or any other restrictions.

3. Passengers intending to undertake a trip, regardless of their citizenship,
shall be free to choose the airline or airlines. They shall be free, when paying
for the air service, to pay for it in the currency of that country where the payment
takes place if the tariffs of the carrier provide for payment in such currency.
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joroBapHBaioiuaaca CTopoHa npegocaBjAeT npaBo Bse3Aa Ha CBOIO Tepp TopHO
Ha KOp0TKHe nepHobi, He npeBbilmaom e 30 AHei, TaKHM nHLam, KOTOpbIe Tpe-

6yIoTCH ga aBHaripemprmT x pyrofi UorOBapHBaoujeficq CTOpOHbI A.M Hop-

MaJIbHOFO ocyi1eCTBJIeHH5I ero Ae1TejibHOCTH.

CmambA 13

1. Ilonemi B03ytUHblIX CYAOB aBHanpegnpHwrxii o6exlx joroBapHBaioul4xcH
CTOpOH no gOrOBOpHBIM .HmHLm 6ygXyT npHocTaHoBei c npegyBegoJieHHeM 3a
30 9HeAi, HanpaBIembIM ogHofi qoroBapHiBaioMerlcq CTopoHoiR pyrofl aoro-
BapHBaiougeici CTopoHe, ecim OHa HaxoAHT, XITO Ha3HaaeHHoe aBHanpe)gnpwrme

JmlleHO BO3MO HHOCTH B CHRIy He3aBHCHnUIX OT IIepBO I .oroBapnmaioiqeicq

CTOpOHbI o6CTOHTejIbCTB coBepulaT nIojiebI nO gOrOBOpHBIM JIHH5imm. TaiHe

noiieri Moryr 6bITb npexpamem, i mo6oi aoroBapHBaioujeicq CTopoHoiR Hemeg-
AeHHO B cjiyxiae B03HHRHOBeHHB qpe3BbImaI JHbX 06CTOqTeJ-bCTB, He 3aBHcImgHX OT

COOTBeTCTByIOIgHX BeOMCTB 3TOfi aoroBapHBaioqeficq CTOpOHbI.

2. HpHOcTaHoBjieHH ie Taimo 6pa30M noneTbi MoryT 6blITb 3aTeM B03o6HOBJIeHbI

nyTeM o6meHa HOTamH mewrcy AoroBapHBaoujHmHcn CTOpOHaMH H 6yyT ocymecr-

BJIHTLC3I B COOTBeTCTBHH C IOJI0H eHHBMH HacTo5nuero Cornameni, OIIOJ14HH-

TelbHOrO CornIamieHH3 H CorriamieHnH me>Kgy aBHanpe npHiTHmimH.

CmambA 14

1. Bce 4)HHaHCOBbIe pacqeTbi H llJiTuewCH MeWAY Ha3HaqeHHbImH aBHanpegInpHa-

THaMH AIoroBapHBaIoigHxcH CTOpOH, BbITeiaIOIgHe H3 Cornamemni meHigy
aBHaIpenpHrTrHmH, 6 ygWT npoH3BOHTbcH no coriiaLneHHIO mewAy Ha3HaqeHHbIMH

aBHanlpegnPH3ITHIMH B gonnapax CoegmeHHbix ITaTOB MMTI B py6nmx, ecam TaKHe

niaTe>CH B py6naix 6yxyT pa3pemeHbi BaJi1OTHb MH npaBIulamH Coo0aa COBeTCKHX

CoIranmcTHtqecKHx Pecny6nHm, nyTeM nepelHcjieHHi cyim, rIpHIHTaMOIIHXCH Ha3-

HaqeHHomy aBHanpegrnpnH3TH1 Coo3a COBeTCmHX CoIgHamcTmiecmix Pecny6jmK
Ha ero cmeT B BaHne gvm BHettHeri ToproBJIu B MoCKBe, a CyAM, npH'aIOMHXC

Ha3HaeHHOMy aBHanpegrpHqTHIO CoegmeHHbix HITaTOB AMepHHH, Ha ero CqeT B

Barxe B CoeMmeHHbix IITaTax Amepnmn no ero BbI60py. OTxenjbmie inaTe>KH no
goroBopeHHOCTH Me)I(ry Ha3HaieHHbIMH aBHanpegnpHqTHaMH MOr7yT IpOH3BOHTCH

B BaJIOTe TpeTbHx cTpaH.

2. Bbuneyia3aHHmie cymmbi 6 ygyT nepeBo9Hrrc3 CBO60AHO, H TaKHe nepeBOgbi He

6ygry nogie>xaTm xcaUM-JM6o Haloroo6io>xeHHIM mLm I6OI&M gpyrI m orpaHH-
'qeHHHM.

3. Ilacca>Hpbi, HamepeBaiOLUHecq COBepUJHTh flOe3gRy, He3aBHCHMO OT HX
rpamaHcTBa, 6yAyT CBO60HLM B BbI6ope aBHanpegnpHaTHq Him aBHanpeg-

IpHnrrTf. OHm 6yiyT CB060gHbI npH o4bopmleHHH nepeBo3iH oniaqHBaTb ee B
BaTrnOTe TOR cTpaHbI, B HOTOpOiR flpOH3BOAHTCH oniraTa, ecMI TapH4)bII nepeBo3lHa
rIpegycmaTpIBaiOT oLnIaTy B TaOIo0i BanoTe.
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4. The rate of conversion between the rubles and the United States dollars
for all purposes pursuant to this Agreement including pricing of and payment
for commodities and services and settlement of outstanding balances between
the two designated airlines shall be the rate of exchange on the date of settlement
of outstanding balances which is applied on that date for sales of transportation
over both carriers and which is legal in the Union of Soviet Socialist Republics
and not unlawful in the United States of America. If there should be a change
in the rate of exchange applied for such sales of transportation, the designated
airlines will make a special settlement at the old rate as of the date of such
change.

5. The rates of exchange which shall be applicable to sales made in currencies
of third countries of transportation performed by the designated airlines pursuant
to this Agreement shall be provided for in the airline agreement.

6. The provisions of this Article shall be applicable to cargo as well as passenger
transportation.

Article 15

1. Except as otherwise agreed upon by the designated airlines in the airline
agreement with respect to their liability to each other, in the event the designated
airline of one Contracting Party or its employees acting within the scope of
their employment shall cause damage to persons or property, that airline shall
accept financial responsibility for such damage in accordance with, and within
the limits set by, the applicable national laws of the Contracting Party in whose
territory the damage was caused or its international obligations under a multi-
lateral convention.

2. The designated airline of each Contracting Party will authorize its represent-
atives within the territory of the other Contracting Party to accept documents
related to the activity of such airline including service of notice and other legal
process.

Article 16

Either Contracting Party may at any time request consultations between
the appropriate authorities of both Contracting Parties for the discussion, inter-
pretation, application or amendment of this Agreement. Such consultation
shall begin within sixty days after the receipt of the request by the Department
of State of the United States of America or by the Ministry of Foreign Affairs
of the Union of Soviet Socialist Republics, respectively. In the event that
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4. O6meHHOIM xypcoM py6rnR H gomiapa CoeIHHeHHbIX HITaTOB AJqI Jno6bLx telefi,
BbITeKaIOIIHX H3 HaCToaI.lero CornameHHli, BIJIIOqaAl ycTaHOB~neHHe LxeH Ha

maTepHanJ1h H ycnIYr H HX OUnIaTy H yperyJIHPOBaHHe paC4eTOB nO CaJIb O Me>f(Jy
06OHMiH Ha3HameHHbimH aBHarjpegnpHMTHSmH, 6ygeT o6MeHHbIi Rypc Ha geHb

niaTe>Ka no camxro, KOTOpbIf nprterqeTCH Ha 3Ty AaTy fipH npogawe niepeBO30K
Ha JIHHHIX 060HX riepeBO3tHOB H KOTOpbIft qBjmeTCR 3aKOHHbIM B CoIo3e COBeT-

CI<HX COIiHaJIHCTHecRHx Pecny6nTmc H He IIpOTHBopemHT 3axoHam CoegHHeHHbIX

IUTaTOB AMepHIH. EcJim flpOH3OgeT H3MeHeHHe o6MeHHorO Kypca, npHMeHqemoro

K TaKOrl npogawe nepeBO3OK, Ha3HaqeHHlIe aBHaI pe HTIO np0H3BegyT BHe-
oqepegHofi pacmeT no CTapoMy o6MeHHOMy Kypcy no COCTOHH1O Ha XneHO TaKoIro

H3MeHeHHH.

5. 06meHHbie xypcbI, I<OTopbie 6ygry npvLMeHATrbc npm odbopmjieHHi nepeBo3o
B BaJiOTe TpeTEHX CTpaH, ocyIeCTBjiMeLmIX Ha3HameHHbimH aBHanperlIpHffTH3tMH B

COOTBeTCTBHH C HaCTOHmiM CorilameHeM, 6ygyr npegyCMOTpeHbI B CoJIaIIeHHH

me>xgy aBHanpegnpmaTHiMSH.

6. I-OjIO>CeHHAI HaCTo5u uer CTaTEH npHMeH31OTCq Ka x naccawHpciRm, TaK H K

rpy30BbIM nepeBo3KaM.

Cmamb.R 15

1. ECJIH He 6ygeT HHOH XgoroBoperHHmocT mreHAy Ha3Ha eHHBiMH aBHanpenpH-
HlTHMH, 06yCJOBjIeHHOr CorJnamIeHH M I me>Kgy HHMH, B OTHOIueHHH HiX B3aHMHOrI

OTBeTcTBeHHOCTH 3a yMep6, TO B cjiyxae, eCJIH Ha3Haxienoe npernpHRme ORHOA H3
jlorOBapBaioiHxcI CTOpOH HRH ero COTpyEHHKH, gericrByOu1lHe B npenleuiax
CBOHX cjy-we6HbIX o6&3armocTefi, npHlHHrr ymiep6 AH1ijam HmA HMyIteCTBy, 3TO
aBHanpegnpmrHe BO3bMeT Ha ce6a maTepHamnyio OTBeTCTBeHHOCTb 3a TaKOH

yttep6 B COOTBeTCTBHH H B npegenax, iipegyCMOTpeHHbIX gecCTByp1oHm Hagao-
HaJIhHLIM 3aKOHOaTeJlbCTBOM 0oroBapHBaOoiIe IcqI CTOPOHI , Ha TeppHTopHH KOTO-
pof 6inI HpHxHHeH yuxep6, Ha ee meX OyHapogqImi 06H3aTenCTBamH no AHoro-

CTOpOHHeft KOHBeHgIHH.

2. Ha3HaqeHHoe aBHanperpHATHe xa>Kofi Uo] 0oBapHBaOeicH CTopoHbI

yTOJIHOMOqHT CBOHX npegcTaBHTenefi Ha TeppHTOpHH gpyrori ,0oroBapHsaIoIericH

CTopOHbI HpHHHmmaTh goKymeHTI, CBH3aHHbIe C AeqRreymHOCTbO COOTBeTCTByIO Ier0

aBHaripernpHwmrHH, B TOM qHcJIe cyge6Hbie H3BetueHHH H gpyrHe npoIgeccyauHbie

goxymeHTbI.

Cmamb. 16

KawgaH H3 aorojBapHBaioigmxcq CTOPOH B mto6oe Bpemai Mo>ReT noTpe6oBaT
npOBegleHHHq KOHCy~jIbTauIt mew}Jy COOTBeTCTByIOIIHMH Beg0mCTBamH o6ex joro-
BapHBOUiIHXCi CTOpOH Aum o6cywKeHH, TOAiKOBaHHwi, InpHmeHeHHR HIH H3me-

HeHHfl Hacroatero CornamemuL. TaKHe iKoHCyJITaLwIH 6yjlyT HatHaThcH B Teqe-
Hme 60 gHefi CO AHq nojlyeHH5 3anpoca FocygapCTBeHHbIm aenapTameHTom

CoegHmeHHmix IITaTOB AmepHKH Him MHHHCTepCTBOM HHocTpaHmbX aiei Cooa
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agreement is reached concerning the amendment of this Agreement, these
amendments shall come into force upon confirmation by an exchange of diplo-
matic notes.

Article 17

This Agreement shall come into force on the date on which it is signed and
shall remain in force until six months after the receipt by one Contracting
Party from the other Contracting Party of a notice of its intention to denounce
this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed the present agreement.

DONE in duplicate, each in the English and Russian languages, both equally
authentic, at Washington, this fourth day of November, one thousand nine
hundred and sixty-six.

For the Government of the United States of America:

Llewellyn E THOMPSON

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

E F LOGINOV

ANNEX

1. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics entrusts the Ministry
of Civil Aviation of the U.S.S.R. with responsibility for the operation of the agreed
services on the routes specified in Table I of this Annex, which in turn designates for
this purpose the Transport Authority of the International Airlines of Civil Aviation
(Aeroflot).
2. The Government of the United States of America designates Pan American World
Airways, Inc., to operate the agreed services on the routes specified in Table II of this
Annex.
3. The designated airline of the Union of Soviet Socialist Republics shall have in the
territory of the United States of America at the terminal point of the agreed route the
right to land for technical and commercial purposes as well as to use alternate airports
and flight facilities for these purposes. Such airline shall have within the territory of
the United States of America the right :

(1) To discharge passengers, baggage, cargo and mail coming from the Union of
Soviet Socialist Republics or points beyond the Union of Soviet Socialist Republics
in third countries and destined for the United States of America or points beyond the
United States of America in third countries; and
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COBeTCKX COIgHaJIHcTHqecKHx Pecny6nmc COOTBeTCTBeHHo. B cnyqae, ecim 6ygeT
ocnumH 0 coriiacae o6 H3MeHeHHH HacToRigero CoriameHHH, TaK~e H3MeHeHHH

BCTryrJT B cHj1y nocne nofgrBepHKAeHnn nyTeM o6MeHa gHjioMaTH4ecxHmH HOTaMH.

Cmamb.R 17

Hacromee CornameHHe BCTyIIaeT B CHJIy CO 9H1 ero HOxIHCaHHI H 6ygeT

oCraBaTbC5 B cHne go HcTetieHHH LuecTHMec5PqHoro cpoKa co BpeMeHH noJIyteHHR

OnOmii AoroBapHBaiomeiicR CTopOHORt OT gpyrorl qoroBapHBaouerici CTOpOHbI

yBegoMJoenn 0 CBOeM HaMepeHHH geHOHCHpOBaTb HaCTo mgee CornaneHHe.

B YUOCTOBEPEHHE qero H1DxenoAnrCaBuJHecq, g ozxnim o6pa3oM ynosl-
HOMO~qeHHbIe CBOHm rpaBHTeJlbCTBamH, no rmca.iH Hacroauee CornauieHHe.

COBEPUIEHO B ropoge BaiHHrTOHe qeTBepTor0 9HR Hoi6p51 mecata

1966 rogxa B ABYX 3K3emHJiqpax, Ka irI Ha aHrHficxom H PYCCKOM 3bIKaX,

npHem o6a TexcTa HmeIOT ogHHaKOByIO CHJIy.

Ho YnojmoMotuIO IpaBHTejmcTia CoegHeHHbIX IITaTOB AMepHKH:

Llewellyn E. THOMPSON

HIo YrIoji-oMoqnIo rlpaBmeJImcTBa Coo3a COBeTCRHx CoIqaJIHCTHqeCKHX

Pecny6iim:

E. (D. JIOPHHOB

IPHJIO)KEHHE

1. IlpaBHTeibCTBO CoIo3a COBeTCKIHX CoIJiianHcTHqecmax Pecny6MM BO3JIaaeT
3IxcniyaTagHm XOroB0PHI6IX JnUHf no mapiupyTam, yIa3aHHbIM B Ta6mnIe I
Hacromngero IlpHnoweHmi, Ha MmHHcrepcTBo rpa aHcKoA aBHaqJJHH CCCP,
RoTopoe Ha3HaqaeT gm 3TOR ieHn TpacriopTHoe ynpaBneHme me>KgyHapogi.IX
B03AYWHbIX JIHHIni rpa(gaHcKofi aBHaiWH (A3poclrnOT).

2. flpaBHTeJIcTBo CoegHHeHHx IHITaTOB AmepHKH Ha3HaqaeT gJImi 3KC11JIYaTaIjHH

gOr1OBOpHbIX JIHHH no MapmupyTaM, ya3aHHbiaM B Ta6m1e 2 HaCToqiero HIpRuo-
HieHH, laH Amepmc3H Y0opJI 3pyAi3, HHxopnopefiTeg.

3. HaaHaqemioe aBanpegnp rHe Coo3a COBeTCKHX Cow~anmcTHqecKHx Pec-
ny6.m 6ygeT HmeT, Ha TeppHTopHH Coe,.meHHLIx IIlTaToB AMepHKH B IOHeqHOM
nymrTe goFOBOpHOrI JHHH npaBo rIocagoK C TexHHmeCxHMH H omepqecKHMH

ixejlmH, a TaImxe HCIIOJb3OBaHHH 3arlIaCHbIX a3popoMOB H cpegCTrB o6ecneqeHHa
IOJIeTOB g J 3THX ijenefI. Taxoe aBHanpegnpHiTHe 6ygeT HmeT Ha TeppHTOpHH
CoegHmeHHbix IITaTOB Amepm-H npaBo:

(1) BbIIpy3KH naccawmpoB, 6araRa, rpy30B H rIotITbI, cneyoumx H3 CoI03a
COBeCTCHX CoIHajICTHcqeCKHX Peclny5m4H HiH nlyHKTOB 3a npegieamH Co03a
COBeTCK-X CoiaJmcTHqecKHx Pecny6JMK B TperTHX CTpaHaX H HalrpaBIBJIoUjjxCH
B CoegmeHmbie IllTaTI AMepHKH H= IyHITbI 3a npegeuiamH Coeximlemnax
IITaTOB AmepmRH B TpeTEHX cTpaHax, H
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(2) To pick up passengers, baggage, cargo and mail coming from the United States
of America or points beyond the United States of America in third countries and destined
for the Union of Soviet Socialist Republics or points beyond the Union of Soviet Socialist
Republics in third countries.

4. The designated airline of the United States of America shall have in the territory
of the Union of Soviet Socialist Republics at the terminal point of the agreed route the
right to land for technical and commercial purposes as well as to use alternate airports
and flight facilities for these purposes. Such airline shall have within the territory of
the Union of Soviet Socialist Republics the right :

(1) To discharge passengers, baggage, cargo and mail coming from the United
States of America or points beyond the United States of America in third countries and
destined for the Union of Soviet Socialist Republics or points beyond the Union of Soviet
Socialist Republics in third countries; and

(2) To pick up passengers, baggage, cargo and mail coming from the Union of
Soviet Socialist Republics or points beyond the Union of Soviet Socialist Republics in
third countries and destined for the United States of America or points beyond the
United States of America in third countries.

AGREED SERVICES

TABLE I

For the Union of Soviet Socialist Republics

Moscow-New York and return, nonstop in both directions, except for agreed technical
stops.

TABLE II

For the United States of America

New York-Moscow and return, nonstop in both directions, except for agreed technical
stops.
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(2) norpy3Kr naccawHpoB, 6araHwa, rpy30B z4 folTbI, cJiegymmHx H3 Coexgi-
HeHHbIX IITaTOB A epHRH WMH HIHKTOB 3a npegeiia CoemaeHmbIX ILTaTOB

AMepMH B TpeTbHX cTpaHax H HaipaBJIIOIUIHXC B Con3 COBeTCXHX CoIaimCTH-
qecKHx Pecny6jmK umH rryHKTbI 3a npegeiaMH Coioaa COBecKHX Co1lHaJiHcTH-
qecxx Pecniy6JmK B TpeTHX cTpaHax.

4. Ha3HaqeaHoe amnanpegripHrute CoegmemibIx ITaTOB Amepmui 6yger Hmem

Ha TeppiiTopHH CoIo3a COBeTciCHx CotiaancTHqecmx Pecriy6imK B IKOHex'ioM

nyHi<Te gorOBOpHori JIHHHH ipaBo rocagoK C TexHH4iecKHmH H KoMMeptiecKHMH
gejnmMH, a TaK>He HCIOJI,3OBaHHf 3ariacHbiX a3AP MOB H cpegCTB o6ecueqeHmi
iojieTOB gIm :THX teneri. TaKoe aBHaripe1H14pTHe 6ygeT HMeTb Ha TeppHTopHH
Co03a COBeTCIHX Co1lIiaAHcTH4qeciHX Pecny61mK npaBo:

(1) BLIrpy3KH IIacca)HHp0B, 6ara)xa, rpy30B H 1o4qTbI, ciegymigx 143 CoegH-
HeHb Ix IIITaTOB AMepHKH HJI1 IIyHRTOB 3a ripegeniaMH CoeIHHeHHbIX ITaTOB

AMepHRH B TpeTbHX cTpaHax H HaIpaBwImOUUHXCH B CI003 COBeTCCHX COIw~ajrnCTH-
qecK14X Pecny6ni4K Him nyHrTbl 3a npegeniamH Coo3a COBeTCIRX CoIxaITHCM-
'iecmix Pecny6smK B TpeTbHX cTpaHax, H

(2) Iorpy3KH nacca>KHpoB, 6arawa, rpy3oB H nOqTbI, cAegyIOflHX H3 Co03a

COBeTCKHX CoIwaaiHcTHxiecKHX Pecny6HK H m nyHII TOB 3a npegenam Comoa
COBeTCKHX CoiamcTH4qecKHx Pecny6imc B TpeTHx cTpaHaX H HanpaBmOmjXC

B Coegmenmbie 1IITaTbi Amepm4 HRH nym Ibx 3a npeena mH Coegmembix
IITaTOB Amep{KHl 1 B TpeTrbHX cTpaHax.

,OFOBOPHbIE JIHHH4

TABJH14A I

)AR Co03a CoaemcKux CozuaAucrnuuecKux Pecny6AuK

MOcKBa-Hblo-FlopR H o6paTHo 6e3 nocagoK B 060HX HaipaBTemHx, 3a HCKIOqe-
HHem coriacoBaHHbIx TexHHqecKx nocagoK.

TABJIHLIA II

JIAir Coe~uueiblx ILmamoe A~iepuKu

Hbo-fopi-MoCma H o6paTHO 6e3 nlocagOK B 060HX HaripaBweHmx, 3a HcKJrOte-
HMem corjiacoBaH~bIx TeXHHqecKmx nocagoK.
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AGREEMENT SUPPLEMENTARY TO THE CIVIL AIR TRANSPORT
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

The Government of the United States of America and the Government of
the Union of Soviet Socialist Republics, having on this date signed a Civil
Air Transport Agreement and desiring to conclude, in accordance with Article 6
thereof, a Supplementary Agreement providing for measures to ensure safe and
effective operation of the agreed services, have agreed as follows

Article I

The following provisions shall be applied by the appropriate authorities
of the Contracting Parties in the operation of the agreed services :

1. The appropriate authorities of the Contracting Parties shall take all necessary
measures to ensure safe and effective operation of the agreed services. For
this purpose, each of them shall provide within its territory for the use of the
designated airline of the other Contracting Party appropriate airports (regular
and alternate), routes, radio communications and radio navigational aids, airport
lighting aids, instrument landing aids, airport safety facilities, including fire
and crash equipment, search and rescue facilities, meteorological and air traffic
control services, Notices to Airmen (NOTAMS), and other services necessary
to operate the agreed services.

2. Air routes and assigned airports:
(A) (1) Aircraft of the designated airline of the United States shall

conduct flight operations into Moscow and return along any of the following
air routes, considering one to be regular and the other alternate

(a) Ventspils-Moscow (regular route);

(b) Alitus-Moscow (alternate route).

(2) Flights in the Union of Soviet Socialist Republics will be on designated
airways/routes and within control areas, as directed by air traffic control.

(3) Regular and alternate airports are assigned as follows:

(a) Regular-Sheremetyevo International Airport

(b) Alternates :
(i) Vnukovo*

* May be used as the regular airport during the time Sheremetyevo is closed.
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,Or1OJIHHTEJILHOE COFJIAIEHHE K COFJIAIIIEHLIO
ME>KaY HPABHTEJIbCTBOM COEHHEHHbIX IIITA-
TOB AMEPHKH H TIPABHTEJIbCTBOM COIO3A 3OBET-
CKHX COLJI4AJIHCTHtIECKHX PECIIYBJIHK 0 B03-
,aYIIIHOM COOBUEHHH

flpaBHTeimcTBo Coe nHeIIbIx IHITaTOB AmepHKH n IpaBHTeibcTBO Coioaa

COBeTCKHX COiuHajHCTHqeciHx Pecny6unm, rIogrnCaBuHe cero xiHcJia CorialmeHme

0 BO3A].IZHOM COo6iieHHH, )(eJIaqI B COOTBeTCTBHH Co CTaTheA 6 3TOrO CornauieHHq

3aJIHomT AOfoJHHTehHoe Cornameinie, npeMycmaTpnBaioubee mepbi ga o6ec-
neqeHH 6eaonacnocTH H 344eHTHBHOrI 3K1cirlyaTaiHH Xg OOBOPHI.IX JIHHH9, corma-

CHJIM C 0 HH>Keceyi OuteM:

Cmam.bR 1

fIpn 3KcrLyaJaxHH goroBopHmix mHH COOTBeTCTByo e BeoMcTBa Uoro-
BapHBaioigHxc CTopoH 6ytyr rpimerAim cnegyoume nocraHoBjieHHn:

1. CoOTBeTCTByioiuHe BegoMcrBa )jorOBapHBaiouAHxcH CTOPOH npegripmyT BCe
Heo6xogPmbie Mepl gim o6ecnetienm 6e3onacHocTH H 3-1X1eXTHBHOA 3KcriyaTagim

goroBopHbx miHmi. B 3THX IAeJiX faligoe H3 HHX ipegocTaBiT Ha cI3oeH TeppH-
TOpHH AJJI HCIIOJI3OBaHH Ha3HaqeHHbIm aBmanpegnpwarmem gpyron4 RoroBapH-
BaiomueHcg CTopoHbI COOTBeTCTByIoIHe aapogpombi (OCHOBHbie H 3anacHble),
mapnupyTbI, cpegCTBa pagOCB3r H paAoHaBraIH, cpegcTBa OCBeueuHq-
agpogpoma, HHCTpy~eHTaJMHbIe cpegCTBa nocagmm, a3pozpoMHbie CpeACTBa TexHKI
6e3oriaCHOCTH, BRjUOqaq npoTHBonoxapHoe H aBapfiHoe o6opygosaHne, cpegcTBa.
IOHcKa H cnacaHmi, mereoponornmecxoe H gHcneTqepcioe o6cjiycmBaHHe, H3Be-
inerme nrHJOTam (HOTAM1I6) H gpyroe o6cnyKmiaHHe, Heo6xogUIoe gim 3cnjIya-
Ta1HH goroBOpHbX JMM.

2. Tpaccb H BbiHejiefmie a3pOnOpTbI:

(A) (1) BoayMnie cyga iaaraqeHnoro aBi anpegnp3THI3 CoegHmeHHbiX
IITaToB 6ygyT ocymecTBiHTB noiemI B MOCHBy H o6paTuo no mo6ori H3 cnegyo-

U oX BO39YUlHbIX Tpacc, CqHTaq OriUy H3 miX perylpHORi, a gpyryio - 3anacmoii:

(a) Berrcmuic-MocRBa (peryinpHaa Tpacca);

(6) AimTyc-MocxBa (3anacHaq Tpacca).

(2) IJoJIeTbi B Con3 COBeTCRHX CoLwamicTwlecix Pecny6jmx 6ygyr ocyme-
CTBJI5IThCJI 1o BbIgeJieHHblM Tpaccam - MapUIpyTaM H B IcOHTpOR~nLnIX paioHax -

no yxa~aHio xgcneTqepcxori cnyK6Ei.

(3) B xxaecrBe OCHOBHoro H 3anaCHI1X BbUieJABOTCq cnegyiouwe a3ponopTli:

(a) OCHOBHOAi - Mewgyapo AaiR a3ponopT IIepemeTbeBo

(6) 3anacHbie:

(I) BfyIcoBo*

* MoHeT 6bIT HcnoM,3oBa B maxecTae OCHOBHoro Ha BpemR 3aKpbITH3H IlepemeTeBo.
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(ii) Ryazan-Dyagilevo
(iii) In the Riga area, or in another suitable location mutually agreed

by the appropriate authorities of the Contracting Parties.

(B) (1) Aircraft of the designated airline of the Union of Soviet Socialist
Republics shall conduct flights into New York and return along any of the
following air routes, considering one to be regular and the other alternate

(a) Nantucket, Massachusetts-New York (regular route);
(b) Boston, Massachusetts-New York (alternate route).

(2) Flights in the United States will be on designated airways/routes and
within control areas, as directed by air traffic control.

(3) Regular and alternate airports are assigned as follows:

(a) Regular-John F. Kennedy International Airport;
(b) Alternates

(i) Philadelphia International Airport*
(ii) Boston-Logan International Airport
(iii) In the New York area, or in another suitable location mutually

agreed by the appropriate authorities of the Contracting Parties.

(C) Any changes in the selection of the regular or alternate air routes
referred to in subparagraphs (A) and (B) above shall be agreed between the
designated airlines. Flights, as a general rule, shall be carried out on the regular
route. Use of the alternate air route, however, shall be permitted on any
particular flight, subject to clearances by air traffic control authorities for air
traffic purposes.

(D) The alternate airports mentioned in subparagraphs (A) (3) (b) (iii)
and (B) (3) (b) (iii) above will be mutually agreed by the appropriate authorities
of the Contracting Parties prior to the commencement of service.

3. The information and assistance provided in accordance with the terms of
the Civil Air Transport Agreement and of this Supplementary Agreement shall
be sufficient to meet the reasonable requirements of the designated airline of
the other Contracting Party.

4. The information to be provided by the appropriate authorities of each
Contracting Party shall include detailed particulars of the regular and alternate
airports assigned for operating the agreed services, the flight routes within its

* May be used as the regular airport during the time John F. Kennedy International is closed.
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(II) Pq3aH - aiHrHieBo

(III) B paRIOHe P-H Him gpyrom y o6HOM MecTe, B3amHo cor~iacoBaHHoM

Me2xy COOTBeTCTByIOUHMH BegoMCTBaMH qorOBapHBalOu.U4XcAl CTO-

pOH.

(B) (1) Bo3xwuHbie cyga Ha3Haqermoro aBnanpegnpHAraq Coxo3a CoBeTCma

CotiancTHtiecluax Pecny6uiu 6ygyT ocyunecrBJsM nojieTbi B HbIo-llopK H

o6paTo HO JIIO6o0 H3 CJIe9yOUlHx Bo3 rlUHbIX Tpacc, cqHTaa OHYH H3 Hmx peryJMp-

HOk, pyrypo - 3anacHoio:

(a) HaHTyxeT, mTaT MaccaqyceTc-HMo-Flopx (peryAjpHa3T Tpacca);

(6) BOCTOH, muTaT Maccamycerc-Hb llopx (3anacHai Tpacca).

(2) floneml B Coe~mmeHrmIe IHITaTbi 6ygyrT ocytUecrBA5rbCq HO BbigeneiHrm

BOynimbim Tpaccam - MapHipyTaM H B HOHTpOJMHbIX parloHax - no yxa3aHrnO

gwHcneTqepcor cJiyw6b1.

(3) B KaqeCTBe OCHOBHOrO H 3aniaCHbIX BbigeJiHIOTCq cienyioule a3pOnOpThI:

(a) OCHOBHOA - MeHcgyHaapO pbdi a3POHOPT aWx. (. KermegH

(6) 3anacHbie:

(I) Mewzxyapogibdi aapOfOpT (IUIagenLr4Hmba*

(II) B0CTOH - Mem -apyOgHbii a3poHopT IoiraH

(III) B paAoHe Hbio-flopxa HAM B gpyroM ygo6HOM MecTe, B3aHMHO

corJaCOBaHHOM MeHFgy COOTBeTCTByIOII1I4MU BeAOMCTBaMH ,ljoro-

BapHBIOIiHXC5I CTOPOH.

(B) Jho6ie H3MeHeHH5I B OTHOuieHHH BI6opa OCHOBHsIX Am 3anaCHblX B03-

ytmHbIX Tpacc, yRa3aHHLIX Bbile B nognaparpa(bax (A) H (B), 6yy'r cor.iacoBbl-

BaTbCH Me>Kgy Ha3HaqeHHbI H aBHarnpegnpHTHHAM . Kax o6uee ripaBrlno, nOnehrbI,
6yXWT npOH3BO)AbCq no peryl5pHOi4 Tpacce. 4CnOJm aoBaHHe 3anaCHOAi TpaccbI

ogiaIo, 6ygeT pa3peiarmc3 i ax~oro OTgeyJHoro noJIeTa HpH yCJoBH Hani-
tmg paapeinemHi opraHoB yHipaBjieHHq Bo3AHRHIM gBCmHermem gim ienef

B03ymHoro gBHR)eml.

(F) 3anacHbie aapoHopThi, yI~a3aHHbie BbIUIe B Hognaparpatax (A) (3) (6)

(III) H (B) (3) (6) (III) 6ygyT B3aHM Ho cornacoBanHi COOTBeTCTByIOLHM1H BegomcT-

BamH RoroBapHBaiommxcq CTOpOH O Haqaajia HoJIeTOB.

3. HHi4opmaimi H Iomoigu, npegocTaBnmemie B COOTBeTCTBHH c nocTaHOBjie-

mifmH CormamueHm 0 BO3WMUIHOM coo6iueHHH H HacTomixero ,OIOJIHHTeJiLHOrO

CornameHHl, ;XOJDRnbI 6bITm gOCTaTOxHbIMH AJA ygoweTBopemi pa3yMHbJX Tpe-

6OBaRHHH Ha3HaqerHroro aBHanpegnpHrZTHa gpyrorl aoroBaPHBaioujeicz CTOpOHM.

4. HH4opmaqimn, IKOTOpa5i goA)*CHa npegcTaBjI5TbCR COOTBeTCTByIOgHMH Begom-

CTBa~mH iaioR H3 j OroBapHBaIOIIxHxc5i CTOPOH, 6ygeT BxmIOt aTb nopO6HLIe
)gaHHbIe o6 OCHOBHbIX H 3aHacHbLX a:pOiopTax, BbigeneHHIX gAA 3KcriyaTaI4HH

* MoweT 6bIT Hcnorn.3OBaH B RatqecTe OCHOBHOro a3ponopTa Ha BpeMa 3a<pbITH3q MeH<Ay-

napogoro a3ponopTa AJ. (. Kemiegm.
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territory, radio and other available navigational aids, and other facilities and
procedures of the air traffic control services. Such information shall conform
to mutually agreed standards generally accepted in international civil air trans-
portation.

5. (A) The appropriate authorities of the Contracting Parties shall provide
a continuous service of information in accordance with paragraph 4 of this
Article, so that such information will be operational for the day in question and
that any changes will be transmitted immediately.

(B) Notice of changes shall be given by means of NOTAM service trans-
mitted either by teleprinter or by other established rapid aeronautical communi-
cation facilities, with subsequent written confirmation when necessary, or in
writing only, provided that the addressee receives sufficient advance notice.
NOTAMS transmitted by teleprinter shall be transmitted in a NOTAM code
which is in accordance with mutually agreed standards generally accepted in
international civil air transportation. Written NOTAMS shall be supplied in
English or in English and Russian.

(C) The exchange of information by NOTAMS shall commence as soon
as possible and, in any case, at least two months before the starting date of
regular flights on the agreed services.

6. (A) The crews of aircraft operated on the agreed services by the designated
airlines shall be fully acquainted with the flight rules and procedures of the air
traffic control services which are used by the appropriate authorities of the other
Contracting Party, and shall comply with these rules and procedures.

(B) All flight operations conducted on the agreed services, while over the
high seas, shall comply with the applicable rules, regulations, instructions, and
procedures of the country or countries providing air traffic control services in
the airspace over the high seas in which the aircraft is operating.

7. The appropriate authorities of each Contracting Party shall provide the
designated airline of the other Party with current information on the conditions
prevailing along the air route. Such information shall include data on the
conditions at airports and aids to navigation necessary for the execution of the
flight.

8. (A) All flight operations shall be conducted on an instrument flight rule
flight plan. Before each flight, the commander of the aircraft shall submit a
flight plan to the air traffic control authorities in the country from which the
flight is starting. Prior to departure, an air traffic control clearance shall be
issued for each flight. Additionally, air traffic clearance is specifically required
for: (1) takeoff, (2) approach, and (3) landing.
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gOrOBpnBIJix mHgI, 0 MaplnpyTax noJIeTOB B npe~xenax ix TeppilTopHH, pa/Ao H
gpyrwx HmeioigHXCH HaBHraIUHOHHbIX cpeACrBaX H XApyrHX Cpe2CTBaX H npoixe~ypax

AHcneTqepcori cJIy6Mbi. Taxai HH4opMaAnH5 AOJIKHa CO0TBeTCTBOBaTb B3aHMHO
cornIacoBaHlbiM CTaHgapTaM, 06IUenprIHH5TbIM B MewxjHapogHbIX B039yIIHblX

iepeBo3Rax.

5. (A) CooTBeTCTByIOulue BeCOMCTBa a0rOBapHBaimAHXCH CTOpOH AOJKIKHBI

o6ecneqHBaTb HenpepbiBHOe nocTyrmLeHme HH4)0pMaIHH B C00TBeTCTBHH C napa-
rpacbom 4 HacTo1ugeil CTaTrH C TeM, trTo6bl TaKaql HH4opMa~iH 6bIna AeACByouer

Ha gaHHbIfl AeHb H qTo6bi HeMegemHHo nocTynaim H3BeiUeHH5I 0 Bcex H3MeHeHIHX.

(B) W3eeieHi o6 H3MeHeHHBX gOJi>HbI np0H3BOgHTbCq C H0MoUIIO CJIY>K6EI
HOTAMOB, nepegaBaeMbix jm6o no TeiieTairny, jm6o gjpyrrnm ycraHoBjieHHbimH
6bIcTpo AeAiCTByiOigHMH aBHa~ioHHbIMH cpeCcTBamH CBH3H C nocaeIyE01HM fHHCb-
MeHHbIM IoTBep,KgeHHeM, xorga 3TO HeoXoHMo, HJIH TOJMHO B HIHCbMeHHOi

4)opMe IpH yCJIOBHH, 'To arJpecaT noJIytqHT yBegOMJIeHHe 3a6naroBpemeHHo.
HOTAMbI, nepegasae!bie no TeneTaIrny, 6ygyT nepeambcR no iogy HOTAM,
KOTOPhbI C00TBeTCTByeT B3aHMHO CorPIaCOBaHHb I cTaHgapTam, o6lgerpHHHrTbIM B
me>KgryHapogHbIX Bo3gyiuHbiX iepeBo3lax. lHncbmeHHbie HOTAMII 6ygyT npe-
gocTaBrH=bCH Ha aHrJlIHCROM HJIH Ha a.rHIm4CxOM H pyccKoM 3I3bI~aX.

(B) O6meH HH4bopmaqHeA HOTAMAMH gojDi{eH HaqaTbcq no B03MOWHOCTH

cxopee H B J116OM cJiyxiae, no xpaiIhefl mepe 3a 2 mecarga go Haxaiia peryjimpmX

ffOJIeTOB no gOr0BOpHbIM JIHHHH3M.

6. (A) KHna>RH Bo3/AyUIiX CynoB, HCnoJib3yeMbIX Ha .oroBopHbiX JHHHHX

Ha3HaxemmMH aBHa-IpegnpHqTHHMAH, 0onouibi 6bITbm IOJIHOCTbIO 3HaOmI C npa-
BHIaMH nOJIeTOB H nipot egypa X HcneThepcxoA cJiy>i6bi, ipHMeHemeMbIMH COOT-
BeTCTByIOUIHMH BegocTBamH gpyrorl R] oroBapHBaioIJeici CTopoHI H g0J>KHbI

BbMOJIHITb 3TH npaBnHa H npoxegaypbi.

(B) Bce nojiemi, npoBo~Aruixe no rOBOPHbIM IHH 5M Hag OTKpbITBIM MopeM,
90AHIbI oCyi1gCcTBJMTIhC5I B COOTBeTCTBHH C npHmeHHembIMH npaBHlamfH, nojio>Ie-
HHSIMH, HmcHrpyK1HMH H npolegypam crpaHbI Him cTpaH, o6ecnemBaioigmx

ciicneTmepcKoe o6cjry>KuBaHHe B03AXIHoro npocTpaHcrBa Hagl OTKpbIThIM Mopem,
B KOTOpOM HaXO5rTCli B03gyH~iIe cyga.

7. COOTBerCTByxouj1e BegoMCTBa Ra>goii oroOBapHBaioueHc5i CTopoHbi joJiLqI

o6ecne'lBaT Ha3HaqeHHoe aBHanpegUnpITHe gpyrofl CTOpOHbl Texyugei HH4Kopma-
gieR o6 ycnioBnax, npeo6iagaioUiHx Ha aBHaTpacce. Taxaq HH4bopmata AonRKHa
BKJIIO'IaTb CBegeHHH 0 COCTOHHHH a3pOIIOpTOB H cpegCTB HaBHraumH, Heo6xo HmbIx
gi ocytiteCTBJIeHH3I noJIeTa.

8. (A) Bce HojieTbi AORiHbI IpOH3BoHTbCHi no IIpaBHJiia HHcTpymeHTaJIlHOro
niaHa noneToB. IHepe xa>,bIM niojieToM xomaHJHp B03YIHoro cyAna 6yneT
npeAcraBnHaT ruiaH nonieTa HmcraHqm gHcneTxepcofi cJiy>6bi TOR CrpaHmI, H3
IOTOpOR HailHaeTcq riojieT. Hlepeg BbIIeTOM gHcnerTiepcxaai cJIy>R6a 6ygeT gaBaT,

pa3peieeH Ha i xawgbi nolieT. Kpome roro, pa3pememe gRcneTxiepcKoi cJiymx6bi
oco6o Heo6xoAHmo gia: (1) B3JIeTa, (2) nojgxoga, (3) nocagKH.
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(B) Compliance with air traffic control instructions and clearances shall
be mandatory as originally received and as may be subsequently amended,
whether or not amendments are at the request of the commander of the aircraft.
However, the commander of the aircraft shall have the authority to deviate
therefrom in case of an emergency requiring immediate action to safeguard
the aircraft and the passengers, but only to the extent necessary therefor, and
provided that he- shall advise the appropriate air traffic control authorities as
soon as possible of the action taken.

(C) Routings to alternate airports shall be in accordance with air traffic
control clearances and instructions.

9. The commander of the aircraft shall ensure the maintenance of a continuous
watch on the air traffic control radio frequencies, as designated by the appropriate
air traffic control authority, and shall ensure immediate transmission of replies
on those frequencies.

10. Communications between the aircraft and the air traffic control authorities
shall be carried out by radio telephone in English, preferably by using two-way
radio circuits directly connecting the aircraft to the air traffic control authorities.

11. (A) The appropriate authorities of each Contracting Party shall ensure
that the aircraft used on the agreed services by the designated airlines are
equipped with appropriate radio transmitters, receivers, and beacon transponders,
as well as with navigation and approach aid equipment, which meet mutually
agreed standards generally accepted in international civil air transportation.

(B) Navigation and approach aid equipment of the aircraft shall be adapted
to at least one of the navigation and approach aid systems employed within the
territory of the other Contracting Party.

(C) All such communication, navigation, and approach aid equipment shall
be in normal operating order at the beginning of each flight. Such equipment
shall be so arranged, in accordance with provisions mutually agreed upon be-
tween the appropriate authorities of the Contracting Parties, that the failure of
a component will not preclude receiving the communications and navigation
aid signals necessary for safety of flight.

(D) The navigation aid system referred to in subparagraph (A) above shall
mean, in the case of the Union of Soviet Socialist Republics, NDB and, in the
case of the United States, VOR/DME. The approach aid systems referred to
in that subparagraph shall be, in the case of the Union of Soviet Socialist Repub-
lics, NDB, SP, and, at airports Sheremetyevo and Vnukovo, the additional
system ILS, and, in the case of the United States, ILS. Both the navigation
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(B) BbinonmeHHe pa3peueHH H yH aaaHni gHcrieTqepcofi cnry6bi o6aa-
TeJILHO xax< B ero nepBOHatiaHOM BHge, Tal( H C ncjegym1mOHL H3MeHeHH3aMH,

He3aBHCHMO OT TorO, IIp0H3BegeHbI JIH H3mleHeHHH rio Tpe60BaHHio xomaHgpa B03-

nyuiHoro cygHa HJIH HeT. OgHaxo xoMaHgp B03EymHoro cyAHa 6ygeT HMeTb npaBo
OTKJIOHMTbCH OT 3TOrO nnaHa noneTa B cjuyqae xpafiHeri Heo6xOgHMoCTH, Tpe6yoiefA

rIpHmui HemegUeHHoro pemueHHM ARH cnaCaHHR B03ryIlHorO CygHa H Iacca)*HpoB,

HO TOJY KhO B npege-iax, Heo6xogHm/1X gim 3TOrO, H IIpH yCJIOBHH, XITO OH COo61gHT

COOTBeTCTByOII ei gHcnieTqepcxfO cny2K6e o npegnpHHRTbIX geiCTBHHx fpH nepBoft

w1e BO3MO)KHOCTH.

(B) lojieTbI Ha 3anacHbie aapoopTbI 6ygyT ocymeCTBJIMTbCI B COOTBeTCTBHH

C cornacHem H HHcTpyIxIHAMH gHCneTxiepcKoi cJIy>I(6bI.

9. KOMaHAHp B039ylnHoro CygHa gOjDKeH o6ecnexHBaTb nogep}waMne HerpephiB-

Horo Ha6JflOgeHHAI 3a pagmHO'aCTOTamH gHCrieT4epciKo cJIy>K~bI, Ha3HalaeMbIMH

CooTBeTCByOIieIfi gHcneTqepcxoA cnym<6ofi, H rOTOBHOCTB Hemegiie1Hofi nepegaqH

OTBeTOB Ha 3THX x3aCTOTaX.

10. CBA3b MeWAY B03g3tIHbIMH cygaMH H gHcneTriepcmoi cjiy>60fi gonmia

OCyJigeCTBuiHTbCH Ha aIlrmicoM 13bIxe no pagHOTeJIe4DoHy, >KelaTeJMHO C HCIIOJh-

3oBaHHeM gByCTopoHHeAi paHOCB5H3H, XOTOpaI HelIOCpegCTBeHHO CBI3],IBaeT B03-

gymmie cyga H ,iHcneTxepcKe cny~x6bx.

11. (A) COOTBeTCTByioiiHe BegomCTBa xawgoi aor0BapHBaouIeicl CTOpOHBI

ouyitI o6ecileqHTb, qTo6bI B303gIyIIHIe cyga, HcfiOJib3yeMbie Ha 0rOBOpHbIX

jIIHHiX Ha3HaxieHHbIMH aBHaIpegnpHHTHRMN, 6bIjiH o6opygoBaHbI COOTBeTCTByIO-

mHmH pagHonepegaTqHxaMH, lipHemHHxamH, 60pTOBbIMwH OTBeTtlHKaMH, a TaxKe

cpegCTBaMH HaBHraIHH H 3axoga Ha llOCaglcy, HOTOpbIe OTBe'IaIOT B3aHMHO cornaco-

BaHHbIm CTaHapTam, o6i~enpmmATb B me>w4apogHbi BO3AYHIHbIX nepeB03lax.

(B) HaBIrannoHoe H nocagoqmoe 060pyOBaHHe BO3gyUIIHorO cyAHa 0J)I(H0

6bimTb HpHCoCO6JIeHo I0 meHbLueii mepe x ogHor H3 aBHrauI]OHHbIX HJIH nocagoxi-

RHix cHcTeM, HCrlO l3yeMbIX B npegenax TeppiTpHH gpyrorI aoroBapHBaiOlgei4cq

CTOpOHbI.

(B) Bce Tax~e cpegcTBa CBq3H, HaBHrajiHoHHoe H nocago-Hoe o60pyA0BaHHe

gOawDHIbI 6bIb B HopMaYjiHOM 3RCIrUjyaTaIwOHHOM COCTO.HHH H Hama.ny I(amIgoro

noTIeTa. Taxoe o6opy9oBaHHe gonx-Ho 6bIT Tax nogo6paHo, B COOTBeTCTBH C

noUoHxeHHHmH, B3am3Ho cornacoBamHim meHwgy COOTBeTCTByIOIHMH Be0MCT-

BaMH ,LOrOBapHBaiOI4HxC5i CTOpOH, 'rTo6bI BbIXO H3 CTp031 OgHorO IOMIIOHeHTa He

HcKmona nonyxieRae CB313HLIX HMH HaBHraiHOHHbIX CHIHaAIOB, Heo6xogHmbIx fmlM

6e3onaCHocrH noJIeTOB.

(F) log CpeCTBamH HaBmraIu, yHOM5IyTHIMH BbIue B nognaparpadbe (A),

gim Coio3a COBeTCKHX CoItaJUcTHecKHx Pecny6m- noHmamiTcI HpHBOgHJie

paocTmmvm, a gim Coeimembix IIITaTOB CHCTema (( BOP/AME ). IIoA CHcTe-

MOR 3axoga Ha nocagxy, yiomMHHyTori B yma3aHHom nornaparpadbe, griq Colo3a

COBeTCKHX CoI_.arIHcTHqec'HX PeclIy6mn nOHHmalOTCM HpmOgHLie panHocTaH-

IXHH, CHCTeMa (( Ci )), H B a3ponOpTax IlepemeTbeBO H BHyicoBo gonojiHHTejI1H0
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aid systems and the approach aid systems shall comply with mutually agreed
standards generally accepted in international civil air transportation.

12. (A) All aircraft operations conducted in the agreed service shall comply:

(1) While within the Union of Soviet Socialist Republics, with the appli-
cable rules, regulations, and procedures of the Union of Soviet Socialist
Republics; and

(2) While within the United States, with the applicable rules, regulations,
and procedures of the United States.

(B) In addition, the appropriate authorities of each Contracting Party
may require aircraft of its airline to comply with its regulations while operating
within the territory of the other Contracting Party to the extent that these regula-
tions are not in conflict with the regulations of the appropriate authorities of
that other Contracting Party.

13. (A) The aircraft to be used on the agreed services by the designated airline
of the Union of Soviet Socialist Republics shall meet the airworthiness and
performance requirements specified by the United States. For purposes of
this paragraph, these requirements shall be the applicable airworthiness and
performance standards, recommended practices, and technical annexes estab-
lished by the International Civil Aviation Organization.

(B) The aircraft to be used on the agreed services by the designated airline
of the United States shall meet the airworthiness and performance requirements
specified by the Union of Soviet Socialist Republics. These requirements
shall not be more stringent than those specified by the United States.

(C) The provisions of subparagraphs (A) and (B) of this paragraph shall
not be considered as precluding such particular deviations from the specified
requirements as may be agreed between the appropriate authorities of the Con-
tracting Parties.

14. The standards, recommended practices, technical annexes, and codes
established by the International Civil Aviation Organization (and where appro-
priate by the World Meteorological Organization) shall be applied in principle
to the matters covered in paragraph 2 of Article 10 of the Civil Air Transport
Agreement and in the Supplementary Agreement.

15. For the purpose of exchanging information essential for executing the
flights on the agreed services, including the transmission of NOTAMS, as
well as for air traffic control liaison purposes, the appropriate authorities of
each Contracting Party shall establish two-way communication between New
York and Moscow. This circuit may also be used for operational, commercial,
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( 14JIC ,, a ga CoegHHeHHbIX IITaTOB - CHCTeMa (( HJIC ). CpegcraBa HaBH-
rauHH H 3axoga Ha nocagmy OJD*HbI OTBe4aTb B3aHMHO coriacoBaHHIM cTaH-

gapTaM, o6u.enpHH~rrbIM B MewH<gyHapOgHbIX B03AXWIHbIX HepeBo3Icax.

12. (A) Bce noierb B03AYIUHbIX Cy90B, npOB0HAlIe no XI0rOBOPHLIM JIIHHH5M,

9OJIRHbI IIPOBOHTbCI B COOTBeTCTBHH C HH>ecJIeAYIoLmM:

(1) B npegenax TeppHTOpHH CoIo3a COBeTcmIx CoiwajIcTHtiecKHX Pecny6nm
- IpUMeHieMbIMH rIpaBHJiam,4 nojIo>eHHMH H npoilegypamH CoIoaa

COBeTci<Hx CoiHauncTHtiecxnx Pecny6jinmm; H
(2) B npegenax TeppHTOpHH CoeIHmeHHbLx IIITaToB - npimeHqe~bmb npaBHI-

nam.a, rinojfoI<eHIMH H npoIlegypadH Coe HHeHHbIx IIITaTOB.

(B) KpoMe TOr, COOTBeTCTByIOIIIHe BegoMCTBa IaoKgflI oroBapHBamiOIeficn

CTopoHI moFyT Tpe60BaTb, rTo6bI B03-IyuIHbie cyga ero aBHanpegnpHnrHH TaKmwe
co6jiomanJ mx noj1o2xeHH BO Bpemqr pe6bIBaHH5 Ha TepprHTopHH pyroii cTpaimi,
fIOCOJI/hy 3TH IIojIo*IeHH3H He IpOTHBOpeqTaT ljO{OwIHH5IM COOTBeTCTBy~nIOH

BeomCTB pyroi aoroBapHBaioueica CTopOabI.

13. (A) Bo3yumie cyga, 3 cnnoaTnpyembeHa gorOBOPHbIX MHH5ux na3aHaqeH-
HIiM aBiaanpegnpiTmem Coio3a COBeTCKHX COIXHanmcTH-iecKMx Pecny6nn 6ygyr
OTBeqaTb Tpe6oBaHHHM noieTocnoco6HOCTH H ieTHbIMx aqecTBam, yCTaHOBJIeHHbim

CoeHleHHbuI IIITaTamH. Tj1n ilenieIi Hacro~miero naparpaqa 3THMH Tpe60BaHH3H

6y yT np _eHHbie cTaHgapTi rIoiIeTocrioco6HOCTH H jieTHbIIX aieCTB, pexomeHo-
BaHHaFH npaicrHa H TexHH4ecKHe npHjloHeHH5i, ycTaHOBjneHie Meyxi apooli
opraHH3aiLHdi rpaaHC{orI aBHaiHH.

(B) Bo3,lirHmue cyxa, 3xcrjioaTHpyembi Ha gorOBOPHEIX JmI Ix Ha3HaqeH-
HUm aBnanpegHpnqTmem CoeIneHmix iITaTOB, 6yryT OTBetiaT Tpe60BamHiLm
rIojieTocrioco6HOCTH H eTbIM atiecTBaM, ycTaoBieHHLim CoIo3o0M COBeTCKHX

CoIaicTHmecKux Pecny6mz. 3TH Tpe6oBaHHH He 6ygyr 6onxee >mecTm a, nem

Te, IOTOpbie yCTaHOBjieHbl CoegHreHHJmMH IIITaTaMH.

(B) IFIocraoBjieHma nognaparpa4)oB (A) H (B) HacToamuero naparpaqa He
OR)KHblI paccmaTpHBaTL 8KCaE pectTCByioujHe oTejmhHbIM OTCTyILIeHH3IM OT

yCTaHOBjieHHbIX Tpe6oBaHnH, IOTOpb Ie moryT 6IlTE, corjnacoBaImi mem(y COOTBeT-
CTByIOIIH-H BegoMCTBam LUrOBapHBaiOujmxCq CTOpoH.

14. CTaIgapmI, peiomeHgyemaq UpamTHi4a, TexrnqecHe npHjo>xenmq H iO~I,

ycTaoBJieHmie MewgxlyapoiHoi oprafHfaeii rpa>wgaHcxoii aBHaIM (H rge
Heo6xogHmo - BcempHoi meTeopojiorHxzecKogi opraHH3agiHefi), 6yAyr B IpeHHI HHe
npHmenHThC x BonpocaM, IlOplIBaeMbim naparpa4)om 2 CTaThI 10 CorniameuiH o

Bo3J3gy OM coo6u~emm H HacTonm Rmonojmfenbrbmim CornaieHrnem.

15. B ilenqx o6meHa iHH4opmaIwHeRi, Heo6xogmHoi AJIH BbiojiHieHHq nlojieTOB Ha

g0roBopHbIX InIH5X, BKjtiIaJI nepegatiy HOTAMOB, a TaKwe nI0 noguepiuaHR
CBH3H MeH{gy AHCneTqepCHNIHM cjy)H6am, COOTBeTCTByIOIIjHe BegOMCTBa ICanm0goi

UoroBapHBaoigefci CTOPOHIOi OJ lHbl yCTaHOBHTb ABYCTOPOHHOIO CB5I31b mewKIy
Hw.o-flopicom H MOCIHBOf. 3Ta JIH5 MO)eT 6bITb Talome HCIOJIh3OBaHa gn r epe-
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meteorological, and administrative telegrams within and between the designated
airlines with a view of ensuring the regular and normal operation of the agreed
services. Transmission on the said two-way circuit shall be effected either in
full or using a code mutually agreed between the appropriate authorities of the
Contracting Parties.

16. (A) The appropriate authorities of each Contracting Party shall supply
or make available meteorological information required for servicing flights
over the agreed routes, in accordance with the provisions of Chapter 12 of the
Technical Regulations of the World Meteorological Organization and in accord-
ance with such additional arrangements as have been or may be mutually
agreed between the Main Administration of Hydrometeorological Service of
the Union of Soviet Socialist Republics and the Environmental Science Services
Administration (formerly Weather Bureau) of the United States.

(B) In order to facilitate exchange of experience and to familiarize meteoro-
logical personnel with the typical weather conditions along the route, the appro-
priate authorities of each Contracting Party may arrange transportation for its
meteorological personnel on aircraft of its designated airline. In connection
with these arrangements, the appropriate authorities of each Contracting Party
shall provide for consultation in its own meteorological centers between its
meteorological personnel and those of the other Contracting Party who have
arrived for the exchange of experience and familiarization.

17. (A) The designated airlines shall have the right to make such technical
flights as may be agreed upon between the appropriate authorities of the Con-
tracting Parties. Such flights shall be made prior to the beginning of regular
flights.

(B) Later, the designated airlines shall have the right to make additional
technical flights over the agreed routes when instituting an additional route
or a new type of aircraft.

(C) Furthermore, the designated airlines shall have the right to make test
flights in areas established by the appropriate authorities of each Contracting
Party whenever necessary after technical servicing, repair, and refitting of
aircraft.

(D) The carrying of paying passengers on such flights shall be forbidden.

18. A designated airline of one Contracting Party shall, at the request of the
appropriate authorities of the other Contracting Party, adopt all measures
necessary to reduce noise of aircraft to an acceptable level. In this connection,
the necesary requirements shall not be more rigid than those required of civil
aircraft of other countries making similar international flights within the bound-
aries of the territory of the Contracting Party making such requests.
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gatm 3]KcniyaTatUHOHHbLX, xoMMep4ecxHx, meTeopojiornqecxnx H aAMHHHCTpaTHB-
HBIX TeaerpaMM BHyTPH H MewKy Ha3HaqeHHbimH aBHanpegnpHTHRmH B mrrepecax

o6ecnetieHHA perympHoir H HOpmaJMHoii 3xcnniyaTatHH goroBopmrX .nmmkI. Ha
yxa3aHHoRl BYCTopoHHeA JIHHHH nepe~aqa gonrwua BeCTHCb nm6o noiAHbXM TeiccToM,
jim6o IKOOM, B3aHMH0 COriJIacOBaHHbIM COOTBeTCTByIOUHmH BegoMCTBaMH ,Aoro-

BapHBaIOiUHXC5I CTOpOH.

16. (A) CooTBeTCTByIOLgHe BegOMCTBa KaH{gorl aoroBapHBmioqeca CTopoH0 i
6yAJyT HanpaBnmb Hum npegocTaBMTi E meTeoponorxiecHypo HH4opMaiuno, Heo6-
xogyIo A o6CJIy>HBaHH5i Hoje1TOB caMoJieTOB Ha oroBopHbIX IHHMX, B COOT-
BeTCTBHH C IOjIOx<eHHRIMH rFnaBII 12 TexH-qecHoro pernramieHra BcemupHoA meTeo-
poJIo mecKok opraHH3awH H B COOTBeTCTBHH C gOIIOnHHTeJIbHbIMH coraIieHHiqMH,

KoTopbie cymiecTBoBamH Hm 6yXYT COBMeCTHO corJIaCOBaHbi Me>wy rflaBHbIM

ynpaBJIeHHeM rrxpoMeeoponormiecofl cjny6bi Coo3a COBeTCKnx CoLjTaHnic-
mecmIlx Pecny6nnx H rjiaBHbIM ynpaBjxelmem cnyx6bx no Hayxam o6 o~pywaiogerl
qeJIoBeRa cpege (npewge Biopo norogbi) CoemmeHfbix ITaTOB.

(B) Ai TOrO, lTO6ObI CnOCo6CTBOBaTb o6meHy OfrITOM H JLq o3HaxoMjieHH5
nepcoHaiia MeTeocjiy>(6 C TMHn1bIMH yCJ[OBHHMH nOrOlbI no mapmpyTy, COOTBeT-
CTByio1iie BeOMCTBa xawoii ,orOBapHBaio1eflCi CTopoHbJ MOryT opraHH3OBaTE
nepeBo3Iy cBoero rIepcOHaTia meTeocnyA<6 Ha B0391IllHlX cygax cBoero Ha3HaqeH-

Horo aBHanpegInprraI . B CBI3H C 3THmH meponpH COOTBeTCTByMIOHTee
BegomCTBO iKagrxoR )oroBapHBaIouLeicq CTOpOHbI o6ecneHT npoBegeHme KOH-
cyabTamXH B CBOHX co6cTBenmbxx meTeopoj1orHqecHx ileHTpax mew~y riepcoHanom
CBoeA meTeocjiyH6bi H riepCOHanom gpyrofl aoroBapHBaiolqeflci CTopoHbi npH-
exaBinero gim o6MeHa OrmITOM H AMq 03HaRoMneHHH.

17. (A) Haaxemumxe aBHanpegnpHTHa 6yxyT HmCeTE npaBO BbMOJIHTb TaKRe
TexHHMqecRe periCbl, no ROTOpbIM moxK 6biTb gocTurayTa AorOBopeHHoCTrb MeA(y
COOTBeTCTByOUMH BeomcrBamH qoroBapHBaOI9HXCff CTOpOH. TaNe peficbl
oom i 6bM BbmoHeHbi go naqana peryjmpHMix noaleToB.

(B) B ,armHeriweM HaHaxeHmie aBxnpegXpH5iTHJi 6yxyT HMeTr npaBo Ha
BbIronHeHHe gOHIOJIHHTeJILHEIX TexHHxiecmX peAiCOB Ha goOBOpHbIX jnIHH5X ipH
BBe]eHHH gOIIOJ1HHTeJtHOA TpacCbi HAIH HOBOFO TIBla CaMoJleTa.

(B) KpoMe Toro, Ha3H3aqeHHbie aBHanpenpHATH 6ygyT HmeTb npaBo Ha
BbmoJ ieHHe, xorga 3TO Heo6xoAmo, HCIIbITaTeJImHLIX flojieTOB nocnie Texo6CJIy>KH-
BaHHHI, pemoHTa H nepeo6opygoBaaH3 BO3g.IlHbIX CygOB, B paIAoHax yCTaHoBJIeH-

HbIX COOTBeTCTByIOUWMH BegoMcTBaMH Hxa>goI4 jLorOBapHBaIOIljeICfl CTOPOHLI.

(r) rlepeBo3xa rviaTiIX nacca.HpOB Ha TaKix peicax 3anpeiaeTcq.

18. Ha3mamehmoe aBmanpegnpHHTne ogHoR jLoroBapHBaioiqefici CTopoII npeg-
nprmeT no npocb6e COOTBerCTByIOUJM BegoMCTB gpyrorl aoroBapHBaioigerlca
CTopoHI Bce Heo6xoHMbie mepbl gnJ cHH)(eHHB1 XyMOB Bo3g0ynIro cygna go
npnemjiemoro ypOBHB. rIpH 3TOM Heo6xogrmbie Tpe6oBaHHA He 6ygyr 6onee
>ReCmmm, XeM Te, KOTOpbIe npeg-RBJInMOTCH K r-pafg aHKHM B03UUIHbIM CyM
gpyrx cTpaH, ocyigecTBJMqIOt4HM nofo6HIe >e mewymapogHbie nonembi B npege-
nax TeppHTopHHa oroBapHBaloWecHi CTOpOH/I, BbiA BHraIougeA TaKHe Tpe6onaHHq.
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19. (A) For the purpose of assuring compliance with safety requirements
inspectors of the appropriate authorities of each Contracting Party shall be
granted access to :

(1) Its aircraft while on the ground or in flight within the territory of the
other Party;

(2) Airports and airport, telecommunication, navigation, meteorological,
and aircraft maintenance facilities used by its designated airline within
the territory of the other Party; and

(3) Aircraft of the other Party on the ground or in flight while such aircraft
are within its territory.

(B) The frequency of such inspections in (2) and (3) of subparagraph (A)
above shall be mutually agreed between the appropriate authorities of the
Contracting Parties.

20. The appropriate authorities of each Contracting Party undertake to adopt
measures to ensure that appropriate disciplinary or administrative action is
taken against any member of the crew of its aircraft for violation of any of its
obligations which relate to the flight of aircraft and, upon request, shall forward
complete information on any such disciplinary or administrative action to the
appropriate authorities of the other Contracting Party.

21. No arms, explosives or munitions, except for signal pistols or pyrotechnic
flares normally used for emergency purposes, shall be carried on board aircraft
used in the agreed services.

Article H

The technical stops provided for in Tables I and II of the Annex to the
Civil Air Transport Agreement shall be Stockholm, Oslo, Shannon, and Gander.
Technical stops may be made at other locations with the mutual consent of the
Contracting Parties.

Article III

1. The appropriate authorities of the Contracting Parties shall make such
arrangements as are necessary to implement Article I of this Supplementary
Agreement.

2. The appropriate authorities of either Contracting Party may at any time
request consultations for the discussion, interpretation or amendment of Article I
of this Supplementary Agreement. Such consultations shall begin within sixty
days after the receipt of the request therefor by the appropriate authorities of
the other Contracting Party.
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19. (A) tnh o6ecnetiem BiInoJIHeHHHI Tpe60BaHHA 6e3onacHocM HHcneI opam

C00TBeTCTBylOIHX Beg0MCTB ma>xgol qoroBapHBaiqeici CTopoHbI 6ygeT ripe-
AOCTaBjieH xOCTyII K

(1) ee B03Ay1HbIM cygaM Ha 3emne 1MH B B03gyxe B npegenax TeppHT0pHH

;Xpyrof CTopobI;

(2) a3ponOpTaM H K a3popoHhim cpegCTBaM CB5I3H, HaBHragm, MeTeoposlo-

rHH H cpegCTBam O6CJIy>HHBaHHH B03gyIIUHbLX CyAOB, HCnI0Jn3yeMbIX Ha3-

Ha'qeHlibm HmH aBHanpeglpHHTHeM, B npegenax TeppHT0pHH gpyrori

CTOpOHLI, H

(3) B03AI-UIHIM cygamw xgpyroIl CTOpOHbI Ha 3e~MAe mH B B03gyxe, xorga Tamoe

B03XAYUHOe CyHO Ha0X0HTC1 B npegenax ee TeppHTopHH.

(B) LMaCToTa HHcneRTopcKHx rIpoBepoic y~ia3HHbIX B nyjHIrax 2 H 3 nognapa-

rpaba (A) AoMnmcHa B3aHmHo CorJIaCOBbIBaTbCII me>K y COOTBeTCTByioInHMH Begom-

CTBaMH iorOBapHBaioiHxcI CTOPOH.

20. COOTBeTCTByIO1IHe BegOMCTBa KaI( 0go aoroBapHBaioqeiici CTopoHbl npeg-

IIpHMYT XgefiCTB_ C TeM, trr06bl o6ecnetHTb irpHHh1THe COOTBeTCTByIOIIHX gHCIH-

I1HapHbiX Hm aAM HHHCTpaTHBHbIX mep B OTHoIeHHH IIo6oro lea 3Kina-xa nx

B03ALUHOFO cygHa 3a Hapymeime B3HTbIIX Ha ce6H 065I3aTehCTB, oTHocrIIrxc5I x
IOJIeTaM BO39ymlHbIX Cy90B H, no 3anpocy, npegcTaBIT nionHyiO HH4)opMalO o

TaKHX AHCLIHniiMHapHbIX HJIH agXMHHHCTpaTHBHbIX mepax COOTBeTCTBY1OUIHM BegoM-

CTBaM gpyrofi )joroBapHBaioujeAcia CTopoHi.

21. Ha 6opTy BO39jIIlHbIX CyXOB, HCIOJIb3yeMbIX Ha oro~BOPHbIX JIHHH3HX,
3aipeu aemci HMeTb opyi-He, B3ppbIB4aTbie BeIueCTBa Him 6oenpHnacbi, 3a HCKJIIO-

xleHHeM CH"HaJIBHbIX IIHCToJIerOB HRH IIHpoTex I-ecxHx CHrHajibHIX paxeT, o6bI'HO

npHmeHMeMliX B cjyxiax ipaimlei Heo6xomvHocrH.

Cmambs II

TexHHqecKle nocagWH, npegycMoTpeHmie B Ta6JmIax I H II IlprJioxemul H

CorTamenmLl 0 BO3AyLuHOM coo6ineHHH, 6 ygWT npOH3BO rbHTbCq B CToi-onrmMe,
Ocjio, IIIaHHOHe H raHgepe. TexHmieciKe niocagim MOryT npOH3BOHTLCH1 B Apyrix
nyHiTaX no B3aHMHOMy COFJIacHIO )or0BapmBaiOIIIxc CTOPOH.

Cmamb? III

1. COOTBeTCTByruAHe BegOMCTBa qoroBapHBaioLiHxci CTOPOH npeAIpHMyT Heo6-

XOIHMbie mepbi gim ocyItieCTBAeHHq CTaTbH I HacTomiigero J10OJIHHTeJIbHoro

Corsiamermi.

2. COOTBeTCTByiOIIHe B~eOMCTBa xaKoii aoroBapHBaioLielcq CTOpOHbI MOryT
B o6oe BpeM3L 3anpocHT ROHCyjiTatIHH gim o6cymeHnH, TOJIKOBaHH5I H

H3MeHeHHh CTaTbH I HacToigero o 0iomrTeamHoro Cornamermm. TaiHe iOH-

cyjmTaimH 6y'yT HaIHHaTCYI B TeqeeHH 60 HefR co gm noslyqemH 3anpoca COOT-

BeTCTByIOIIIHMH BeAOMCTBaMH gpyroRi joroBapHBaioieci CTOpOHi-I.
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3. Amendments of Article I of this Supplementary Agreement which are
consistent with the Civil Air Transport Agreement shall be brought into force
by agreement between the appropriate authorities of the Contracting Parties.

Article IV

The " appropriate authorities ", as used in this Supplementary Agreement,
shall mean, in the case of the Union of Soviet Socialist Republics, the Ministry
of Civil Aviation of the U.S.S.R. or such authority as shall be specified by the
Government of the Union of Soviet Socialist Republics, and, in the case of the
United States, the Federal Aviation Agency or such agency or Department as
shall be specified by the Government of the United States.

Article V

The present Supplementary Agreement shall come into force simultaneously
with the Civil Air Transport Agreement and shall remain in force for the same
period of time as that Agreement remains in force.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed the present Supplementary Agree-
ment.

DONE in duplicate, each in the English and Russian languages, both equally
authentic, at Washington this fourth day of November, one thousand nine
hundred and sixty-six.

For the Government of the United States of America:

Llewellyn E THOMPSON

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

E F LoGINOv
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3. Hz3meHeHmH CTaTIH 1 HacToaugero oIoroAHrejibHoro Corriamemi, KOTOpbIe

.nM5nMTcg COBMecrrmbIMH c CornamemeM o BO3gyIHOM coo6Ue1HH, 6yAyT Bcry-
namb B cruiy no cornacoBaRmo Mewy COOTBeTCTBy1OU4HMH BeAOMCTBamH )oro-
iapHBaimrmcq CTOPOH.

CmambA IV

CJIOBa (( COOTBeTCTBy1OuHe BegOmCTBa )), B TOM CMbiCJIe, xal OH npII!VeHmIOTCH

B HacTo5t eM AononmrTefhHOM CormameHm, 03HaxaIOT B cjiyqae Co03a COBeTCKHX

CoxHaamHcTH1IecKHx Pecny6mK - MHHHcTepCTBO rpaHKgaHcxofR amaiw CCCP

HJH TaKoe gpyroe BegOMCTBO, XOTopoe 6ygeT Ha3HaxeHO IpaBHTeiMCTBOM Co03a

COBeTCKX CoiamcmrneccHx Pecny6mx, H B cny'qae Coemmemurx IIITaTOB -

(DegeparmHoe aBHaImHOHHoe areHTCTBO uHI TaIoe gpyroe areHTcTBO, im geniapTa-

MeHT, xcoTopie 6ygyT Ha3HaqeHbi lIpaBHTemCTBOM CoegHembnx IITaTOB.

CmambR V

Hacrotugee UonommemHoe Cormamemae BCTyrmr B CHfly O oBpemeHHo C

CornauemeM o BO3yUIHOM Coo6tgeHHH H 6ygeT ocTaBaTECq B cwIe B Tememe cpoi-a

geicTBHq CornamueHI 0 BO3EgyLUHOM coo6uleHHm.

B YXOCTOBEPEHHE MEro, HHmxenormcaBtuHecq, onjfl*uim o6pa3OM

yfnojHOMOqeHHIe CBOHMH -IpaBTeCTBamH, nogmlCam HacTouj~ee a]ononH-

TeJIbHOe cormameHe.

COBEPIIIEHO B r. Bammiro0He qeTBepToro LgHH, Hoa6pI mecaiga, 1966 roga

B AByX 3i<3emIXpax xawgIbii Ha aHrJriHCmOM H pyCCKOM I3b1Ixax, npnHeM o6a

TeCTa HmeioT OgmaHaoByo cHjiy.

Io Ynomom OHIo IpaBHTeJmcTBa Coegrmemmx IITaTOB AmepHIRH:

Llewellyn E. THOMPSON

Ho YnoIHbomoqHIo IpaB4TeIBCTBa CoIo3a COBeTCKHX COIHaJIHCTHqecKHX

Pecny6mm:

E. (D. J1OFHHOB
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EXCHANGE OF NOTES

I

The Acting Deputy Under-Secretary of State for Political Affairs
to the Soviet Minister of Civil Aviation

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

November 4, 1966

Excellency:

I have the honor to refer to the Civil Air Transport Agreement and a
Supplementary Agreement thereto concluded today between our two Govern-
ments and to set forth the following understandings of my Government with
regard to certain terms and concepts used therein :

1. The term " civil " as used in these Agreements means that the provisions
thereof refer solely to aircraft used on the agreed services and the Agreements
do not apply to state aircraft used for non-commercial flights such as for military,
customs, police or diplomatic purposes.

2. The words " damage to persons " appearing in Article 15 of the Civil
Air Transport Agreement include injury or death.

3. Nothing contained in the Agreements requires either Government to
make available to the other, by sale or otherwise, any equipment of any kind.

4. Paragraph 1 of Article 8 of the Civil Air Transport Agreement should
not be understood to prevent in the territory of one Contracting Party the
customs free transfer of aircraft equipment and spare parts between a designated
airline of the other Contracting Party and any airline of a third country when
such equipment or spare parts are necessary in the maintenance of the aircraft
of the airline to which the equipment or parts are to be transferred for the purpose
of permitting the safe continuation of its flight, provided that the transfer between
the airlines involved is permitted by the appropriate authorities of the Con-
tracting Party in whose territory the transfer is to take place.

I would appreciate receiving your confirmation that the Government of
the Union of Soviet Socialist Republics shares the foregoing understandings.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Llewellyn E. THOMPSON

His Excellency E. F. Loginov
Minister of Civil Aviation

of the Union of Soviet Socialist Republics
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II

The Soviet Minister of Civil Aviation to the Acting Deputy Under Secretary
of State for Political Affairs

[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

HOCOJIbCTBO COIO3A COBETCKHX COIHAJIHCTHWLECKIHX PECfIYBJIHK

Banie flpeBocxOgrHTermcrBO,

A1 HMtO IeCTb COC.I aTBC Ha Bamy HOTy cnIe, pyonero cogrepw.caHH, gaTHpOBaH-

Ho cerogHHUIHHM qHCJIOM K macamiOyoc CoriameHHf 0 B03gyIIIHOM coo61HeHHH

H .2OIIOJIHHTejlbHOrO CorjiaueHH K HeMy:

(( 3 HMeio qeCTb cocnIaTbCH Ha CormlameHHe 0 B039JIHOM c0o6IeHHH H
ROnOJIHHTeJIbHoe Cornamemae K HeMy, 3aFItcIoembIe cerogH31 Mewgy HamIIMH
9ByMR rIpaBHTeJIbCTBamH H H3jiOx(HTb cnegyionjee nOHHMaHHe MOHM flpaBH-
TeJI/CTBOM OTedIbHbIX TepMHHOB H OJIOHeHHI, HCIIOJb3yeMbIX B yfOMqHyTbIX
cormameHmix:

1. TepMmi ( rpaKgaHcmiI )) B TOM cMbicne, xaK OH IlpHMeHeH B HacToq-
ii x CorjiameHHRix, 03HaqaeT, XITO IlOJIOf(eHH CorjiaUmeHH OTHOCRITCH TOJIbIO

X B03AyIUHbIM cygaM, HCIOJIb3yeMbIM Ha 90FOBOpHbIX JIHHHH1X, H Cornamea-n
He pacIIpocTpaHIOTCH Ha npHHague>cauAHe rocygapcTBy BO3)AymHbie cyga,
HCIIOJIb3MeMbIIe ZAI HexOMMepqiecHx HOJIeTOB TaKHX, iKaK HOJIeTbI C BOeHHbIMH,
TaMOxeHHbIMH, nojIHi~ecmH Him gHnjiomaTHqecKMH LjieJIHMH.

2. CnOBa (( yiiep6 JiHLam ), cogep11amHecfl B CTaTbe 15 CornameHmi o
B03AyI1HOM coo.eHHH, BiJlIoqaeT Te~necHoe nIOBpe)KxeHHe HaiH cMepT.

3. HHqTO, cogepwaweecH B gaHHbIX CornameHrnx, He Tpe6yeT OT Ka>KJoro
13 rIpaBTeJIhCTB npegocTaBjneHHnJ pyromy IlpaBHTeICTBy nyTeM rpoaxH
HJIH gpyrm crioco6om xaioro 6bI TO HH 6bJInO o6opygOBaHw.

4. llaparpab 1 CTaTbm 8 CornameHsIn 0 BO3AyWHOM coo6mieHIH He
gOJIHeH nOHHMaTLCs, xax co3gaiouuHi nipenTCrBHe 6ecIOmJIHHHOi nepegaxie
Ha TepprHTOpHH oHOi 3 HoroBapHBai0UnHxc5i CTOpOH aBHaiAHOHHoro o6opygo-
BaHH5I H 3anacHbIx macTei mey Ha3HaxieHHbIM aBHanpegipHATmem pyrori
.LoroBapHBamoueica CTOpOHbI H aBHanpegnpHJTHem TpeTberi CTpaHbI, morga
Tai<oe o6opyAosaHle 1111 3ariacnbie xiaCTH Heo6XOAIMbI gjI peMOHTa BO3gylU-
Horo cygla aBHanpeHipH3iTH, ROTOpOMy o06OpyOBaHe H 3aniaCHbie 'iacTH
riepegalOTCH C TeM, 4TO6bI BO39yIlIHOe CyAHO mI'JIO IlpOJo>I-aT6 roeJIeT, lpH
yCJIOBHH, TO lepegaxia me)*(y 3THMH aBHarIpegrnpHiTHm H pa3peuea COOT-
BeTCTByOWI4MH BegOMCTBaMH AOrOBapHBaloinefic CTopOHbI, Ha TePpHTOpHH

KOTOpOR HMeeT MecTo nepegama.

51 6sij 6bI npH3HaTenjeH 3a rioiiyxieme Bamero H OTBep>{geHH5i 0 TOM,
xITO IIpaIHTemCTBO Coio3a COBeTCiCHX Co4HajmcTHqecxHx Pecny6jmx pa3-
genieT H3.o>KeHioe BbrIue ommaHHe ..
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Hmeio qecT6 HacTomUiM HOgTBepHTb, qTo IIpaBHTeibcrBO CoIo3a COBeTCKHX

CoiuiancTHxiecxx Pecny6imi pa3geiieT rIoHHMaHHe OTgeJILHbI]X TepMHHOB K 1IOI0-

>KeHi, H3JIO>i*eHHOe B Bameli HOTe.

IIpHMHTe Bamue IHpeBocxogTenbCTBo yBepeaHH B moeM BbICOXO(M x Bam
yBa>IeH4H.

E. c1. JIOFIHHOB

Ero HIpeBocxo0HTesmbcry JlIy3JIeHy E. TomncoHy
HcnoinimomeMy o6I3aHHocTH 3aMecrTenm Ce~perapq no noaHTHeciCKHM BOnpOCaM

rocygxapcTBeHHoro ienapTaMeHTa

4 aion6pq 1966 roga

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

EMBASSY OF THE

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

November 4, 1966
Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's note of today's date pertaining
to the Civil Air Transport Agreement and a Supplementary Agreement thereto:

[See note I]

I have the honor to acknowledge hereby that the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics shares the foregoing understanding of the specific
terms and provisions set forth in Your Excellency's note.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

E F LOGINOV

His Excellency Llewellyn E. Thompson
Acting Deputy Under-Secretary of State

for Political Affairs

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMPRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION
DES RIRPUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES RELA-
TIF AUX TRANSPORTS AVERIENS CIVILS

Le Gouvernement des i9tats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de
l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques, ddsireux de conclure un accord
en vue d'6tablir des services a6riens, ont d6sign6 leurs pl6nipotentiaires, qui
sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Chacune des Parties contractantes accorde h l'autre Partie contractante
les droits 6num6r6s dans le pr6sent Accord et dans l'Annexe jointe en vue de
l'6tablissement et de l'exploitation des services a6riens qui y sont pr6vus (d6nom-
m6s ci-apr~s <services convenus >). L'Annexe au pr6sent Accord sera consid6r6e
comme faisant partie int6grante dudit Accord et toutes r6f6rences l'Accord
s'appliqueront aussi l'Annexe.

Article 2

1. Les routes a6riennes que devront emprunter les a6ronefs desservant les
services convenus ainsi que les couloirs de franchissement des fronti~res des
deux ttats seront d6termin6s par chacune des Parties contractantes dans les
limites de son territoire.

2. Toutes les questions techniques et commerciales qui ne sont pas couvertes
par le pr6sent Accord et relatives aux vols des a6ronefs et au transport des pas-
sagers, des bagages, des marchandises et du courrier sur les services convenus,
ainsi que toutes les questions relatives h la coop6ration commerciale, en parti-
culier l'ablissement des horaires, des fr6quences des vols, du volume des
transports (conform6ment k l'article 3 du pr6sent Accord), des tarifs de passagers
et de marchandises, du service des a6ronefs au sol et des r~glements financiers
et comptables, seront r6gl6es par accord entre les entreprises d6sign6es.

3. L'accord entre les entreprises d6sign6es et les modifications y relatives seront
soumis h l'approbation des autorit6s comp&entes des Parties contractantes.
Une fois que l'accord entre les entreprises d6sign6es aura 6t6 ainsi approuv6
et que toutes les autres exigences concernant l'exploitation des services convenus

I Entr6 en vigueur le 4 novembre 1966 par la signature, conform6ment A 1'article 17 de cet
Accord et A l'article V de l'accord compl6mentaire.
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auront 6t6 satisfaites, les Parties contractantes d~termineront, par un 6change
de notes, la date h laquelle l'exploitation des services convenus pourra com-
mencer.

Article 3

1. La capacit6 que chacune des entreprises d6signges devra offrir sur les services
convenus correspondra avant tout aux exigences du trafic ayant son origine ou
sa destination finale dans le territoire de la Partie contractante dont l'entreprise
dgsign6e possde la nationalit6. Cette origine, ou cette destination, est dgtermin6e
d'apr~s le billet ou la lettre de transport a6rien. Les transports en transit par .le
territoire de la Partie contractante, avec ou sans arr6t, ne seront pas considgrgs
comme commen~ant ou se terminant dans ledit territoire.

2. L'entreprise d6sign6e par chacune des Parties contractantes communiquera
p6riodiquement h l'autre Partie les statistiques du trafic qui seront sp6cifi6es
dans l'accord que concluront les entreprises d6sign6es.

3. Les entreprises dgsign6es par chacune des Parties contractantes jouiront de
possibilitgs 6quitables et 6gales pour exploiter et dgvelopper les services conve-
nus, et l'accord entre ces entreprises contiendra les dispositions voulues pour
r6aliser ce principe.

Article 4

1. Les tarifs appliques conform6ment h l'accord entre les entreprises d~sign~es
aux transports effectu~s totalement ou en partie sur les lignes convenues seront
fixes h des taux raisonnables, compte tenu de tous les 6lments d'appr6ciation
pertinents, tels que les frais d'exploitation, un b6n6fice raisonnable et les tarifs
appliques par d'autres transporteurs, ainsi que les caract6ristiques de chaque
service. Ces tarifs seront soumis aux autorit~s comptentes des Parties contrac-
tantes.

Article 5

Chaque Partie contractante se r~serve le droit de suspendre ou de retirer
temporairement ou d6finitivement la permission d'exploiter les services convenus
accord~e a l'entreprise d~sign6e de l'autre Partie contractante, lorsqu'elle n'aura
pas de certitude qu'une part importante de la proprit6 et le contr6le effectif
de cette entreprise sont entre les mains de ressortissants ou d'organismes de
l'autre Partie contractante. Chaque Partie contractante pourra 6galement exercer
ce droit au cas oii l'entreprise d~sign6e de l'autre Partie contractante ne se
conformerait pas aux lois et r~glements de la premiere Partie contractante vis~s
h l'article 9 du pr6sent Accord, ou si l'entreprise ou l'autre Partie contractante
manque aux obligations que lui impose le pr6sent Accord ou l'Accord suppl6-
-mentaire mentionn6 k l'article 6 du pr6sent Accord, ou ne remplit pas les con-
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ditions auxquelles les droits sont confr~s en vertu du present Accord sur une
base de r~ciprocit6. Ce droit ne sera normalement exerc6 qu'apr~s prompte
consultation entre les autorit~s comp&entes des Parties contractantes, sauf dans
le cas d'infractions aux lois et dispositions vises aux paragraphes 1 et 2 de
l'article 9.

Article 6

Les Parties contractantes prendront toutes les mesures n~cessaires pour
assurer une exploitation sfre et efficace des services convenus. A cette fin,
elles concluront un Accord suppl~mentaire concernant ces mesures.

Article 7

1. Les droits et autres charges imposes pour l'utilisation, par l'entreprise
sovi6tique, sur le territoire des ]&tats-Unis d'Amrique, des a~roports et de
leurs installations, 6quipements et services techniques et autres, ainsi que toutes
les charges impos~es pour l'utilisation des 6quipements et des services de
navigation arienne et de liaison et les charges impos~es pour les carburants et
les lubrifiants seront perrus conform~ment aux tarifs 6tablis.

2. Les droits et autres charges imposes pour rutilisation, par 'entreprise
amricaine, sur le territoire de l'Union sovi~tique, des a~roports et leurs instal-
lations, 6quipements et services techniques et autres, ainsi que toutes charges
imposees pour l'utilisation des 6quipements et des services de navigation adrienne
et de liaison et les charges impos~es pour les carburants et les lubrifiants, n'exc6-
deront pas les droits et autres charges imposes h l'entreprise sovi&ique pour
des 6quipements et services analogues sur le territoire des t9tats-Unis d'Am6-
rique.

Article 8

1. Le carburant d'aviation, les lubrifiants, les pi~ces de rechange (assemblies
ou en pi~ces d~tach6es) et autres 6quipements et mat6riels introduits sur le
territoire de l'une des Parties contractantes ou embarqu~s dans l'a~ronef sur
ledit territoire et destines uniquement aux operations de l'entreprise d~sign~e
de rautre Partie contractante seront exempts, sur une base de r~ciprocit6, de
droits de douane, taxes, frais d'inspection et autres droits et taxes d'&tat.

2. Les aronefs exploit~s sur les services convenus, ainsi que les pi~ces de
rechange (soit sous forme d'ensembles, soit en pi~ces d~tach~es), les provisions
et les autres produits et 6quipements qui se trouvent h bord de l'a6ronef de
l'entreprise d~sign~e de rune des Parties contractantes seront exempts, sur une
base de rciprocit6, sur le territoire de rautre Partie contractante, de droits de
douane, d'imp6ts, de droits d'inspection et d'autres taxes et imp6ts nationaux,
m~me s'ils sont utilis~s par lesdits a6ronefs au cours de vols au-dessus de ce
territoire, h condition de ne pas 8tre c~d~s h des tiers sur ce territoire.
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3. Chaque Partie contractante devra assurer la fourniture k un prix raisonnable,
ou faciliter l'importation sur son territoire, d'une quantit6 suffisante de carburant
d'aviation dont le degr6 d'octane, la qualit6 et les caractristiques correspondent
aux besoins de 1'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante.

Article 9

1. Les lois et r~glements r~gissant sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes l'entr6e ou la sortie des a6ronefs civils effectuant des vols internationaux
conform~ment au present Accord, ou r~gissant l'exploitation et la navigation
desdits a6ronefs dans les limites dudit territoire, s'appliqueront aux a6ronefs
de 'entreprise d6sign~e de l'autre Partie contractante.

2. Les lois et r~glements r~gissant sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes 1'entr6e, le sjour et la sortie des 6quipages des a~ronefs, des passagers,
des bagages, des marchandises et du courrier transport~s k bord des a~ronefs,
en particulier les r~glements relatifs aux permis d'atterrissage, aux formalit~s
de passeports, de douane et d'immigration, de change et de quarantaine, seront
applicables aux 6quipages, aux passagers, aux bagages, aux marchandises et au
courrier des aronefs de l'entreprise d~sign6e de l'autre Partie contractante lors
de leur entree et pendant leur s6jour dans le territoire de la premiere Partie
contractante et lors de leur sortie de ce territoire.

3. Des visas d'une validit6 de six mois au moins seront accord6s d'avance aux
6quipages et au personnel de cabine des a6ronefs exploitant les services convenus
jusqu'h concurrence des effectifs n6cessaires pour 40 a6ronefs de chaque entre-
prise d6sign6e. Pendant la dur6e de leur validit6, ces visas autoriseront le d6ten-
teur h effectuer un nombre illimit6 de vols h destination ou en provenance du
territoire de l'autre Partie contractante.

4. Les 6quipages affect6s aux services convenus pourront s'arrfter temporai-
rement h New York ou i Moscou h condition de repartir sur l'a~ronef qui les
aura amends ou par le vol r~gulier suivant de leur entreprise, h moins qu'ils
n'en soient emp6ch6s par la maladie ou les exigences de repos de l'6quipage.

5. Les Parties contractantes se communiqueront copie des lois et r glements
applicables vis6s dans le pr6sent article.

Article 10

1. Tous les a6ronefs de l'entreprise d6sign6e de l'une des Parties contractantes
devront porter, pendant le survol du territoire de l'autre Partie contractante,
les marques .de nationalit6 et d'immatriculation prescrites pour la navigation
internationale et 6tre munis des documents suivants:

Certificat d'immatriculation;
Certificat de navigabilit6;
Licence d'exploitation pour le materiel radio;
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Brevets appropri~s pour chaque membre de 1'6quipage;
Pendant le transport de passagers, liste des passagers avec indication des

points d'embarquement et de d~barquement, si ces renseignements ne
sont pas communiques par d'autres moyens;

Pendant le transport de marchandises, documents d~crivant les marchan-
dises.

2. Tous les documents ci-dessus ddlivr~s ou valid~s par l'une des Parties
contractantes seront reconnus valables par l'autre Partie contractante sous
reserve que les conditions en vertu desquelles les certificats, licences ou brevets
ont 6t6 d~livr~s ou valid~s ne sont pas moins rigoureuses que les normes deter-
min~es par accord mutuel, g~n~ralement accept~es pour le transport arien
international de passagers, marchandises et courrier.

Article 11

1. En cas d'atterrissage force, d'accident ou autre incident survenant t un
a~ronef de l'entreprise d~sign~e par l'une des Parties contractantes sur le terri-
toire de l'autre Partie, la Partie sur le territoire de laquelle l'incident aura eu
lieu informera imm~diatement l'autre Partie par le moyen le plus rapide de
l'incident, des d~tails disponibles le concernant et circonstances dans lesquelles
il s'est produit, proc~dera h une enqu~te sur ses causes et prendra d'urgence des
mesures pour fournir h l'6quipage et aux passagers l'assistance n~cessaire,
assurer ]a garde de l'aronef, du courrier, des bagages et des marchandises se
trouvant h bord en l'tat oii ils se trouvaient apr~s l'incident, et assurera rapide-
ment la continuation de leur transport.

2. 1) La Partie contractante aupr~s de laquelle l'aronef est immatricul6 aura
le droit de d~signer des observateurs qui pourront assister h 1'enqu&te sur l'inci-
dent et y participer.

2) La preparation du rapport, des conclusions et 1'&ablissement des causes
possibles d'un tel incident seront effectu~s par les autorit6s comp6tentes de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle l'incident se sera produit.

3. La Partie contractante qui conduit l'enquete sur l'incident a l'obligation:

1) Sur demande de l'autre Partie contractante, de laisser en l'&at l'aronef
et son contenu (dans la mesure du raisonnable) jusqu'h leur examen par les
repr~sentants des autorit~s comptentes de ladite Partie contractante et de
l'entreprise ht laquelle appartient l'a6ronef;

2) De permettre l'acc~s imm~diat de l'a6ronef aux repr6sentants accr6dit~s
de l'autre Partie contractante et aux repr~sentants de l'entreprise h laquelle
appartient l'a~ronef;

3) D'assurer la conservation des preuves;
4) D'enqu&ter sur l'incident et de soumettre h l'autre Partie contractante

un rapport sur les faits, conditions et circonstances y relatifs;
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5) Sur demande de l'autre Partie contractante, de remettre h toute personne
d6sign6e par elle l'a6ronef, son contenu ou toute partie de l'a6ronef, d~s qu'ils
cesseront d'6tre n6cessaires pour 'enquete, et de faciliter leur exp6dition sur le
territoire de 'autre Partie contractante.

4. L'6quipage de l'a6ronef et les repr6sentants de l'entreprise de transports
a6riens h laquelle appartient l'a6ronef seront soumis aux lois et r~glements
relatifs aux enqutes sur les incidents applicables dans les limites du territoire
sur lequel l'incident s'est produit.

5. Avant inauguration des services convenus, chacune des Parties contractantes
6tablira sur son territoire les proc6dures, moyens et centres de recherche et de
sauvetage afin d'organiser des activit6s efficaces de recherche et de sauvetage
pour les vols effectu6s en vertu du pr6sent Accord, y compris les mesures de
participation mutuelle ces activit6s avec l'accord de la Partie contractante sur
le territoire de laquelle devront tre men6es les activit6s de recherche et de
sauvetage. Les renseignements sur les proc6dures de recherche et de sauvetage
seront 6chang6s r6gulirement.

Article 12

Pour faciliter la conduite des op6rations d'exploitation des services convenus,
y compris les services aux a6ronefs, chacune des Parties contractantes accordera
h l'entreprise de transports a6riens de l'autre Partie contractante qui exploite
lesdits services le droit d'avoir une repr6sentation comptant jusqu' huit per-
sonnes au terminus des routes convenues sur le territoire de la premiere Partie
contractante. En outre, chacune des Parties accorde le droit d'entr6e sur son
territoire pour de courtes p6riodes ne d6passant pas 30 jours aux personnes dont
l'entreprise de 'autre Partie aura normalement besoin pour exercer ses activit6s.

Article 13

1. Les vols des a6ronefs des entreprises des deux Parties contractantes sur les
routes convenues seront interrompus apr~s un pr6avis de 30 jours envoy6 par
l'une des Parties contractantes l'autre si la premiere estime que l'entreprise
d6sign~e est dans l'impossibilit6 d'effectuer des vols sur les lignes convenues
par suite de circonstances ind6pendantes de la volont6 de la premiere Partie
contractante. Ces vols peuvent 6tre interrompus imm6diatement par l'une
ou l'autre des Parties contractantes s'il se pr6sente des circonstances exception-
nelles ind6pendantes de la volont6 des services comp~tents de ladite Partie
contractante.

2. Les services ainsi interrompus peuvent ensuite tre repris par la voie d'un
6change de notes entre les Parties contractantes et seront assur6s conform6ment
aux dispositions du pr6sent Accord, de l'Accord suppl6mentaire et de l'accord
entre les entreprises.
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Article 14

1. Tous les comptes et paiements entre les entreprises d6sign6es des Parties
contractantes, r~sultant de raccord entre les entreprises, seront effectu~s apr~s
accord entre ces entreprises en dollars des Vtats-Unis ou en roubles, si lesdits
paiements en roubles sont autoris~s par la r~glementation de l'Union des r6pu-
bliques socialistes sovi6tiques concernant les devises, les sommes dues h rentre-
prise d6sign6e de l'Union des r~publiques socialistes sovi6tiques 6tant vir~es
h son compte h la Banque du commerce ext~rieur h Moscou, et les sommes dues
h l'entreprise d~sign~e des Etats-Unis d'Am~rique 6tant vir~es h son compte
dans une banque des Etats-Unis d'Am6rique de son choix. Certains paiements
pourront &re effectu~s dans la monnaie de pays tiers apr~s accord entre les
entreprises d~sign~es.

2. Les sommes indiqu~es ci-dessus seront transf&r6es librement, et les transferts
ne feront l'objet d'aucune taxation ou autre limitation.

3. Les passagers qui ont r'intention d'effectuer un voyage, quelle que soit leur
nationalit6, seront libres de choisir la ou les entreprises de transports a6riens.
Pour r~gler le transport, ils seront libres de le payer dans la monnaie du pays
dans lequel le paiement est effectu6 si les tarifs du transporteur permettent le
paiement en cette monnaie.

4. Le taux de change du rouble et du dollar des iEtats-Unis pour toutes appli-
cations r~sultant du present Accord, y compris l'6tablissement des prix des
produits et des services, leur paiement et le r~glement des soldes impay~s entre
les deux entreprises d~sign~es sera le taux de change en vigueur le jour du paie-
ment du solde qui est applicable h cette date h la vente des titres de transport
sur les lignes des deux transporteurs et qui est l~gal dans l'Union des r~publiques
socialistes sovi6tiques et n'est pas contraire aux lois des 1Etats-Unis d'Am6rique.
Si le taux de change appliqu6 la vente desdits titres de transport est modifi6,
les entreprises d~sign~es effectueront un r~glement extraordinaire du solde au
jour de ladite modification, bas6 sur 'ancien taux du change.

5. Les taux de change qui seront appliques au r~glement de titres de transport
en monnaie de tiers pays, effectu6 par les entreprises d~sign~es en application
du present Accord, seront indiqu~s dans l'accord entre les entreprises.

6. Les dispositions du pr6sent article seront applicables au transport des
marchandises comme h celui des passagers.

Article 15

1. A moins que les entreprises d~sign6es n'en conviennent autrement, dans
l'accord conclu entre elles concernant leurs responsabilit6s r6ciproques pour
dommages, au cas o i l'entreprise d~sign~e de l'une des Parties contractantes ou
ses agents, agissant dans les limites de leurs obligations de service, causeraient
des dommages aux personnes ou h la proprit6, ladite entreprise assumera la
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responsabilit6 matrielle pour lesdits dommages, conform~ment la l6gislation
nationale de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le dommage a
6t6 caus6 et dans les limites pr6vues par cette legislation, ou conform~ment h
ses obligations internationales aux termes d'une convention multilatrale.

2. L'entreprise d6sign6e de chacune des Parties contractantes accordera pleins
pouvoirs h ses repr~sentants sur le territoire de l'autre Partie pour accepter les
documents relatifs h I'activit6 de ladite entreprise, y compris les notifications
judiciaires et autres documents de procedure.

Article 16

Chacune des Parties contractantes pourra h tout moment demander que
des consultations aient lieu entre les autorit~s comptentes des deux Parties
contractantes concernant l'interpr~tation, l'application ou la modification du
present Accord. Ces consultations commenceront dans un d~lai de soixante (60)
jours h compter de la date k laquelle le Dpartement d'tat des 1&tats-Unis
d'Am~rique ou le Minist~re des affaires 6trang~res de l'Union des r~publiques
socialistes sovi~tiques respectivement aura requ la demande. Au cas oil i serait
convenu de modifier le present Accord, les modifications apport~es prendront
effet lorsqu'elles auront &6 approuv6es par un 6change de notes diplomatiques.

Article 17

Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature et restera
en vigueur jusqu'h l'expiration d'un ddlai de six mois h partir de la date de r~cep-
tion par l'une des Parties contractantes d'une notification de l'autre Partie con-
tractante de son intention de d~noncer le pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI ks soussign6s, h ce dfiment habilit~s par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en la ville de Washington, le quatri~me jour du mois de novembre
1966, en deux exemplaires, chacun en langues anglaise et russe, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des ] tats-Unis d'Am6rique:

Llewellyn E. THOMPSON

Pour le Gouvernement de l'Union des r6publiques
socialistes sovi~tiques:

E. F. LOGINOV
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ANNEXE

1. Le Gouvernement de l'Union des rgpubliques socialistes sovigtiques confie l'exploi-
tation des services convenus selon les routes indiquges au tableau I de la prgsente Annexe
au Minist~re de l'aviation civile de I'URSS, lequel dgsigne A cette fin la Direction des
transports par lignes agriennes internationales de I'aviation civile (Agroflot).

2. Le Gouvernement des Ltats-Unis d'Amgrique dgsigne la Pan American World
Airways Incorporated pour l'exploitation des services convenus selon les routes indiquges
au tableau II de la prgsente Annexe.

3. L'entreprise de transports agriens dgsignge de l'Union des rgpubliques socialistes
sovigtiques jouira sur le territoire des Rtats-Unis d'Amgrique, au terminus de la route
convenue, du droit d'atterrissage A des fins techniques et commerciales et du droit d'uti-
liser A ces fins les agrodromes de dggagement et les installations agriennes. Ladite entre-
prise aura, sur le territoire des ttats-Unis d'Amgrique, les droits suivants :

1) Dgbarquer des passagers, des bagages, des marchandises et du courrier en prove-
nance de l'Union des rgpubliques socialistes sovigtiques ou de points situgs au-delh
de l'Union des rgpubliques socialistes sovigtiques dans des pays tiers et destings aux
Rtats-Unis d'Amgrique ou des points situgs au-del des letats-Unis d'Amgrique dans
des pays tiers;

2) Embarquer des passagers, des bagages, des marchandises et du courrier provenant
des itats-Unis d'Amgrique ou de points situgs au-delA des letats-Unis d'Amgrique dans
des pays tiers et destings l'Union des rgpubliques socialistes sovigtiques ou A des points
situgs au-delA de l'Union des rgpubliques socialistes sovigtiques dans des pays tiers.

4. L'entreprise de transports agriens dgsignge des Etats-Unis d'Amgrique disposera
sur le territoire de l'Union des rgpubliques socialistes sovigtiques, au terminus de la
route convenue, du droit d'atterrir des fin techniques et commerciales ainsi que
d'utiliser des agroports de dggagement et des installations agriennes a ces fins. Ladite
entreprise aura, sur le territoire de l'Union des rgpubliques socialistes sovigtiques, les
droits suivants :

1) Dgbarquer des passagers, des bagages, des marchandises et du courrier provenant
des Etats-Unis d'Amgrique ou de points situgs au-del des Rtats-Unis d'Amgrique dans
des pays tiers et destings l'Union des rgpubliques socialistes sovigtiques ou h des points
se trouvant au-dela de l'Union des rgpubliques socialistes sovigtiques dans des pays
tiers;

2) Embarquer des passagers, des bagages, des marchandises et du courrier provenant
de l'Union des rgpubliques socialistes sovigtiques ou de points situgs au-delh de l'Union
des rgpubliques socialistes sovigtiques dans des pays tiers et destings aux Etats-Unis
ou des points se trouvant au-delM des Etats-Unis d'Amgrique dans des pays tiers.

ROUTES CONVENUES

TABLEAU I

Pour l' Union des Republiques socialistes sovidtiques

Moscou-New York et retour, sans arr~t dans les deux sens, l'exclusion des escales
techniques convenues.
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TABLEAU II

Pour les kRtats- Unis d'Amdrique

New York-Moscou et retour, sans arr~t dans les deux sens, A 1'exclusion des escales
techniques convenues.

ACCORD SUPPLI MENTAIRE

Le Gouvernement des Ltats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de
'Union des r~publiques socialistes sovi~tiques, ayant sign6 ce jour un Accord

relatif aux transports a~riens civils et d~sireux de conclure, conform~ment k
l'article 6 dudit Accord, un Accord suppl6mentaire concernant les mesures
propres a assurer l'exploitation sfire et efficace des services convenus, sont con-
venus de ce qui suit :

Article premier

Les autorit6s comptentes des Parties contractantes appliqueront les dispo-
sitions suivantes h l'exploitation des services convenus :

1. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes s'engagent prendre
toutes les mesures n~cessaires pour assurer la s~curit6 et 1'efficacit6 de 1'exploi-
tation des services convenus. A cet effet, chacune des Parties contractantes
mettra h la disposition de l'entreprise d~sign~e de l'autre Partie contractante les
a6roports appropri~s (normaux et de d~gagement), les routes a~riennes, les
services de radiocommunications, les aides radio h la navigation adrienne, le
balisage lumineux des a~roports, les aides d'atterrissage par instruments, les
installations de s~curit6 des aroports, y compris le materiel de secours en cas
d'incendie ou d'accident, les installations de recherche et de sauvetage, les
services m~t~orologiques et les services de contr6le du trafic a~rien, le service
d'avis aux aviateurs (NOTAMS) et les autres services n6cessaires h l'exploitation
des services convenus.

2. Routes a6riennes et a6roports d~sign~s:
A) 1) Les a6ronefs de l'entreprise d~sign6e des letats-Unis d'Am6rique

effectueront des vols jusqu' Moscou et retour en suivant 'une des routes
a~riennes suivantes, consid~r~es l'une comme route normale et l'autre comme
route de d~gagement:

a) Ventspils-Moscou (route normale);
b) Alitus-Moscou (route de d~gagement).

2) Les vols en Union des r~publiques socialistes sovi~tiques se feront selon
les routes a~riennes d6sign6es et h l'intrieur des zones de contr6le, conform6ment
aux indications du service du contr61e de la circulation a6rienne.
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3) L'a6roport normal et les aroports de d~gagement sont d~sign6s comme
suit :

a) Aroport normal : aroport international de Cheremetyevo;
b) Aroports de d~gagement:

i) Vnoukovo*;

ii) Ryazan - Dyaguilevo;
iii) Dans le secteur de Riga, ou en tout autre lieu appropri6 apr~s accord

mutuel entre les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes.
B) 1) Les aronefs de l'entreprise d6sign6e de l'Union des r~publiques

socialistes sovi~tiques effectueront des vols jusqu'k New York et retour le long
de l'une des routes a6riennes suivantes, consid6r~es l'une comme route normale
et l'autre comme route de d~gagement :

a) Nantucket, Massachusetts - New York (route normale);
b) Boston, Massachusetts - New York (routede d6gagement).

2) Les vols dans les ttats-Unis d'Amrique se feront selon les routes
a~riennes d6sign6es et h l'int~rieur des zones de contr6le, conform~ment aux
indications du service de contr6le de la circulation a6rienne.

3) L'aroport normal et les aroports de d~gagement sont d~signes comme
suit :

a) A~roport normal : a6roport international John F. Kennedy;
b) A~roports de d~gagement:

i) A~roport international de Philadelphie**;
ii) Boston - a6roport international Logan;

iii) Dans le secteur de New York ou en tout autre lieu appropri6, apr~s
accord mutuel entre les autorit6s comp6tentes des Parties contrac-
tantes.

C) Toutes modifications dans le choix des routes a~riennes normales et
des routes de d6gagement mentionn6es aux alin~as A et B ci-dessus seront
convenues entre les entreprises d~sign~es. En r~gle g~n~rale, les vols s'effectue-
ront selon la route normale. Toutefois, l'emploi de la route de d~gagement sera
permis pour chaque vol d~sign6, sous r6serve d'obtenir l'autorisation n~cessaire
des services de contr6le de la circulation a6rienne.

D) Les a6roports de d6gagement mentionn~s aux alin6as C, 3, b, iii et
B, 3, b, iii ci-dessus seront d6termin6s par accord mutuel entre les autorit6s
comp~tentes des Parties contractantes avant l'inauguration du service.
3. Les renseignements et l'assistance fournis conform6ment aux dispositions
de l'Accord susmentionn6 relatif aux transports a6riens civils et h celles du pr6sent

* Peut etre utilis6 comme aroport normal si l'a~roport de Cheremetyevo est ferm6.
** Peut etre utilis6 comme aroport normal si l'aroport international John F. Kennedy est

fermk.
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Accord suppl6mentaire devront satisfaire aux exigences raisonnables de l'entre-
prise d6sign6e de rautre Partie contractante.

4. Les autorit6s comptentes des deux Parties contractantes fourniront des
renseignements comprenant les caract6ristiques d~taill6es des a6rodromes
normaux et des a6rodromes de d6gagement h utiliser pour l'exploitation des
services convenus, les routes a6riennes suivre dans les limites de leurs territoires
respectifs, les services de radio et autres aides i la navigation disponibles, ainsi
que toutes les autres installations et proc6dures des services de contr6le de la
circulation a6rienne. Ces renseignements seront conformes aux normes mutuel-
lement convenues g6n6ralement accept6es dans les transports a6riens civils
internationaux.

5. A) Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes assureront un service
continu de renseignements conform6ment au paragraphe 4 du pr6sent article,
de fagon que ces renseignements soient valables le jour consid6r6, et transmet-
tront imm6diatement toutes modifications.

B) Toutes modifications seront notifi6es au moyen du service des NO-
TAMS et transmises soit par t6l6imprimeur, soit par d'autres moyens de com-
munication rapide existant dans l'a6ronautique, avec confirmation 6crite ult6-
rieure, le cas 6ch6ant, soit uniquement par 6crit, condition que les destinataires
reqoivent le message en temps voulu. Les NOTAMS seront r~dig6s en anglais,
ou en anglais et en russe.

C) Les 6changes de renseignements par NOTAMS devront commencer le
plus t6t possible et, en tout 6tat de cause, avant l'inauguration des vols r6guliers
sur les services convenus.

6. A) Les 6quipages des a6ronefs affect6s aux services convenus par l'entreprise
d6sign6e devront connaitre parfaitement les r~gles de vol et les proc6dures de
contr6le de la circulation a6rienne appliqu6es par les autorit6s comptentes de
l'autre Partie contractante, et se conformeront ces rbgles et proc6dures.

B) Toutes les op6rations de vol sur les services convenus au-dessus de la
haute mer seront effectu6es conform6ment aux r~gles, r~glements, instructions
et proc6dures applicables du pays ou des pays qui fournissent les services de
contr6le de la circulation a6rienne dans l'espace a6rien au-dessus de la haute
mer dans lequel se trouve l'a6ronef.

7. Les autorit6s comptentes de chacune des Parties contractantes fourniront
h l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie des renseignements jour sur les condi-
tions existant le long de leurs routes ariennes. Ces renseignements comprendront
des donn6es sur l'&at des a6rodromes et des aides la navigation n6cessaires

l'ex6cution du vol.

8. A) Toutes les op6rations de vol seront effectu6es d'aprbs un plan directeur
de vol sur instruments. Avant chaque vol, le commandant de bord de l'a6ronef
devra soumettre un plan de vol l'approbation des services de contrble de la
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navigation a6rienne du pays ohi se trouve le point d'envol. Avant le depart, des
services de contr6le de la navigation a6rienne d~livreront une autorisation pour
chaque vol. En outre, l'autorisation de ces services est sp6cifiquement requise
pour : 1) le d~collage; 2) l'approche, et 3) l'atterrissage.

B) I1 est obligatoire d'observer les instructions et les autorisations des
services de contr6le de la navigation adrienne, d'apr~s leur libell initial ou d'apr~s
les modifications ultrieures possibles, que ces modifications soient ou non
effectu~es h la demande du commandant de l'a~ronef. Toutefois, le commandant
de l'a~ronef sera autoris6 h s'en 6carter en cas d'incident n~cessitant des mesures
imm~diates pour prot~ger l'a6ronef et les passagers, mais seulement dans la
mesure n~cessaire h cette fin et h condition qu'il avise ds que possible les services
de contr6le compktents de la navigation arienne des mesures qu'il aura prises.

C) Les routes a6riennes vers les a6roports de d~gagement seront conformes
aux permis et aux instructions du service de contr6le de la navigation a6rienne.

9. Le commandant de bord devra veiller h ce que l'a6ronef soit continuel-
lement k l'6coute sur les fr~quences d'6mission des services de contr6le de la
navigation a~rienne d~sign~es par le service competent de contr6le de la navi-
gation arienne et assurera la transmission immediate des r~ponses sur ces
fr~quences.

10. La liaison entre l'a~ronef et les services de contr6le de la navigation a6rienne
sera radiot6l~phonique, en anglais, et utilisera de pr6f6rence les circuits radio-
6lectriques h deux voies, unissant l'a~ronef aux services de contr6le de la navi-
gation arienne.

11. A) Les autorit~s comptentes de chacune des Parties contractantes feront
en sorte que les a~ronefs utilis6s par les entreprises d6sign~es sur les routes
convenues soient 6quip~s d'6metteurs, de r~cepteurs et de r6pondeurs de balisage
radio~lectriques, ainsi que d'aides h la navigation et h l'approche conformes aux
normes mutuellement convenues et g~n~ralement accept~es sur les transports
ariens civils internationaux.

B) Le materiel d'aide h la navigation et h l'approche situ6 h bord des a6ronefs
sera adapt6 au moins h 'un des syst~mes d'aide h la navigation et h l'approche
employ~s sur le territoire de l'autre Partie contractante.

C) Tout ce materiel de liaison, de navigation et d'approche sera en bon
6tat de fonctionnement au debut de chaque vol. I1 sera mont6, conform~ment
aux dispositions mutuellement convenues entre les autorit~s comptentes des
Parties contractantes de fagon que la panne d'un 61ment n'emp~che pas de
recevoir les communications et les signaux d'aide h la navigation n6cessaires
pour la s~curit6 du vol.

D) Le syst~me d'aide h la navigation mentionn6 h l'alin6a A ci-dessus sera,
dans le cas de l'Union des r~publiques socialistes sovi~tiques, le NDB et, dans le
cas des tats-Unis, le VOR/DME. Les syst~mes d'aide h l'approche mentionn~s
dans ledit paragraphe seront, dans le cas de l'Union des r~publiques socialistes
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sovitiques, le NDB, SP et, aux a~roports de Cheremetyevo et de Vnoukovo,
le syst~me supplmentaire ILS, et, dans le cas des 1Vtats-Unis, le ILS. Les
syst~mes d'aide l la navigation, de m~me que les syst~mes d'aide L l'approche
seront conformes aux normes mutuellement convenues et g~nralement acceptes
pour les transports a6riens civils internationaux.

12. A) Toutes les op6rations des aronefs, effectu~es au cours du service
convenu, seront conformes :

1) A l'int6rieur des fronti~res de l'Union des r6publiques socialistes sovi6-
tiques, aux r~gles, r~glements et procedures applicables de l'Union des r6pu-
bliques socialistes sovi6tiques;

2) A l'int6rieur des fronti~res des ttats-Unis, aux r~gles, r~glements et
proc6dures applicables des Ittats-Unis.

B) En outre, les autorit6s comp~tentes de chacune des Parties contractantes
pourront exiger que les a6ronefs de son entreprise aerienne respectent ces r~gle-
ments au cours de l'exploitation h l'int~rieur des territoires de l'autre Partie
contractante, dans la mesure oOi ces rbglements ne sont pas contraires aux r~gle-
ments des autorit6s comp~tentes de l'autre Partie contractante.

13. A) Les aronefs qui seront utilis6s pour les services convenus par 1'entre-
prise d6sign6e de l'Union des r6publiques socialistes sovi&iques seront confor-
mes aux exigences de navigabilit6 et de performance sp6cifi6es par les Jttats-
Unis. Aux fins du pr6sent paragraphe, ces exigences seront les normes applicables
de navigabilit6 et de performance, les pratiques recommand6es et les annexes
techniques 6tablies par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

B) Les a6ronefs qui seront utilisds pour les services convenus par l'entre-
prise d6sign6e des l~tats-Unis seront conformes aux exigences de navigabilit6
et de performance sp6cifi6es par l'Union des r6publiques socialistes sovi~tiques.
Ces exigences ne seront pas plus strictes que celles sp6cifi6es par les 18tats-Unis.

C) Les dispositions des alin6as A et B du pr6sent paragraphe ne seront pas
interpr6tes comme interdisant certains 6carts particuliers par rapport aux exi-
gences sp6cifi6es, qui peuvent 6tre convenus entre les autorit6s comp6tentes
des Parties contractantes.

14. Les normes, pratiques recommand6es, annexes techniques et codes &ablis
par l'Organisation de l'aviation civile internationale (et, le cas 6ch6ant, par
l'Organisation m&t6orologique .mondiale) seront applicables en principe aux
questions vis6es au paragraphe 2 de l'article 10 de 'Accord relatif aux transports
a6riens civils et dans l'Accord suppl6mentaire.

15. Aux fins de l'6change de renseignements essentiels pour ex6cuter les vols
sur les services convenus, y compris la transmission des NOTAMS, ainsi qu'aux
fins de liaison avec les services de contrble de la navigation a6rienne, les autorit6s
comptentes de chacune des Parties contractantes 6tabliront une liaison h deux
sens entre New York et Moscou. Ce circuit peut aussi 6tre utilis6 pour les t6l6-
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grammes relatifs h l'exploitation, au commerce, h la m~t~orologie et k l'admi-
nistration au sein des entreprises d~sign~es et entre ces entreprises afin d'assurer
une exploitation r~guli~re et normale des services convenus. La transmission
sur ledit circuit h deux sens sera effectu~e soit en clair, soit en employant un
code mutuellement convenu entre les autorit~s comp~tentes des Parties contrac-
tantes.

16. A) Les autorit~s comptentes de chacune des Parties contractantes four-
niront ou tiendront disponibles les renseignements mt~orologiques n6cessaires
pour les vols sur les routes convenues, conform6ment aux dispositions du cha-
pitre 12 du R~glement technique de l'Organisation m~t~orologique mondiale
et conform~ment aux arrangements suppl~mentaires qui ont 6t6 ou pourraient
8tre mutuellement convenus entre la Direction principale du service hydro-
m~t6orologique de l'Union des r~publiques socialistes sovi~tiques et la Direction
des services scientifiques du milieu (antrieurement Service m~t~orologique)
des 1&tats-Unis.

B) Afin de faciliter l'6change des donn6es d'exp6rience et pour familiariser
le personnel m6t6orolorique avec les conditions m6t6orologiques typiques le
long de la route, les autorit6s comptentes de chacune des Parties contractantes
peuvent arranger le transport de leur personnel m6t6orologique sur les a6ronef&
de l'entreprise d6sign6e. Dans le cadre de ces arrangements, les autorit6s com--
p6tentes de chacune des Parties contractantes organiseront des consultations
dans leurs propres centres m6t6orologiques entre leur personnel m6t6orologique
et celui de l'autre Partie contractante qui viendrait pour 6changer ses donn6es
d'exp6rience et se mettre au courant.

17. A) Les entreprises d6sign6es pourront effectuer des vols techniques dont
conviendraient entre elles les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes.
Ces vols seront effectu6s avant l'inauguration des vols r6guliers.

B) Ult6rieurement, les entreprises d6sign6es pourront effectuer des vols
techniques suppl6mentaires le long des routes convenues lors de l'6tablissement
d'une route additionnelle ou de la mise en service d'un nouveau type d'a6ronef.

C) En outre, les entreprises d6sign6es pourront effectuer des vols d'essai
dans les secteurs d6finis par les autorit6s comp6tentes de chacune des Parties
contractantes chaque fois que ce sera n6cessaire apr6s des services techniques,
des r6parations ou des op6rations de r66quipement effectu6s sur les a6ronefs.

D) Le transport de passagers payants sur ces vols sera interdit.

18. L'entreprise d6sign6e de l'une des Parties contractantes adoptera, sur la
demande des autorit6s comp6tentes de l'autre Partie contractante, toutes les
mesures n~cessaires pour r~duire le bruit des aronefs un niveau acceptable.
A ce sujet, les conditions requises ne seront pas plus strictes que celles impos6es
aux a6ronefs civils d'autres pays effectuant des vols internationaux similaires
Sl'int6rieur des fronti~res du territoire de la Partie contractante qui formule ces

conditions.
N O 9606

Vol. 675-5



58 United Nations - Treaty Series 1969

19. A) Pour assurer le respect des exigences de sgcurit6, les inspecteurs et les
autoritgs comp6tentes de chacune des Parties contractantes auront le droit
d'acc~s :

1) A ses avions au sol ou en vol dans les limites du territoire de rautre
Partie;

2) Aux arodromes et aux installations des agroports, de tglgcommuni-
cations, de navigation, de m~tgorologie et d'entretien des agronefs
utilisgs par l'entreprise d~signge dans les limites du territoire de 'autre
Partie;

3) Aux agronefs de 'autre Partie, au sol ou en vol, pendant que lesdits
agronefs se trouvent dans les limites de son territoire.

B) La frgquence des inspections visges aux alin~as 2 et 3 du sous-para-
graphe A ci-dessus sera mutuellement convenue entre les autoritgs comp6tentes
des Parties contractantes.

20. Les autorit6s comp6tentes de chacune des Parties contractantes s'engagent
t faire le n~cessaire pour assurer 'application de mesures disciplinaires ou admi-

nistratives appropriges contre tout membre de l'6quipage de ses agronefs pour
violation de toute obligation touchant le vol des agronefs et, sur demande, feront
suivre des renseignements complets sur lesdites mesures disciplinaires ou admi-
nistratives aux autoritgs comp~tentes de 'autre Partie contractante.

21. Aucun explosif, arme ou munition, h l'exception des pistolets lance-signal
ou des fusges 6clairantes normalement utilisges en cas d'urgence, ne sera trans-
port6 bord des a6ronefs utilis6s sur les lignes convenues.

Article II

Les escales techniques pr~vues aux tableaux I et II de l'annexe h 'Accord
relatif aux transports agriens civils seront Stockholm, Oslo, Shannon et Gander.
Des escales techniques peuvent avoir lieu en d'autres points apr~s accord mutuel
des Parties contractantes.

Article III

1. Les autoritgs comp6tentes des Parties contractantes prendront les arrange-
ments ngcessaires pour appliquer l'article I de l'Accord supplgmentaire.

2. Les autorit6s comp~tentes de l'une ou l'autre des Parties contractantes
pourront h tout moment demander des consultations pour discuter, interpr6ter
ou amender 'article I de l'Accord supplgmentaire. Lesdites consultations com-
menceront dans les 60 jours apr~s la reception de la demande h cette fin par les
autoritgs comp~tentes de l'autre Partie contractante.

3. Les amendements h l'article I du present Accord suppl6mentaire qui sont
conformes h l'Accord relatif aux transports agriens civils entreront en vigueur
par accord entre les autoritgs comp6tentes des Parties contractantes.
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Article IV

Les ((autoritgs comp&entes >, au sens du present Accord supplmentaire,
sont, dans le as de l'Union des rgpubliques socialistes sovitiques, le Minist~re
de l'aviation civile de I'URSS ou l'autorit6 qui sera spgcifi~e par le Gouvernement
de l'Union des rgpubliques socialistes sovi&iques, et, dans le cas des letats-Unis,
l'Agence fgdrale de l'aviation ou le d6partement qui sera spgcifi6 par le Gouver-
nement des Ptats-Unis.

Article V

Le present Accord supplgmentaire entrera en vigueur en meme temps
que l'Accord relatif aux transports a6riens civils et restera en vigueur pendant
la meme pgriode que ledit Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord suppl6mentaire.

FAIT en double exemplaire, en langues anglaise et russe, h Washington,
le quatri~me jour du mois de novembre mil neuf cent soixante-six, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:

Llewellyn E. THOMPSON

Pour le Gouvernement de l'Union des r6publiques
socialistes sovi~iques:

E. F. LOGINOV

ECHANGE DE NOTES

I

Le Sous-Secrdtaire d'etat adjoint par intdrim aux affaires politiques des k9tats- Unis
d'Ambique au Ministre de l'aviation civile de 1' Union des ripubliques socialistes
soviitiques

D9PARTEMENT D'ftAT

WASHINGTON

Le 4 novembre 1966
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h l'Accord relatif aux transports ariens civils
et h l'Accord suppl~mentaire le compl&ant conclus ce jour entre nos deux
Gouvernements et d'exposer l'interpr&ation suivante de mon Gouvernement
en ce qui concerne certains termes et concepts utilis~s dans lesdits Accords
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1. Le terme ( civil ), tel qu'il est utilis6 dans lesdits Accords, indique que
leurs dispositions s'appliquent uniquement aux a6ronefs utilis6s sur les services
convenus et que les Accords ne s'appliquent pas aux a6ronefs d'1tat utilis6s
pour des vols non commerciaux, notamment h des fins militaires, douani~res,
polici~res ou diplomatiques.

2. Les mots < dommages aux personnes * utilis6s dans l'article XV relatif
aux transports ariens civils comprennent les blessures ou la mort.

3. Aucune des clauses contenues dans les Accords n'imposent l'un ou
l'autre gouvernement de mettre la disposition de l'autre, par la vente ou
autrement, quelque mat6riel que ce soit.

4. Le paragraphe 1 de l'article 8 de l'Accord relatif aux transports a6riens
civils ne doit pas &re interpr6t6 comme interdisant sur le territoire d'une des
Parties contractantes le transfert exempt de douane de mat6riel et de pi~ces de
rechange pour a6ronefs entre l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante
et n'importe quelle entreprise a6rienne d'un pays tiers lorsque ledit mat6riel
ou pi&es de rechange sont n6cessaires pour l'entretien de l'a6ronef de l'entreprise
a6rienne h laquelle le mat6riel ou les pi~ces doivent 6tre transf6r6s afin de lui
permettre de continuer son vol en toute s6curit6, h condition que le transfert
entre les entreprises a6riennes int6ress6es soit permis par les autorit6s comp6-
tentes de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le transfert doit
avoir lieu.

J'aimerais recevoir votre confirmation de ce que le Gouvernement de l'Union
des r~publiques socialistes sovi~tiques est d'accord avec l'interpr~tation ci-
dessus.

Veuillez agr6er, etc.

Llewellyn E. THOMPSON

S. E. M. E. F. Loginov
Ministre de l'aviation civile de l'Union

des r~publiques socialistes sovi~tiques
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II

Le Ministre de l'aviation civile de l'Union des ripubliques socialistes sovitiques
au Sous-Secritaire d'ltat adjoint par intrim pour les affaires politiques des
k9tats- Unis d'Am&rique

AMBASSADE DE L'UNION

DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVI9TIQUES

Le 4 novembre 1966
Monsieur le Sous-Secrtaire adjoint,

J'ai l'honneur de me r~frer votre lettre de ce jour concernant l'Accord
relatif aux transports a~riens et l'Accord supplmentaire y relatif, r~dig~e en
ces termes:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que le Gouvernement de l'Union des r~publiques
socialistes sovi6tiques est d'accord avec votre interpr&ation des divers termes et
dispositions exposes dans votre lettre.

Veuillez agr~er, etc.

E. F. LOGINOV

S. E. M. Llewellyn Thompson
Sous-Secr~taire d'Ptat adjoint par int6rim

aux affaires politiques
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
CANADA REGARDING THE ESTABLISHMENT OF A
COOPERATIVE METEOROLOGICAL RESEARCH ROCK-
ET PROJECT AT COLD LAKE, ALBERTA

I

No. 95

The Embassy of the United States of America refers to recent conversations
between representatives of the Royal Canadian Air Force and the United States
Air Force regarding the possible establishment of a cooperative meteorological
rocket project at Cold Lake, Alberta.

The purpose of the project would be to obtain information regarding tem-
perature and atmospheric density variations in the stratosphere and lower
mesosphere. This information would be of benefit to both Air Forces and
would be unclassified.

The Embassy understands that the Cold Lake facility includes suitable
tracking radars, PWN-6A rocket launcher, control, radiosonde storage and data
processing equipment for the carrying out of this project and that the station
is operated year-round.

If the proposed project is acceptable to the Government of Canada, the
United States Air Force would deliver to Cold Lake, at no expense to the
Government of Canada, 156 PWN-6A rockets per year, so long as mutually
agreed by the Royal Canadian Air Force and the United States Air Force.
The Royal Canadian Air Force would be responsible for all other aspects of the
project, which would consist of the launching and tracking of the rockets, the
processing of the data obtained, and the transmitting of the data on teletype to
the United States Air Force. The exact schedule and procedures would be
agreed upon by the two Services.

Except for the supplying of the rockets by the United States Air Force
as described above, the United States Government would not be legally respon-
sible or liable, after the initial training period referred to below, for any other
matters connected with this program.

I Came into force on 6 October 1966 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES 1RTATS-UNIS D'AMRIQUE ET LE CANADA RELA-
TIF A L'ITABLISSEMENT D'UN PROJET COMMUN
DE RECHERCHE PAR FUSIeES MP-TIOROLOGIQUES
A COLD LAKE (ALBERTA)

NO 95

L'Ambassade des tats-Unis d'Am~rique a l'honneur de se r~frer aux
entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre des repr~sentants de l'Arm~e de
l'air royale canadienne et de l'Arm~e de l'air des 1&tats-Unis sur la r6alisation
6ventuelle d'un projet commun de recherche par fusses m6torologiques h
Cold Lake (Alberta).

L'objectif de ce projet serait d'obtenir des renseignements sur les variations
de la temp6rature et de la densit6 atmosphrique dans la stratosphere et dans
la partie inf6rieure de la m6sosph6re. Les deux armies de l'air utiliseraient ces
renseignements, qui ne seraient pas secrets.

L'Ambassade des 1ttats-Unis entend que l'installation de Cold Lake
comprend des radars de poursuite appropri~e des rampes de lancement de fus6es
PWN-6A, une tour de contr6le, des magasins pour radiosondes et du materiel
de traitement des donn~es pour l'ex~cution du projet, et que la station fonctionne
toute l'anne.

Au cas oti le projet envisag6 recueillerait l'agr6ment du Gouvernement
canadien, l'Arm~e de Fair des Etats-Unis livrerait h Cold Lake, sans frais pour
le Gouvernement canadien, 156 fus~es PWN-6A par an, pendant la p6riode dont
pourront convenir l'Arm~e de l'air royale canadienne et l'Arm~e de l'air des
1&tats-Unis. L'Arm~e de l'air royale canadienne serait responsable de tous les
autres aspects du projet, qui porteraient sur le lancement et la poursuite des
fus~es, le traitement des donn~es recueillies et la transmission des donn6es par
t~l6scripteur t l'Arm~e de l'air des 1&tats-Unis. Les deux services conviendraient
d'un calendrier precis et de modalit6s d6taill6es.

A l'exception de la fourniture des fus6es par l'Arm~e de l'air des tetats-Unis
selon ce qui est dit plus haut, le Gouvernement des I&tats-Unis ne serait juridi-
quement charg6 et responsable, apr~s la priode initiale de formation dont il
est fait mention plus loin, d'aucune autre question relative t ce programme.

1 Entr6 en vigueur le 6 octobre 1966 par 1'6change desdites notes.
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Should this project be approved by the Government of Canada, one officer
and three enlisted men of the United States Air Force would visit Cold Lake
for a brief training period; the officer would remain for two or three days and
the enlisted men for approximately one month.

Additionally, the Royal Canadian Air Force project officer would be invited
to attend meetings in the United States of the meteorological working group
of the Inter Range Instrumentation Group.

If the project described has the approval of the Government of Canada,
this note and the reply of the Department of External Affairs to that effect will
constitute an agreement between the two Governments to enter into force on
the date of the Department's reply.

WMJ

Embassy of the United States of America
Ottawa, September 29, 1966

II

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

No. DL-2452

The Department of External Affairs presents its compliments to the Em-
bassy of the United States of America and has the honour to refer to the Em-
bassy's Note No. 95 of September 29, 1966 concerning the establishment of a
co-operative meteorological rocket project at Cold Lake, Alberta for the purpose
of obtaining information on temperature and atmospheric density variations
in the stratosphere and lower mesosphere.

The above research project is approved on the basis of the specifications
outlined in the Embassy's above Note and on the understanding that the entire
rocket flight programme will be carried out within the following geographic
co-ordinates designating a restricted area under the jurisdiction of the Cold
Lake Control Tower:

Latitude 54046 ' N ... ........... ... Longitude 109058 ' W
Latitude 54046 ' N ... ........... .. Longitude 108025 ' W
Latitude 55020 ' N ... ........... .. Longitude 108025 ' W
Latitude 55020 ' N ... ........... ... Longitude 111018 ' W
Latitude 54046 ' N ... ........... ... Longitude 111018 ' W
Latitude 54046 ' N ... ........... ... Longitude 110013 ' W
Latitude 54044 ' N ... ........... .. Longitude 110'13 ' W
Latitude 54044 ' N ... ........... ... Longitude 109058 ' W
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Au cas ofi ce projet serait approuv6 par le Gouvernement canadien, un
grad6 et trois hommes de l'Arm~e de 'air des Etats-Unis se rendraient Cold
Lake pour y recevoir une formation de courte duroe; le grad6 resterait deux
ou trois jours, et les hommes environ un mois.

En outre, le grad6 de l'Arm~e de 'air royale canadienne charg6 du projet
serait invit6 h assister, aux IEtats-Unis, h des s6ances du groupe de travail m~t~o-
rologique de l'Inter Range Instrumentation Group.

Si le projet en question rencontre l'agr~ment du Gouvernement canadien,
la pr6sente note et la r6ponse confirmative du Minist~re des affaires extrieures
constitueront entre les deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur
h la date de la r~ponse du Minist~re.

WMJ

Ambassade des 19tats-Unis d'Am~rique
Ottawa, le 29 septembre 1966

MINISThRE DES AFFAIRES EXT RIEURES

CANADA

No DL-2452

Le Minist~re des affaires ext~rieures pr~sente ces compliments h l'Ambas-
sade des 1Etats-Unis d'Amrique et a l'honneur de se r~frer h la Note de l'Am-
bassade no 95, du 29 septembre 1966, qui traite de l'6tablissement h Cold Lake,
Alberta, d'un projet coop~ratif de fus6es m6t~orologiques, destin6 k recueillir
des renseignements sur les variations de la temp6rature et de la densit6 atmos-
phrique dans la stratosphere et dans la partie inf6rieure de la m6sosph~re.

Le projet de recherche mentionn6 ci-dessus est approuv6 selon les pr6ci-
sions que renferme la Note de l'Ambassade mentionn6e plus haut et h condition
que tout le programme de vol des fus6es s'effectue h l'int~rieur des coordonn~es
g~ographiques suivantes, qui d~terminent une aire restreinte plac6e sous la
juridiction de la Tour de contr6le de Cold Lake :

Latitude 54046 ' N ... ........... ... Longtitude 109058 ' W
Latitude 54046 ' N ... ........... ... Longtitude 108'25' W
Latitude 55020 ' N ... ........... ... Longtitude 108'25' W
Latitude 55020 ' N ... ........... ... Longtitude 11l°18 ' W
Latitude 54046 ' N ... ........... ... Longtitude 111018' W
Latitude 54046 ' N ... ........... ... Longtitude 110013 ' W
Latitude 54044 ' N ... ........... ... Longtitude 110013 ' W
Latitude 54044 ' N ... ........... ... Longtitude 109'58' W

x Traduction du Gouvernement canadien.
Translation by the Government of Canada.
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As the rockets concerned are to be fully expended and as no recovery programme
is to be undertaken, 156 PWN-6A rockets per year will be allowed duty and
tax-exempt entry into Canada so long as mutually agreed as essential by the
appropriate military authorities in the United States and Canada.

Accordingly, the Department of External Affairs is pleased to inform the
Embassy that the Canadian Government accepts the proposals contained in
the Embassy's Note No. 95 which, with this Note in reply, shall constitute an
agreement between our two Governments, the agreement to enter into force
on the date of this Note.

Ottawa, October 6, 1966
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Du fait que les fus6es doivent tre enti~rement consomm6es et qu'aucun pro-
gramme de r6cup6ration n'est pr~vu, 156 fusses PWN-6A pourront entrer en
franchise au Canada chaque annie aussi longtemps que les autorit~s militaires
comptentes des 1ttats-Unis et du Canada le jugeront n~cessaire.

En consequence, le Minist~re des affaires ext~rieures a rhonneur de faire
part h l'Ambassade que le Gouvernement canadien accepte les propositions
contenues dans la Note n0 95 de 'Ambassade. Celle-ci et la pr~sente Note en
r6ponse constitueront entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera
en vigueur k la date de la pr~sente Note.

Ottawa, le 6 octobre 1966

N- 9607.
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LA RECONSTRUCTION ET LE DRVELOPPEMENT

et
ZAMBIE
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LOAN AGREEMENT'

AGREEMENT, dated October 5, 1968, between the REPUBLIC OF ZAMBIA

(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS the Borrower, after prior consultations with the Bank, has em-
barked on a reconstruction of the Mpika-Tunduma section of the Great North
Road;

WHEREAS the Borrower has received from the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland a grant equivalent to $2,200,000 to assist in ini-
tiating such reconstruction; and

WHEREAS the Bank is willing to make a loan to the Borrower, on the terms
and conditions hereinafter set forth, for the purpose of assisting in the completion
of such reconstruction and in undertaking the detailed engineering of the
Luangwa River-Nyimba section of the Great East Road.

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 3 of the Bank, dated February 15, 1961 as amended
February 9, 1967,2 with the same force and effect as if they were fully set forth
herein, subject, however, to the following modification thereof (said Loan
Regulations No. 3, as so modified, being hereinafter called the Loan Regula-
tions) : Section 4.01 is deleted.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various cur-
rencies equivalent to ten million seven hundred thousand dollars ($10,700,000).

1 Came into force on 11 November 1968, upon notification by the Bank to the Government of
Zambia.

ISee p. 90 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT 1

CONTRAT, en date du 5 octobre 1968, entre la R~publique de Zambie
(ci-apr~s d6nomm~e <i l'Emprunteur >) et la Banque internationale pour la
reconstruction et le d~veloppement (ci-apr~s d~nomm~e #la Banque >).

CONSIDIRANT que l'Emprunteur, apr~s consultations pr6alables avec la
Banque, a entrepris de reconstruire le tronqon Mpika-Tunduma de la Grande
Route du Nord;

CONSID.RANT que l'Emprunteur a requ du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et l'Irlande du Nord une subvention d'un montant 6quivalant h
2 200 000 dollars h titre d'assistance pour engager ces travaux de reconstruction;

CONSID RANT que la Banque est dispos~e h accorder un prt h l'Emprunteur
aux clauses et conditions 6nonc~es ci-apr~s, afin de l'aider h achever ces travaux
de reconstruction et h entreprendre une 6tude technique d6taill6e pour le tronqon
de la Grande Route de l'Est compris entre le fleuve Luangwa et Nyimba.

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RiGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en date du 15
f~vrier 1961, tel qu'il a &6 modifi6 le 9 f6vrier 19672, et leur reconnaissent la
m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement
dans le present Contrat, sous r~serve toutefois de la modification suivante
(ledit Riglement no 3 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6
((le Riglement sur les emprunts >) : Le paragraphe 4.01 est supprim6.

Article H

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul6es ou vis6es dans le present Contrat, un pret en diverses mon-
naies 6quivalant h dix millions sept cent mille (10 700 000) dollars.

I Entr6 en vigueur le 11 novembre 1968, d~s notification par la Banque au Gouvemement
zambien.

Voir p. 91 du present volume.
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Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in
the name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the
Loan.

(b) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account
as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set
forth in, this Agreement and the Loan Regulations and in accordance with the
allocation of the proceeds of the Loan set forth in Schedule I to this Agreement,
as such allocation shall be modified from time to time pursuant to the provisions
of such Schedule or by further agreement between the Borrower and the Bank.

Section 2.03. (a) The Borrower shall be entitled to withdraw from the
Loan Account in respect of the reasonable cost of goods required for the Project
and to be financed under this Loan Agreement the equivalent of seventy per
cent (70%) of such amounts as shall have been paid (or, if the Bank shall so
agree, shall be required to meet payments to be made) for expenditures under
Category I or II of said Schedule 1 provided, however, that if there shall be an
increase in the estimate of such expenditures, the Bank may by notice to the
Borrower adjust the above percentage as required in order that withdrawals
of the amount of the Loan then allocated to such Category and not withdrawn
may continue pro rata with the expenditures remaining to be made under such
Category.

(b) Except as shall be otherwise agreed between the Borrower and the
Bank, no withdrawals shall be made on account of: (i) the initial expenditures
on the project amounting to the equivalent of $2,200,000, or (ii) expenditures
made prior to February 1, 1968, or (iii) expenditures made in the territories of
any country which is not a member of the Bank (except Switzerland) or for
goods produced in (including services supplied from) such territories.

Section 2.04. Withdrawals from the Loan Account pursuant to Section
2.03 (a) of this Agreement shall be in such currency or currencies as the Bank
shall from time to time reasonably select.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of six and one-
half per cent (6 %o) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn
and outstanding from time to time.

Section 2.07. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the
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Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un compte au
nom de l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt.

b) Le montant de l'Emprunt pourra tre pr~lev6 sur le Compte de l'em-
prunt comme il est pr6vu dans le pr6sent Contrat et dans le R~glement sur les
emprunts, sous reserve des droits d'annulation et de suspension qui y sont 6non-
c~s et conform~ment aux indications relatives l'affectation des fonds provenant
de l'Emprunt qui figurent h l'Annexe 1 au present Contrat, compte tenu des
modifications qui seront apport6es de temps autre k cette affectation en vertu
des dispositions de cette Annexe ou d'accords ultrieurs entre l'Emprunteur
et la Banque.

Paragraphe 2.03. a) L'Emprunteur pourra prdlever sur le Compte de
1'emprunt, en contrepartie du coCit raisonnable des marchandises requises pour
le projet et devant tre payees au titre du present Contrat, 1'6quivalent de
soixante-dix pour cent (70 p. 100) des montants qui auront 6t6 d~bours~s (ou,
si la Banque y consent, des montants correspondants aux paiements h effectuer)
au titre des d~penses entrant dans les categories I ou II de ladite Annexe 1;
toutefois, en cas d'accroissement du montant estimatif de ces d~penses, la Banque
pourra, en en avisant l'Emprunteur, ajuster le pourcentage susmentionn6 ainsi
qu'il sera n~cessaire pour que le montant non pr~lev6 se trouvant alors affect6
hi cette Categorie de d6penses continue h correspondre au pourcentage susmen-
tionn6 des d6penses de cette cat6gorie restant h effectuer.

b) Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque, aucun
tirage ne pourra tre effectu6 au titre : i) des d~penses initiales du projet jusqu'hi
concurrence de l'6quivalent de 2 200 000 dollars, ni ii) de d6penses ant6rieures
au ler f6vrier 1968, ni iii) de d~penses effectu~es dans le territoire d'un pays
(except6 la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque ou pour des marchandises
produites (y compris des services fournis) dans de tels territoires.

Paragraphe 2.04. Les tirages sur le Compte de 'Emprunt conformes aux
dispositions de l'alin~a a du paragraphe 2.03 du pr6sent Contrat se feront dans
la ou les monnaies que la Banque pourra raisonnablement choisir de temps h
autre.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera h la Banque, sur la partie du prin-
cipal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr~lev~e, une commission d'engagement
au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100).

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de
six et demi pour cent (6 2 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt pr6le-
v~e et non rembours6e.

Paragraphe 2.07. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, le taux annuel de la commission payable pour les engagements particu-
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request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall
be at the rate of one-half of one per cent (1 of 1%) per annum on the principal
amount of any such special commitment outstanding from time to time.

Section 2.08. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on January 15 and July 15 in each year.

Section 2.09. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 2 to this Agree-
ment.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan in
accordance with the provisions of this Agreement to expenditures on the Project,
described in Schedule 3 to this Agreement.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, (i) the goods to
be financed out of the proceeds of the Loan shall be procured on the basis of
international competitive bidding in accordance with the Guidelines for Pro-
curement under World Bank Loans and IDA Credits, published by the Bank
in February 1968, and in accordance with such other procedures supplementary
thereto as shall be agreed between the Borrower and the Bank, and (ii) contracts
for the procurement of such goods shall be subject to the approval of the Bank.

Section 3.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be used exclusively
in carrying out the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount
of the Loan as provided in Article VI of the Loan Regulations.

Section 4.02. The Minister responsible for finance of the Borrower and
such person or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized
representatives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 of the Loan
Regulations.
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liers pris par la Banque A la demande de l'Emprunteur en vertu du paragraphe
4.02 du R~glement sur les emprunts sera de un demi pour cent (Y p. 100)
sur le principal de tout engagement particulier qui n'aura pas &6 rembours&

Paragraphe 2.08. Les int~r~ts et autres charges sont payables semestriel-
lement les 15 janvier et 15 juillet de chaque annie.

Paragraphe 2.09. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure h l'Annexe 2 du pr6sent
Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Em-
prunt conform~ment aux dispositions du present Contrat relatives aux d~penses
se rapportant au Projet d6crit h l'Annexe 3 audit Contrat.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment : i) les marchandises qui devront 6tre payees h l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt seront achet~es sur la base d'un appel d'offres international con-
form~ment aux Directives pour les achats h l'aide de fonds provenant d'emprunts
consentis par la Banque mondiale et de credits de l'Association internationale
de d6veloppement publi6es par la Banque en f~vrier 1968 et aux autres proc6-
dures compl6mentaires dont l'Emprunteur et la Banque conviendront, et ii) les
contrats d'achat de ces marchandises devront ftre approuv~s par la Banque.

Paragraphe 3.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises pay6es h l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt soient utilis6es exclusivement pour l'ex6cution du
Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. A mesure que la Banque, le cas 6ch6ant, le demandera
de temps k autre, l'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr6sentant
le montant en principal de l'Emprunt comme pr6vu h l'article VI du R~glement
sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances de l'Emprunteur et la personne
ou les personnes qu'il aura d6sign~es par 6crit seront les repr6sentants autoris6s
de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du Rglement sur les emprunts.
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Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due dili-
gence and efficiency and in accordance with sound engineering, administrative
and financial practices and shall make available, promptly as needed, the funds,
facilities, services and other resources required for the purpose.

(b) In carrying out the Project, the Borrower shall employ consultants
acceptable to the Bank, upon such terms and conditions as shall have been
approved by the Bank.

(c) The general design standards which shall be used for the road sections
included in the Project are set forth in Schedule 4 to this Agreement.

(d) The road section described in item I of Schedule 3 to this Agreement
shall be constructed by contractors acceptable to the Bank, upon such terms and
conditions as shall have been approved by the Bank.

(e) The Borrower shall cause to be furnished to the Bank, promptly upon
their preparation, the plans, specifications and construction schedules for the
Project and any material modifications subsequently made therein, in such detail
as the Bank shall from time to time request.

() The Borrower shall make arrangements satisfactory to the Borrower
and the Bank regarding insurance against marine, transit and other hazards
incident to the acquisition, transportation and delivery to the place of use and
installation of all equipment that is to be imported by the Borrower and financed
out of the proceeds of the Loan.

Section 5.02. The Borrower shall maintain, or cause to be maintained,
records adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan,
to disclose the use thereof in the Project and to record the progress of the Project
(including the cost thereof); shall enable the Bank's representatives to inspect
the Project, the operation thereof, the goods and any relevant records and docu-
ments; and shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall
reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan,
the Project, the goods financed out of the proceeds of the Loan, and the opera-
tions of the agency or agencies of the Borrower responsible for the construction,
operation and maintenance of the Project or any part thereof.

Section 5.03. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as shall be reasonably
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Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex~cutera le Projet avec la diligence
et l'efficacit6 voulues, suivant les rbgles de Fart et conform6ment aux principes
d'une saine gestion administrative et financi~re, et fournira promptement, au
fur et h mesure des besoins, les fonds, installations, services et autres ressources
n6cessaires cette fin.

b) Pour l'ex6cution du Projet, 'Emprunteur fera appel au concours de
consultants agr66s par la Banque, aux clauses et conditions qui auront 6 ap-
prouv~es par elle.

c) Les normes g6n6rales applicables aux trongons de route relevant du
Projet sont 6nonc6es h l'Annexe 4 au present Contrat.

d) Le trongon de route d6crit au paragraphe 1 de l'Annexe 3 au pr6sent
Contrat sera construit par des entrepreneurs agr66s par la Banque, aux clauses
et conditions qui auront &6 approuv~es par elle.

e) L'Emprunteur fera remettre h la Banque, dbs qu'ils seront pr6ts, les
plans, cahiers des charges et programmes de construction relatifs au Projet et
lui communiquera sans retard toutes les modifications importantes qui pourraient
y etre apport6es par la suite, avec tous les d~tails que la Banque pourra demander
de temps h autre.

f) L'Emprunteur prendra des dispositions satisfaisantes pour lui-m6me
et pour la Banque en ce qui concerne l'assurance contre les risques de transport
par mer, de transit et autres entrain6s par 'acquisition, le transport, la livraison
sur le lieu d'utilisation et l'installation de tout le materiel qui devra 8tre import6
par l'Emprunteur et pay6 h 'aide de fonds provenant de l'Emprunt.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'identifier les marchandises achet~es l'aide des fonds provenant de l'Emprunt,
de connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet et de suivre la marche des
travaux d'ex~cution du Projet (et notamment de connaftre le cofit desdits tra-
vaux); il donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les
travaux d'ex6cution du Projet et d'examiner les marchandises ainsi que tous
les livres et documents s'y rapportant; enfin, il fournira h la -Banque tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander sur 'emploi
des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et les marchandises, ainsi que sur
les op6rations de l'agence ou des agences de l'Emprunteur charg6es de la con-
struction, de l'exploitation et de 'entretien des installations pr6vues dans le
Projet ou d'une partie de ces installations.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur et la Banque coop~reront pleinement
h la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
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requested with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Borrower and the international
balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time at the request of
either party exchange views through their representatives with regard to matters
relating to the purposes of the Loan and the maintenance of the service thereof.
The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the
Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

5.04. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Borrower as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express
provision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing
provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase
price of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking
transactions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term " assets of the Borrower " as used in this Section includes assets
of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision, including the Bank of Zambia
and any other institution performing the functions of a central bank.

Section 5.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes, and free from all restrictions, imposed under the laws of the Borrower or
laws in effect in its territories; provided, however, that the provisions of this
Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder
thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an indi-
vidual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.06. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in
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quant h la situation g6nrale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprun-
teur devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque confreront de temps h autre, h la demande
de l'une ou de l'autre partie et par l'interm~diaire de leurs repr~sentants, sur les
questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la r~gularit6 de son service. L'Em-
prunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui g~nerait ou
menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de son
service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p~ntrer dans une partie quelconque de ses territoires
It toutes fins relatives It l'Emprunt.

Paragraphe 5.04. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette extrieure ne b6n~ficie d'un droit de preference par
rapport It l'Emprunt sous la forme d'une sfret6 constitute sur des avoirs publics.
A cet effet, It moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitute en garantie d'une dette extrieure sur l'un quelconque des
avoirs de l'Emprunteur garantira du fait m8me de sa constitution, 6galement
et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt
et des Obligations et le paiement des intr~ts et autres charges y aff~rents,
et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois,
les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas : i) It la constitution
sur des biens, au moment m~me de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique
objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens, ni ii) It la constitution,
dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de
garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression # avoirs de l'Emprunteur
d6signe les avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques,
ou d'une agence de l'Emprunteur ou de l'une desdites subdivisions politiques,
y compris les avoirs de la Banque de Zambie ou de toute autre institution rem-
plissant les fonctions de banque centrale.

Paragraphe 5.05. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int~r~ts et autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t
pergu et de toutes les restrictions impos~es en vertu de la legislation de l'Em-
prunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires; toutefois, les dispositions
du present paragraphe ne sont pas applicables It la perception d'imp6ts sur les
paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation It un porteur autre
que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les terri-
toires de l'Emprunteur qui est le v6ritable propri~taire de 1'Obligation.

Paragraphe 5.06. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs
de tout imp6t perqu en vertu de la lgislation de l'Emprunteur ou des lois en
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its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
thereof, and the Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed under the
laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are
payable or laws in effect in the territories of such country or countries.

Section 5.07. (a) The Borrower shall maintain and repair its highway
system in accordance with sound engineering and financial practices and having
due regard to economic priorities, and shall provide promptly as needed the
funds, equipment, workshop facilities, labor and other resources required for
this purpose.

(b) The Borrower shall take such steps as shall be reasonably required to
ensure that the dimensions and axle-loads of vehicles using its highway system,
and especially the road section described in item 1 of Schedule 3 to this Agree-
ment, shall be consistent with the structural and geometric design standards
of the roads used.

(c) The Borrower shall collect and record in accordance, with appropriate
statistical methods and procedures such technical, economic and financial
information as shall be reasonably required for proper planning of maintenance,
improvements and extensions of its highway system.

(d) The Borrower shall keep the road section described in item 1 of Schedule
3 to this Agreement, as well as the traffic on it, under observation and shall
strengthen the pavement by overlays when and if necessary.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a
period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days
after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at
any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option,
may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to
be due and payable immediately, and upon any such declaration such principal
shall become due and payable immediately, anything in this Agreement or in
the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be June 30, 1970, or such other date
as may from time to time be agreed between the Borrower and the Bank.
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vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur tablissement, de leur
6mission, de leur remise ou de leur enregistrement, et l'Emprunteur paiera,
le cas 6chdant, tout imp6t de cette nature perqu en vertu de la legislation du
pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont
remboursables ou des lois en vigueur sur leurs territoires.

Paragraphe 5.07. a) L'Emprunteur entretiendra et rdparera son rdseau
routier conformdment aux r~gles de l'art et aux pratiques d'une saine gestion
financi~re et compte diment tenu des prioritds 6conomiques, et fournira sans
retard suivant les besoins les fonds, le materiel, les facilitds, les ateliers de r~pa-
ration, la main-d'oeuvre et les autres ressources ndcessaires h cette fin.

b) L'Emprunteur prendra les mesures qui seront raisonnablement ndces-
saires pour garantir que les dimensions et les charges par essieu des v~hicules
utilisant son r6seau routier, et en particulier le tronqon de route ddcrit au para-
graphe 1 de l'Annexe 3 au pr6sent Contrat, seront compatibles avec les normes
de construction et gdom&riques des routes utilis6es.

c) L'Emprunteur rassemblera et conservera conformdment aux m6thodes
et procddures statistiques approprides les renseignements techniques, 6conomi-
ques et financiers qui seront raisonnablement ndcessaires pour une planification
adequate de 'entretien, des amdliorations et des extensions de son rdseau routier.

d) L'Emprunteur maintiendra en observation le tron~on de route ddcrit
au pragraphe 1 de l'Annexe 3 au present Contrat ainsi que la circulation sur ce
trongon de route et consolidera la chauss6e au moyen de rev~tements, le cas
6chdant, mesure que cela sera ndcessaire.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6numdr6s aux alindas a ou b du para-
graphe 5.02 du Rglement sur les emprunts se produit et subsiste. pendant
30 jours, ou ii) si un fait sp6cifi6 h l'alinda c du paragraphe 5.02 du R~glement
sur les emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours k compter de sa notifi-
cation par la Banque h l'Emprunteur, la Banque aura h tout moment, tant que
ce fait subsistera, la facult6 de declarer imm6diatement exigible le principal
non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette declaration
entrainera l'exigibilit6 du jour meme obi elle aura 6t6 faite, nonobstant toute
stipulation contraire du pr6sent Contrat ou du texte des Obligations.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 30 juin 1970, ou toute autre
date dont r'Emprunteur et la Banque pourront convenir.
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Section 7.02. If the Loan Agreement shall not have come into force and
effect by December 31, 1968, the Loan Agreement and all obligations of the
parties hereunder shall terminate, unless the Bank, after consideration of the
reasons for the delay, establishes a later date for the purposes of this Section.
The Bank shall promptly notify the Borrower of such later date.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower :

Ministry of Finance
P.O. Box RW. 62
Ridgeway
Lusaka, Zambia

Cable address :
Finance, Ridgeway
Lusaka

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address
Intbafrad
Washington, D.C.

Section 7.04. The Minister responsible for finance of the Borrower is
designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Republic of Zambia:

By E. H. K. MUDENDA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP
Vice President
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Paragraphe 7.02. S'il n'est pas entr6 en vigueur au 31 d~cembre 1968,
le present Contrat d'emprunt et toutes les obligations qui en d~coulent pour les
parties prendront fin, h moins que la Banque, apr~s avoir examin6 les raisons
du retard, ne fixe une date ultrieure aux fins du present paragraphe. La Banque
notifiera sans retard cette nouvelle date h l'Emprunteur.

Paragraphe 7.03. Les adresses suivantes sont sp~cifi~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:

Minist~re des finances
Boite postale RW.62
Ridgeway
Lusaka (Zambie)

Adresse t6l6graphique:
Finance, Ridgeway
Lusaka

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(f~tats-Unis d'Am&ique)

Adresse t~lgraphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 7.04. Le Ministre des finances de l'Emprunteur est le repr&.
sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du R6glement sur les emprunts.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr~sent Contrat d'emprunt en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), h la date inscrite
ci-dessus.

Pour la R6publique de Zambie:

E. H. K. MUDENDA
Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

J. Burke KNAPP

Vice-President
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SCHEDULE 1

ALLOCATION OF PROCEEDS OF LOAN

Amount
expressedin2 dollar

Category equivalent

I. Consultants' services for engineering and supervision of construction 350,000
II. Highway construction, and procurement and installation of three

weigh bridges ......... ........................ ... 9,350,000
III. Unallocated ......... ......................... .... 1,000,000

TOTAL 10,700,000

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

1. If the estimate of the cost of the items included in either of the Categories I or II
shall decrease, the amount of the Loan then allocated to, and no longer required for,
such Category will be reallocated by the Bank to Category III.

2. If the estimate of the cost of the items included in either of the Categories I or II
shall increase, an amount equal to 70% of such increase will be allocated by the Bank,
at the request of the Borrower, to such Category from Category 1II, subject, however,
to the requirements for contingencies, as determined by the Bank, in respect of the cost
of the items in the other Category.

SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

July 15, 1970
January 15, 1971
July 15, 1971 . .
January 15, 1972
July 15, 1972 . .
January 15, 1973
July 15, 1973 . .
January 15, 1974
July 15, 1974 . .
January 15, 1975
July 15, 1975 . .
January 15, 1976
July 15, 1976 . .
January 15, 1977
July 15, 1977 . .
January 15, 1978
July 15, 1978 . .
January 15, 1979
July 15, 1979 . .

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

155,000
160,000
165,000
170,000
175,000
180,000
185,000
190,000
200,000
205,000
210,000
220,000
225,000
235,000
240,000
250,000
255,000
265,000
275,000

Date
Payment Due

January 15, 1980
July 15, 1980 . .
January 15, 1981
July 15, 1981 . .
January 15, 1982
July 15, 1982 . .
January 15, 1983
July 15, 1983 . .
January 15, 1984
July 15, 1984 . .
January 15, 1985
July 15, 1985 . .
January 15, 1986
July 15, 1986 . .
January 15, 1987
July 15, 1987 . .
January 15, 1988
July 15, 1988 . .

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.
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Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

280,000
290,000
300,000
310,000
320,000
330,000
340,000
355,000
365,000
375,000
390,000
400,000
415,000
425,000
440,000
455,000
470,000
480,000
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ANNEXE I

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Cat4gorie de dipenses

I. Services de consultants pour l'4tude technique et Ia supervision de
la construction ........... ........................

II. Construction de la route, achat et installation de trois ponts A bascule
III. Non affect6..... . ..... ..........................

TOTAL

Montant
en~llar

350000
9350000
1000000

10700000

VIREMENTS A LA SUITE DE MODIFICATIONS DES COOTS ESTIMATIFS

1. Si le cofit estimatif des articles compris dans l'une ou I'autre des categories I ou II
vient A diminuer, le montant qui, se trouvant alors affect6 A cette cat~gorie, cessera d'Etre
n&essaire pour les d~penses de ladite cat6gorie sera vir6 par la Banque A la cat6gorie III.

2. Si le coat estimatif des articles compris dans l'une ou l'autre des categories I ou II
vient A augmenter, un montant 6gal A 70 p. 100 de cette augmentation sera vir6 par la
Banque, A la demande de I'Emprunteur, de la cat~gorie III A cette cat6gorie, sous reserve,
toutefois, des fonds pour impr~vus jug~s n&essaires par la Banque en ce qui concerne
le cofit des articles de F'autre cat~gorie.

ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des echlances

15 juillet 1970
15 janvier 1971
15 juillet 1971
15 janvier 1972
15 juillet 1972
15 janvier 1973
15 juillet 1973
15 janvier 1974
15 juillet 1974
15 janvier 1975
15 juillet 1975
15 janvier 1976
15 juillet 1976
15 janvier 1977
15 juillet 1977
15 janvier 1978
15 juillet 1978
15 janvier 1979
15 juillet 1979

Montant
du principal

des ichgances
(exprimi

en dollars) *

* 155000
* 160000
* 165000
* 170000
* 175000
* 180000
* 185000
* 190000
* 200 000
* 205 000
* 210000
* 220 000
* 225 000
* 235 000
* 240 000
* 250 000
* 255 000
* 265 000
* 275 000

Date des ichiances

15 janvier 1980
15 juillet 1980
15 janvier 1981
15 juillet 1981
15 janvier 1982
15 juillet 1982
15 janvier 1983
15 juillet 1983
15 janvier 1984
15 juillet 1984
15 janvier 1985
15 juillet 1985
15 janvier 1986
15 juillet 1986
15 janvier 1987
15 juillet 1987
15 janvier 1988
15 juillet 1988

Montant
du principal

des ieh-ances
(exprirn

en dollars) *

* 280 000
* 290 000
* 300000
* 310000
* 320 000
* 330 000
* 340 000

355 000
* 365 000
* 375 000
* 390 000
* 400000
* 415000
* 425 000
* 440 000
* 455 000
* 470 000
* 480000

* Dans ]a mesure oit une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne repr6sen-
tent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 conme il est pr6vu pour les
pr~lbvements.
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05(b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ........ ................ 3/,%

More than three years but not more than six years before maturity .. ..... 13/4%
More than six years but not more than eleven years before maturity ..... 23/4%
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . . . 4%%
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity . . 51/2%
More than eighteen years before maturity ........ ................ 61/,%

SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of the following:

1. The detailed engineering and the reconstruction to two-lane bituminous-paved
standard of the Mpika-Tunduma section (235 miles) of the Great North Road and
the access roads from Isoka and Nakonde;

2. The procurement and installation of three weigh bridges for use in connection with
such road section; and

3. The detailed engineering of the Luangwa River-Nyimba section (63 miles) of the
Great East Road.
The Project is expected to be completed by December 31, 1969.

SCHEDULE 4

DESIGN STANDARDS

Desirable Miimum*

Design speed, mph ... ................ ... 60 30
Maximum grades, per cent ...... .. ............. 7 7

Maximum length of limiting grade,** feet ...... 700 700
Road reserve width, feet .. .............. .200 200
Formation width, feet ... ............... ... 32 32
Bituminous surfaced width, feet ............ ... 20 20

* Minimum Design Standards of the order indicated shall be agreed between the Director
of Roads and the Bank for short sections of road involving the traversing of difficult terrain or other
special problems, where an economic evaluation indicates that the use of "desirable" standards
does not provide the optimum economic solutions.

** Alternatively, unlimited length with climbing lanes.
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'6ch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment A I'alin6a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,
A savoir :

tpoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'chbance ..... .................... 3/4%
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6ch~ance ...... ............ 1 3/,%

Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6ch~ance ... ........... ... 2 3/4%

Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6ch~ance ..... ........... 4 /,%
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'6ch~ance ............. .... 5 "/a%
Plus de 18 ans avant l'6ch~ance ........ .................... ... 6 1/2%

ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend les 6lments suivants:

1. Les 6tudes techniques d~taill~es et la reconstruction du tron~on Mpika-Tunduma
(235 miles) de la Grande Route du Nord et des routes d'acc~s depuis Isoka et Nakonde,
conform~ment aux normes des routes A deux voies avec rev6tement d'asphalte;

2. L'achat et l'installation de trois ponts a bascule pour ce trongon de route;

3. L'6tude technique d~taill~e du trongon de la Grande Route de l'Est compris entre
le fleuve Luangwa et Nyimba.

Le projet doit 6tre achev6 pour le 31 d6cembre 1969.

ANNEXE 4

NoRMES APPLICABLES

Souhaitable Minimum*

Vitesse pr6vue (miles par heure) ............ ... 60 30
Pente maximum (en pourcentage) .......... .7 7
Longueur maximale d'une pente limitant la vitesse**

(en pieds) ..... .................... ... 700 700
Largeur de Ia zone r~serv~e pour la route (en pieds) . . 200 200
Largeur de Ia plateforme (en pieds) ......... .32 32
Largeur de la surface asphaltie (en pieds) ....... 20 20

* Des normes minimales de l'ordre indiqu6 seront convenues entre le Directeur des routes
et la Banque pour de courts trongons de route traversant un terrain difficile ou posant d'autres
probl~mes particuliers, lorsqu'une 6valuation 6conomique indiquera que l'application des normes
a souhaitables * ne fournit pas la solution 6conomique optimale.

* * Longueur illimite lorsque des pistes pour poids lourds seront prvues.
No 9608
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Pavement type:
sub-base ....... .................... .. Gravel, locally stabilized
base ......... ...................... ... Cement stabilized gravel
surface ........ ..................... ... Double bituminous surface treatment
design axle load ...... ................. ... 18,000 lbs. equivalent

Bridge structures width, feet :
span less than 30 feet ..... .............. . equal to formation width
span more than 30 feet ..... .............. ... 24 feet

Bridge loading ....... .................. ... According to British standards 153,
type HA loading

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS.

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 615, p. 98.]
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Type de revtement:

Couche infrieure .............
Couche interm6diaire .... .............
Surface . . . . . . . . . . .
Charge pr6vue par essieu ..........

Largeur des ponts, en pieds :
Port6e inf6rieure A 30 pieds .........
Port6e sup6rieure 30 pieds .........

Charge au passage des ponts .........

. Gravier localement stabilis6
. . . Gravier stabilis6 au moyen de ciment
. . . Double couche d'asphalte
. . . Equivalent de 18 000 livres

. . . Largeur 6gale A celle de la plateforme
. . . 24 pieds
. . . Conforme h Ia norme britannique

153, charge du type HA

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FIVRIER 1961,
TEL QU'IL A ] Tt MODIFIM LE 9 FVRIER 1967

R GLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRPTS CONSENTIS PAR LA BANQUE

AUX ETATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 615, p. 99.1
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINLANDAIS]

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA
SOSIALISTISTEN NEUVOSTOTASAVALTAIN LIITON
HALLITUKSEN VALILLA KANSAINVALISESTA AUTO-
LIIKENTEESTA

Suomen Tasavallan hallitus ja Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton
hallitus,

ottaen huomioon vuonna 1948 tehtyyn suomalais-neuvostoliittolaiseen
ystavyys-, yhteistoiminta- ja keskinaiseen avunantosopimukseen perustuvien
Suomen ja Neuvostoliiton valisten suhteiden menestyksellisen kehityksen,

haluten edelleen edistai autoilla suoritettavaa henkil6- ja tavaraiikennettA
kummankin valtion valilla ja niiden alueiden kautta kolmansiin maihin,

ovat piittAneet tehdi tamAn Sopimuksen ja tata tarkoitusta varten nimit-
tineet valtuutetuikseen:

Suomen Tasavallan hallitus:
Suomen kulkulaitosten ja yleisten tWiden ministerin Paavo Aition;

Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton hallitus :
VFSNT :n autoifikenne- ja maantieministerin Jevgeni Georgievitsh Tru-

bitsynin,

jotka, oikeiksi ja asianmukaisiksi havaitut valtakirjansa vaihdettuaan, ovat
sopineet seuraavasta :

1 artikla

Siinn611isii ja tilapaisid henkil6kuljetuksia linja-autoilla sekii tavarankulje-
tuksia moottoriajoneuvoilla (kuorma-autoilla varsinaisine perdvaunuineen tai
puoliperavaunuineen tai ilman niita) molempien valtioiden vaililli ja niiden
alueiden kautta suoritetaan taman sopimuksen mukaisesti kansainvaliselle
autoliikenteelle avattuja maanteiti kiyttaen.

I. HENKIL6LIIKENNE

2 artikla

1. Siinn6l1iset henkilokuljetukset linja-autoilla jdrjestetdiin sopimuspuolten
asianomaisten viranomaisten siita sopiessa.
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIEHHE MEKIY HPABHTEJIbCTBOM DHHJIIH-
CKO17 PECI-YBJIHKH H IIPABHTEJIbCTBOM COIO3A
COBETCKHX COIIHAJIHCTHECKHX PECHYBJIHIK 0
ME>K,aYHAPO,/HOM ABTOMOBHIbHOM COOBIIEHHH

IpaBHTejbcTBo cIHH rHngCHOfi Pecny6riHKH H lpaBHTeIbCrBO Coio3a COBeT-

CIKHX Coiacrmcmiecmmx Pecny6jnK,

nIpHHRMaH BO BHHMaHHe ycneiHoe pa3BHTHe d)HHJi1fHCKO-COBeTCKIHX OTHO-

meHHRi, OCHOBbIBaIOII~HXCI Ha c)HHIHH1CKO-COBeTCxOM XIoroBope o Apyw6e,

coTpygHrxiecTie H B3aHMHOil HOMOIUH 1948 roga,

pylOBOACTBYHCb cTpemjieHHeM x XaJMHeuimeMy pa3BHTHiO nacca>KmpcxorO H

rpy3oBoro aBTomo6Ht-H0oro coo6WeHHI Mew2)y o6eHmH cTpaHaMH, a T~ave TpaH-

3HToM no HX TeppHTOpHIM B TpeTbH cTpaHbI,

pelUHJIH 3aKJROx4rTb HacToatugee Cornaeime H C 3TOR jeJimIO Ha3HatlHJnH

CBOHMH ynOJIHoMOqeHHbIMH :

rlpaBHTeucTrBo tHcIUIHgciorI Pecny6AxHn:

M-aaBo A i T H 0, MHHHCTpa ryTefl coo6HeieH H o6iIgeCTBeHHbIX pa6oT
cIDHH AIHR;

HpaBHTeibCTBO Coo3a CoBercKHx CoiHajHcrHxiecxx Pecny6nmx:

T p y 6 H IA bI H a EBreHHH reoprHeBHxa, MHHHcTpa aBTOM06HJMHoro TpaHC-

riopTa H moccerHHLix Ropor PC(ICP,

ROTopbIe nocnie o6MeHa noJIHOMOlH3IMH, Hai1eHHbMH B AOnWHHOi 4lopme H

HagneIameM HOpHe, AoroBoprHJIHCb 0 Hm>cecjiejyAoueM:

CmambR 1

B COOTBeTCTBHH C Hacrougim CornIameHHem 6yryT ocyugecTBjirrbc3I peryJrnp-

HbIe H Heperyj1ipHJie nepeBo3KH naccaHKHpoB aBTo6ycamH H nepeBo3m rpy3oB

aBTOTpaHcnopTHbmH cpegcTBamH (rpy3oBEJMH aBTomo6HJI5MH c npmIenamH wum

nonyrpmenawamm, um 6e3 MIX) meKgy o6enHmH crpaHaKH H 1pa130om no x eppH-

TOpH3M, no UIocceAHbIM goporaM, OTHpbITbIM g.ITi me>xjnyapoguoro aBToMo6mHmt-

Horo coo61gemq.

I. IEPEBO3RH IIACCA)KHPOB

Cmamb, 2

1. PeryiRnpHble nepeBo3KH nacca>xipoB aBT06ycaMH opraHH3yIOTCH no corma-

COBaHHIo MeI-,gy omneTeHTHbimH opraHanm qOroBapKBaioup-ixcq CTOpOH.
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2. Sopimuspuolten asianomaiset viranomaiset tekeviit hyvissa ajoin toisilleen
ehdotuksia tallaisten kuljetusten jdrjestimisestd. Niihin ehdotuksiin on sisally-
tettava seuraavat tiedot: liikenteenharjoittajan (toiminimen) nimi, ajoreitti,
aikatulu, taksa ja pysihtymispaikat, joilta liikenteenharjoittajat ottavat matkusta-
jat tai jonne heidat jiitetaan seka selvitys suunnitellusta kuljetusten suorittamisen
ajanjaksosta.

3 artikla

1. Tilapaisia henkil6kuljetuksia linja-autoilla suoritetaan supimuspuolten
asianomaisten viranomaisten antamien lupien perusteella.

2. Sopimuspuolten asianomaiset viranomaiset my6ntavat luvan omalla
alueellaan suoritettavaa matkan osaa varten.

3. Jokaisen tilapaisen henkilokuljetuksen suorittamiseen linja-autoilla vaadi-
taan erillinen lupa, joka oikeuttaa yhteen edestakaiseen matkaan, ellei luvassa
toisin sanota.

4. Sopimuspuolten asianomaiset viranomaiset toimittavat toisilleen kunakin
vuonna keskenidn sopimansa miiran lupalomakkeita tilapiisidi henkilokuljetuksia
varten. Nimi lomakkeet on varustettava luvan my6ntaneen asianomaisen
viranomaisen leimalla ja allekirjoituksella.

5. Sopimuspuolten asianomaiset viranomaiset sopivat keskeniin lupalo-
makkeiden vaihtamisjarjestyksesta.

4 artikla

1. Tilapisten henkil6kuljetusten suorittamiseen linja-autoilla ei tarvita
lupaa, jos

a) samalla linja-autoilla kuljetetaan koko matkan ajan samaa henkildryhmii
matkalla, joka alkaa ja pddttyy sen sopimuspuolten alueella, jossa linja-auto on
rekister6ity;

b) samalla linja-autoilla kuljetetaan koko matkan ajan yhteen suuntaan
samaa henkiliryhmki matkalla, joka alkaa sen sopimuspuolen alueella, jossa
linja-auto on rekister6ity ja joka pdiittyy toisen sopimuspuolen alueella edellyt-
taen, etta ajoneuvo palaa tyhjana rekister6intimaahan.

2. Lupaa ei my6skiin vaadita vaihdettaessa epakuntoon joutunut linja-auto
toiseen.

3. Timin artiklan 1 kohdassa tarkoitettuja kuljetuksia suoritettaessa tulee
kuljettajalla olla matkustajaluettelo.
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2. IHpeno>weH HH o6 opraHH3awH TaKHx nepeBO3OK 3a61IarOBpeMeHHO nepe-
gaIOTC51 gpyr gpyry KoMHeTeHTHbIMH opraHaMH alioroBapHBaioijHXC31 CTOpOH. 3TH

npejIO>xeHHR gOJIHHbI cOep>KaTL a-HHBle OTHOCHTeJILHO: HaHMeHOBaHH51 nepe-

Bo3aHKa (4bHpMbI), mapiupyTa cjlegOBaHHH, paciHCaHHSI ABH(eHHH, TapH4ba,
HyHKTOB OCTaHOBXH, Ha KOTOpbIX riepeBo3iHI< 6ygeT rlpOH3BoHTb rIocagKy H

BbICaKy naccawdnpoB, a Taxne Hamexaemoro nepHoga BhmoJIHeHHH nepeBo3OK.

Cmambiz 3

1. HeperyjrrnpHbe nepeBo31M niaccawHpOB aBTo6ycaMH 6 yryT ocymecTBjiqTbc5i
Ha OCHOBe pa3petueHHf, BbIgaBaeMbX KoMfleTeHTHbIMH opraHamH q] OrOBapHBaiO-

IAHXCH CTopoH.

2. KoMneTeHTHmIe opraHbi qLoroBapHBaionujxcq CTOPOH 6yxyT BbIgaBaTb paa-

peinenHe Ha TOT yqacroK nyTH, KOTOpbIA IrpoxogHT rio HX TeppHTopHH.

3. AiLq Kawgoi HeperyMpHoi fiepeBO3KH naccax{npoB aBTo6ycoM gOjDKHO
6Tb BbigaHo OTgejbHe pa3peuieHHe, XOTopoe gaeT ripaBO Ha coBepmeH~e ogHoro
perica Tyga H o6paTHo, ecnm HHoe He oroBopeHo B camom pa3pelneH4H.

4. KoimeTeHTHbie opran ,TorOBapHBaIOulixcq CTOPOH ewerogHo 6 ygyr nepe-
gaBaTb gpyr Apyry B3aHMHO cornacoBaHHoe Ko.mqecTBO 6JIaHi<oB pa3peUeHHiR 9
HeperyLqpfmx nepeBo3ox naccaHHpoB. 3TH 61aHxIH AOJIHHbI HmeTb rIeqaT H

HOgIIHCb KoMneTeHTHOrO opraHa, BbiaBImerO pa3peLueHHe.

5. KomineTeHTHbie opraHbl aU OroBapHBaiOIqjHxcq CTOpOH corjiaCOBbIBaIOT
mewgy co6oRi nopigoK o6meHa 6naHnamHa pa3pemenHH.

Cmamb.u 4

1. PaapemeHnAi He Tpe6yeTCq Ha BbinOUHeHHe HeperyqpHrK riepeBO3oK
niaccawHpOB aBTo6ycamH:

a) eciH rpyrma ogHorO H TOrO n-Re cocTaBa HiepeBO3HTCH Ha OgHOM H TOM we
aBTO6yce B rIpOgOJIMeHHH BceH noe3 AH, HaxiHHaIOIueji~ic H 3aKaH'lHBaioIeAc51 Ha
TeppHTOpHH TOR UoroiBapHBaiouefc CTopOHbI, rge 3aperHcTpnpoiaH aBTO6yC;

6) eCJIH rpyIma flaccaw)HpOB OHOrO H TOrO we cocTaBa nepeBO3HTCH Ha OAHOM

H Tom )i(e aBTO6yce B OHOM HanpaBjieHiR B poojLqeHHH Bcefl IOe3gKH, HaqHHaIO-
umeiAC Ha TeppHTOPHH aUoroBapHBaoigerlci CTopoHbI, rge 3aperncTpHpoBaH aBTO-
6yC, H 3ai~aHqHBaioUgeftc Ha TeppHTopHH gpyroi AorOBapHBamLLueic CTopombI

ripH YCJIOBHH, 'ITO aBTO6yC BO3Bpau1aeTCH B cTpaHy, rge OH 3aperHCTpHpOBaH,

nycTbIM.

2. Paapemenie Taicwe He Tpe6yeTca fpH 3ameHe HeHcIpaBHoro aBTo6yca
gpyr~m aBTO6yCOM.

3. HprI BbiOnjHeHHH niepeBO3oW, npegycmoTpeHHbIX B nymcre I HacTo~mnefi
cTaTLH, BorHTejib aBTO6yca gOAiweH HmeTh CrIXCOK riacca)HpOB.
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II. TAVARALIIKENNE

5 artikla

1. Tavarankuljetukset molempien maiden valilld tai niiden alueiden kautta
kolmansiin maihin, lukuunottamatta taman sopimuksen 6 artiklan mukaisia
kuljetuksia, suoritetaan kuorma-autoilla varsinaisine peravaunuineen tai puoli-
perAvaunuineen tai ilman niita sopimuspuolten asianomaisten viranomaisten
antamien lupien nojalla.

2. Jokaiseen kuorma-autolla varsinaisine peravaunuineen tai puoliperavau-
nuineen tai ilman niita suoritettavaan tavarankuljetukseen vaaditaan erillinen
lupa, joka oikeuttaa yhteen edestakaiseen matkaan, ellei luvassa toisin sanota.

3. Sopimuspuolten asianomaiset viranomaiset toimittavat toisilleen kunakin
vuonna keskenaiin sopimansa maardn lupalomakkeita tavarankuljetuksia varten.
Ndmi lomakkeet on varustettava luvan my6ntineen asianomaisen viranomaisen
leimalla ja allekirjoituksella.

4. Sopimuspuolten asianomaiset viranomaiset sopivat keskenaan lupalo-
makkeiden vaihtamisjarjestyksesta.

6 artikla

1. Lupaa ei kuitenkaan vaadita:
a) muuttotavaroiden kuljetuksiin;
b) messu- ja ndyttelytavaroiden, -varusteiden ja -tarvikkeiden kuljetuksiin;

c) urheilutilaisuuksiin tarkoitettujen ajoneuvojen, elainten, muiden varu-
steiden ja kaluston kuljetuksiin;

d) teatterilavasteiden ja -tarvikkeiden seka soitinten kuljetuksiin ja eloku-
vaesitysten valmistamiseen, radio- tai televisioesityksiin tarvittavien viilineiden
kuljetuksiin;

e) ruumiiden ja vainajien tuhkan kuljetuksiin.

2. Timdn artiklan 1 b), c) ja d)-kohdissa mainittuja poikkeuksia sovelletaan
vain silli ehdolla, etta tavarat palautetaan ajoneuvon rekisterointimaahan tai ne
kuljetetaan kolmannen maan alueelle.

7 artikla

1. Milloin tyhjana kulkevan tai kuormatun ajoneuvon paimitat tai paino
ylittavat toisen sopimuspuolen alueella sallitut paamitat tai suurimman painon
taikka jos vaarallisia aineita kuljetetaan, tulee liikenteenharjoittajan hankkia
toisen sopimuspuolen asianomaiselta viranomaiselta erityinen lupa.
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II. IIEPEBO3KH FPY3OB

Cmamba" 5

I. fIepeBo3aci rPy30B Mew*{~y o6emmH cTpaHamH HJIH TpaH3HTOM qepe3 HX Tep-
pHTOpHIO B TpeTbH CTpaHbI, 3a HCKjIIOqeHHeM nepeB030H, HpegycMoTpeHHbIX B
cTaTbe 6 Hacromugero CoriameHi, ocyILIeCTBJIIOTCI rpy3oBbimm aBTOMo6HaT5mH
C nipHienalmH HnH nojiynpHijenamH, iH 6e3 HHX Ha OCHOBe pa3pemeHHir, BbIga-
BaeMbIX HOMIeTeHTHbIMH opraHamIH OrOBapHBaIOUIHXcH CTOpOH.

2. Ha xawgpo nepeBo3Icy rpy30B, ocyu~ecTBMeMyIO rpy30BbIM aBTOMO6HJeM

c ipHenioM HiH nonyripHgenoM, HiH 6e3 HHX, g)oJxHO 6brrI BbIbHO oTgejHoe
pa3pemeHHe, IOTOpoe gaeT IpaBo Ha coaepiueHe ogHoro pefica Tyga H o6paTHO,
ecum mHoe He oroBopeHO B caMoM pa3pemueHHH.

3. KomneTeHTHbie opraHbi JToroBapHBaouixc CTOPOH emerogHo 6ygIyT nepe-
aBaTb gpyr gpyry B3aHMHO coruiacoBaHHoe xojumeCTBo 611aHxoB pa3pemeHfHi Ha

nepeB03KH rpy3oB. 3TH 611aHKH OJIHbHi uleTm nexam H HognHcb KOMHeTeHTHOrO

opraHa, Bbigamero pa3peLneHHm.

4. KomiweTeHTHiIe opraHbI 0orOBapHBaiouU4Ixd CTOpOH COFJIaCOBBIBaIOT
Mewg~y co6oi nopqgox o6MeHa 6naHam pa3pemeHHA.

Cmambq 6

1. Pa3pememif He Tpe6yeTcq Ha BbioiHmeHHe riepeBo3oK:

a) XBHwmmoro yumecTBa ipH nepeceneHHH;

6) 3ICCnoHaTOB, o60pyAOBaHHI H maTepHaJIOB, ripegHa3HaqeHHbIX gim Hpmapox
H BbIcTaBOK;

a) TpaHCIIOpTHbIX cpeCTrB, >)HBOTHbIX, a TaIOKe pa3JIHitoro HHBeHTapHi H Hlmy-
Ul[eCTBa, npegia3naxieLmbix gJl npoBegeHmi CrIOpTHBHIX meponpH51TrHi;

2) TefTpflJHbIX geiopaiAHi H peBH3HTOB, My3bRCaJIbHbIX HHCrpymeHTOB,

o60pyA0BaHm np axiem-moc r gi RHHocbemox, pajHO H TeJieBH3HOHHbiX
nepegaq;

0) Ten Hmm npaxa ymepHmHx.

2. HciumoxieHH, npegcmoTpeHHbie B noyIpjHKTax 6), a), a) nymcTa 1 HacTo5I-
umeA CTaTbH, gerICTByMOT TOJblO B TeX cjiyxiaAx, ecim rpya lOgJeRKHT B03BpaTy
B CTpany, B IOTopOiR 3aperHcTpHpOBaHo aBToTpaHciopTHoe cpeCTBO, HiH ecJIH
rpy3 6yger nepeBo3HTbCH Ha TeppHTopnm TpeTLeAi cTpaHbI.

CmambR 7

1. Korga ra6apTmi HmLH Bec aBTOTpaHcnopToro cpegCTBa, ce iiyegouero 6e3
rpy3a VMH c rpy30M, nipeBbIUalOT yCTaHOBeJIeHHie Ha TeppHrpTOHH gpyroil J1oro-
BapHaa omerlci CTopOHbI HOpMI, a Taoce npH nepeBO3KaX onacHmx rpy3oB, nepe-
B03MHK gOJMeH nOyrrb crieig~aumHoe paapeiueHHe KomrleTeHTHbiX opraHOB
gpyroi aoroBapHBaioueflci CTopoHbl.
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2. Jos 1 kohdassa mainittu lupa rajoittaa ajoneuvon liikkumisen marattyyn
reittiin, kuljetuksen tulee tapahtua talla reitilli.

III. YLEISIA MAARAYKSIA

8 artikla

1. Taman sopimuksen edellyttdmid kuljetuksia voivat suorittaa vain sellaiset
liikenteenharjoittajat, jotka oman maansa lainsdddann6n mukaan ovat oikeutettuja
suorittamaan kansainvalisia kuljetuksia.

2. Kansainvalisia kuljetuksia suorittavat moottoriajoneuvot on varustettava
asianomaisen maan kansallisilla tunnusmerkeilla ja kansallisuustunnuksilla.

9 artikla

1. Liikenteenharjoittajalla ei ole oikeutta ryhtyd henkil6- eika tavarankulje-
tuksiin toisen sopimuspuolen alueella sijaitsevan kahden pisteen valillI.

2. Liikenteenharjoittaja voi suorittaa kuljetuksia toisen sopimuspu.olen
alueen seka kolmannen maan valilla, jos han on saanut siihen erityisen luvan
toisen sopimuspuolen asianomaiselta viranomaiselta.

10 artikla

Tamdn sopimuksen mukaisiin tavarankuljetuksiin vaaditaan kuljetuskirja.

11 artikla

1. Linja-auton ja kuorma-auton kuljettajalla tulee olla kansallinen tai
kansainvalinen ajokortti ja kyseisteen ajoneuvojen kansalliset rekisterointito-
distukset.

2. Kansallisen tai kansainviilisen ajokortin tulee vastata maantieliikennettd
koskevan kansainviilisen yleissopimuksen mallin mukaista ajokorttia.

12 artikla

Molempien sopimuspuolten jarjest6t ja yritykset voivat keskeniin sopia
tdssd sopimuksessa tarkoitettujen henkil6- ja tavarankuljetusten suorittaruioseen
liityvistii kaytdnn6llisista kysymyksisti.
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2. Ecsm ynomwiyroe B nryHKTe I pa3peeHHe orpaHnqHBaeT rABHeHHe aBTO-
TpaHcnOpTHoro cpegcrBa no onpegeiieHnomy MapupyTy, nepeBo3a AOAKHa

ocy[LecTBMTbCH rnO gToMy maplupyTy.

III. OBI1HE rIOCTAHOBJIEHHM

Cmambq 8

1. rIepeBo3iH npegycMoTpeHHie HaCTO5mqm CoriamemeM, MOryT BbMOJI-
HITbCH TOJIbKO riepeBo3qHIaMH, OTOpbIe coriIaCHO BHyTpeHHeMy 3aKOHOgaTeJ~hCTBy
CBOeH cTpaHbl gOnlyIIgeHbI K ocyIUeCTBjIeHHO mmgyHapoHbX nepeBO30.

2. ABToTpaHnopmie cpegCTBa, ocyiIecTBnJIHoiHe Mem ,yHapog1bie nepe-
B03KH, OM*HbI HMeTI HaIHOHaJMIHbIA perHcTpaiA oHHhifl H OTJIH'HTeaIhHbII 3HaKH

CBoeH cTpambi.

CmambR 9

1. FlepeBo3miy He papeuiaeci ocyiiecTBrb nepeBo3Km niaccawHpoB HJM
rPY3oB MewKgy A BYM3 nyHKTaMH, pacnojio>xeHHbIMH Ha TeppHTopHH gpyroft JLoro-
BapHBaoujeiec CTOpOHbI.

2. flepeBo3mK Mo)KeT oCyigeCTBnaTb nepeBO3KH C TepprHTopHH pyrofi aoro-
BapHBaioiie5c1 CTOpOHI Ha TeppHT0pmHO TpeneR cTpaHbI, ecj OH nOJIyt1U Ha 3TO

cneImamHoe pa3peuneHHe KomneTerHTHoro opraHa gpyrok aoroBapHBaioigecq
CTOpOHbI.

CmambA 10

IlepeBo3KH rpy3oB, npegycMoxpeHH~ie 3THm CorilameHem, ocyIgeCTBJItOTCH

rio HaKmagHbim.

CmambR 11

1. Boxurrem aBTO6yca mlI rpy3oBoro aBTOMO6HAI goJmDeH HmeCT HaIXHOHaJIb-

Hbie Hai Mem)*yHapogHbie BogHTeJImCIHe npaBa H HaIIOHayJlHbie percTpawoHHJie

AOKyMeHTbI Ha aBTOTpaHCrIOpTHLIC cpegcTBa.

2. HaxHOHajmbmie ium mexcyapogHbie Bogrwrenmcbie npaBa A 0AKHbI COOT-
BeTCTBOBaTh o6pa31ly, ycTaHOBJICHHOMy Me>KzxyHapogHoii KOHBeHiHerl 0 gopow0M
gBHKeHHH.

Cmam.b 12

fIpacm'-ecKHe BOnpOCbI, CB313aHHbIe C ocyUiieCTBjieHHeM nepeBo3oK riacca-
W*HPOB H rpy30B, npegyCMOTpeHHb]X HacroagLm1 CornameHnem, moryT peryJlHpo-
BaTCH me>xy OpraHH3aiAHqMH H npegupHATHflMH o6elx )IroBapHBaIouXCa

CTOPOH.
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13 artikla

Taman sopimuksen soveltamisesta johtuvat tilit selvitetddn ja maksut

suoritetaan sopimuspuolten vililld maksupaivana voimassa olevien maksusopi-
musten mukaisesti.

14 artikla

Henkil6- ja tavarankuljetukset, joita suoritetaan toisen sopimuspuolen
alueella timin sopimuksen nojalla, sekii moottoriajoneuvot, jotka suorittavat
tallaisia kuljetuksia, ovat vastavuoroisuuden perusteella vapaat taimain sopimuksen
tarkoittamiin lupiin ja teiden kaytt6on liittyvista veroista ja maksuista seka
veroista ja maksuista, jotka miirdtiin erikseen kullekin kuljetukselle.

15 artikla

Tamain sopimuksen mukaiseen henkil6- ja tavaraliikenteeseen vaaditaan
pakollinen liikennevakuutus. Liikenteenharjoittaja on velvollinen etukateen
vakuuttamaan jokaisen mainittuja kuljetuksia suorittavan ajoneuvon.

16 artikla

Raja-, tulli-, ja terveydenhoidollinen tarkastus suoritetaan niitten kansain-
valisten sopimusten mukaisesti, joihin molemmat osapuolet ovat liittyneet, ja
kysymyksiin, joita nama sopimukset eivat koske, sovelletaan kummankin sopi-
muspuolen sisaistii lainsiidant6o.

17 artikla

Raja-, tulli- ja terveydenhoidollinen tarkastus kuljetettaessa vaikeasti
sairaita henkiloita seka suoritettaessa sAinn6lisia henkilokuljetuksia linja-autoilla
ja elainten ja helposti pilaantuvien tavaroiden kuljetuksia tapahtuu etuoikeute-
tusti.

18 artikla

1. Suoritettaessa tamin sopimuksen nojalla kuljetuksia ei tullimaksuja
periti eika lupia vaadita toisen sopimuspuolen alueelle tuotavista :

a) poltoaineista, jotka sisdltyvdt ajoneuvon moottorin polttoainejarjestel-
miin toiminnallisesti ja rakenteellisesti kuuluviin polttoainesdilioihin, sellaisena
kuin ne on kyseiseen ajoneuvomalliin suunniteltu;

b) voiteluaineista;
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Cmambui 13

PacieTbl H rUIaTewKH, BbiTeKaIOuIHe H3 BbIl0JIHeIHem aacToatiqero Cormaweir-m,
6yxyT rnpOH3BOHTE.Cq B COOTBeTCTBHH C geriCTBYIOtLU4MH MemK<y I orOBapHBamOigH-

MHC5I CTOpoHaMH B geH, niaTe>a CoaIIUeHH51MH 0 pacqeTax H rmaTewKax.

CmambRq 14

rlepeBo3H riaccawHpOB H rpy3oB, ocyueCrBJae~ble Ha TeppHTopHH gpyrori
,JoroBapHBa uoefcH CTOpOHbI Ha OCHOBe Hacomqiero Corinamemm, a TaiKoe aBTO-

TpaHCfl0pTHbIe cpeAcTBa, BbIII0JIHRIOljUHe 3TH nepeB03KH, ocB060>IrgaIOTC5I Ha
OCHOBe B3 HmOCTH OT HaJI0orB H C60p0B, CBq3aHHbIX C pa3peimeHmmH, npegyc-
M0TpeHbIMH HacTo5HMm CornamieHHem, H HCn0bJh30BaHHeM gopor, a TaI>Ke OT

HfjI0r0B H C60pOB, B3KMaembIx 0TgeJeiHO C KaHwZj04f rIepeBo3KH.

CmambR 15

IIepeB3KH naccaHKHp0B H rpy30B Ha OCHOBaHHH HacTUomiero CorzameHH
ocyi1~eCTBJ510TC31 npH yCJI0BH 06sI3aTeJIBHOrO cTpaxoBaHHA rpawgXaHcmFik OTBeTCT-
BeHHOCTH. flepeBoatluK 063alI 3apaHee 3acrpax0BaTb Ka)*rooe aBToTpaHcHopTHoe

cpegcTBo, BblnJnoH3ougee yHa3aHHbie nepeBo3KH.

CmambR 16

B OTHOIueHHH norpaHHqHoro, Ta! oHeHHoro H caIHTapHorO KOHTpOJM 6yAyT
npHmeATbcH riooReHH Me>KHapoHbix coriatueHMi, ytiacTHHKamH KOTOpbIX
HBRAIOTCq o6e aoroBapHBafIfoIecH CTOpOHbI, a ripH pememm BOTpOCOB, He

yperyiHpoBaHHbix 3THmH CorjiaueHHRMH, 6ygeT HiprmeaHqrc1 BHyTpeHnee 3aKOHO-
gaTeJhCTB0 xa>Kg0i H3 jO0rOBapHBaOIIqHxC5I CTOpOH.

CmambN 17

HlorpamqwHb fl, Tamo>eHHbirl H CaHHTapHbIrI KOHTp0JIb npH nepeBo3Iax THDIxe-
io6ojmHbmx, perymtqpHHx IIepeBo3&ax naccawKHpoB aBT06ycaMH, a TaK>Ke piH riepe-

B03HaX 2*(HBOTHbIX H CK0poHOpTILIAHXCH Fpy30B 6ygeT ocyIerCTBJI5ThCI BHe

otqepegH.

CmambRi 18

1. -lpH BbiIoiHeIIHi nepeB030K Ha oCHOBaHHH HacTonHIIero CoriiaIueHHq
B3aHMHo 0CBo6o)*(gaIoTCq OT Tam0H(eHHbIX C6 opoB H pa3peuemig BB03HMbIe Ha

TeppmHopHio gpyroki )oroBapHBaioueiici CTOPOHbI:

a) roplowee, HaxoHuFeeCq B npegyCMOTpeHHix gIm Kamgofii mogem aBTO-
TpaHCn0pTHOrO cpecrBa emKOCTX, TexHOJIOrHxeCKH H KOHCTpyKTHBHO CB513U-bIX

c cHcremoM rmffaHwi ABnraTemq;

6) cma3oqmrie maTepHaimi;
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c) varaosista.

2. Kayttamatt6mat varaosat on vietava maasta ja korvatut varaosat joko
vietava maasta taikka havitettavi tai luovutettava timn sopimuspuolen alueella
voimassa olevien miAraysten mukaisesti.

19 artikla

Sopimuspuolten liikenteenharjoittajien on noudatettava sen valtion liiken-
nesint6ja ja muita lain mddrayksia, jonka alueella ajoneuvo on.

20 artikla

Siina tapauksessa, etti taman sopimuksen m~i~rAyksid rikotaan, on ajoneuvon
rekister6intimaan asianomaisten viranomaisten sen maan asianomaisten virano-
maisten pyynn6sta, jossa rikkomus on tapahtunut, riippumatta omassa maassaan
voimassa olevista lain siinn6ksistd ryhdyttivd johonkin seuraavista toimenpi-
teista :

a) antaa rikkomukseen syyllistyneelle liikenteenharjoittajalle varoitus;

b) antaa rikkomukseen syyllistyneelle liikenteenharjoittajalle varoitus ilmoi-
tuksin, ettii mikdli rikkomuksia vield tapahtuu, lupa kuljetusten suorittamiseen
peruutetaan joko miaraiajaksi tai kokonaan c-kohdan mukaisesti;

c) peruuttaa timrin sopimuksen mukainen lupa joko miiraajaksi tai koko-
naan.

Toisen sopimuspuolen asianomaisille viranomaisille on ilmoitettava niista
toimenpiteistd, joihin on ryhdytty.

21 artikla

Sopimuspuolten asianomaiset viranomaiset ovat keskenaan yhteydessa
taiman sopimuksen soveltamisesta aiheutuvien kysymysten kiisittelemiseksi ja
saatujen kokemusten vaihtamiseksi.

22 artikla

Kummankin sopimuspuolen sisaista lainsdddiint6o sovelletaan kaikkiin
niihin kysymyksiin, joita t~lli sopimuksella tai sellaisella kansainvaliselld sopi-
muksella, johon molemmat sopimuspuolet ovat liittyneet, ei ole jdrjestetty.
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6) 3anacHbie qaCTH.

2. HeHcrIOJI3oBaHHbIe 3ariacHbie qacTH none, aT o6paTHOMy BblIBO3y, a 3ame-
HeHbIe 3anacbie qaCTH AO>nfubI 6bITb mI460 BbIBe3eHbI H3 CTpHbi, JIHm6o yHHqTo-
mReHbI, JIH6o cgaHbI B nopjigRe, yCTaHOBjieHHOM Ha TePPHTopHH C00TBeTCTByIOIIeRi

.TroBapHBaIoueiicH CTOpOHLI.

CmambR, 19

rlepeBo34K<H )IoroBapnBaioi4HxcH CTopoH o613aM1 co6rnuoaTb HpaBHJa ABH-
)xeHHBi H rgpyrHe 3alOHbl CTpaHbI, Ha TeppiTopHH OTOpOR HaxogHTCjI aBTOTpaH-

CIOpTH0e cpegICTBO.

CmambA 20

B cjiyqae HapymieHHHi nOCTaHoBjieHHR aacroqiiuero CornameHHIM, KoMiIeTeHT-
HbIe opraHbi cTpaHmi, rge 3aperl4CTPHPoBaHo aBTOTpaHcnOpTHoe cpegCTBO, 06513a-
HbI, no npocb6e oMneTeHTHbIX oprFfHOB gpyroi cTpaHbI, B KOTOpOR HapymeHe
iHmeJIo MecTo, He3aBHCHMO OT gerICTBypomer0 3aI(OHoaTeImcrBa CBoefi cTpaHbI
BbI0rIOIHHTb ORH0 H3 cnIegyiouIIx MeponpHTHi:

a) cgeJiaTb nepeB03qHxy-HapyIuHTeJO npeyiynpewgeme;

6) cXqe.TIaTb nepeBo3xihy-HapyMHTemoi npeynpewgeme C 3a BlneHHeM, qTO B
cjiyqae fIOBTopeHH3 HapymeHmt pa3pemeHHe Ha ocyitecTBjieHie nlepeBo30K JH60
6ygeT oTMeHeHO Ha onpeeieHHbIifi cpoX, sm6o alHJIHPOBaHo cornacHo rIognyHKTy
6) HaCTOm erIei cTaTH;

6) pa3peieHne, BbgaHHoe Ha OCHOBaHHH nacToqunero CornamUeHnn, TJH6o

OTmeHHTb Ha oripegenembli cpoH, riH6o aHyJmpoBaTb.

KomneTeHTHLie opran0 i gpyroi )joroBapHBaouefiic CTopobI gOjiwHbi 6bITb

H3BeIueHbi 0 IIpHH3ITbIX Mepax.

Cmambiz 21

KomneTeHTHbie opra bI aoroBapHBaioixHxca CTOPOH 6ygyT nogfep>XHBaTT.
MexCXW Co6o I<OHTaiKThI gaL o6cy>xeHHR BoipOCOB, CBqi3aHHbIX C BbIIOjIHeHHem

HacTomgero Coriiainenrn H gni o6MeHa oIbITOM.

Cmamb.q 22

Bonpocbi, He yperyjmpoBaHHbie HacToquAim CoriialueHHeM, a TaI-ome Me>IcKy-
HapogHbIMH coriiameHHTlH, yqacHIlcamH IKOTOpbIX IBMImOTCi o6e AoroBapHBaio-
igHecaq CTOpOHLI, 6ygyT pemamcbi corJiaCHO BHyTpeHHeMy 3aHOHogaTerjCTBY

ica>goi H3 jUoroBaPHBaouAHxcq CTOpOH.

N 9609
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23 artikla

Sopimuspuolet ratkaisevat kaikki tAmain sopimuksen tulkintaa ja soveltamista
koskevat mahdolliset erimielisyydet neuvotteluteitse tai muuten toiseen sopimus-
puoleen yhteytta ottamalla.

24 artikla

TAma sopimus ei vaikuta niihin sopimuspuolten oikeuksiin ja velvoituksiin,
jotka johtuvat muista niiden tekemisti kansainvalisista sopimuksista.

25 artikla

Timai sopimus on hyvaksyttiva kummankin sopimuspuolen alueella voi-
massa olevan lainsaidann6n mukaisesti. Se tulee voimaan sen hyvaksymista
noottien vaihtopaivnd.

Tamii sopimus on tehty mdriiimittmdiksi ajaksi ja jatkuu sen voimassaolo,
kunnes 90 pdivdi on kulunut siiti paiviisti, jona toinen sopimuspuoli ilmoittaa
toiselle sopimuspuolelle aikomuksestaan irtisanoa se.

TEHTY Helsingissd 18 piivini lokakuuta 1968 kahtena suomen- ja venajdn-
kielisena kappaleena molempien tekstien ollessa yhtii todistusvoimaiset.

Suomen Tasavallan hallituksen
valtuuttamana:

Paavo AITIO

Sosialististen Neuvostotasavaltain
Liitonhallituksen valtuuttamana:

JE. G. TRUBITSYN
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CmambA 23

)]aoroBapHBaouwHecH CTopoHII 6ygyT peinaTb Bce cnopHbie BolpOCbI, moryiae
BO3HHRHHTb B CBR3H C TOWoBaHHeM H HpHMeHeHHeM HacToHmIero Cornanemmi

nyrem neperoopoB H KOHCyjmTaugA.

CmambA 24

HacToamulee CornameHme He aaTparHBaer npaB H o6H3amHocTeti aorOBapHBaw-
uiwXCX CTOpOH, BLrreicaionqHx H3 pyrnix 3aKjnlqeHHLix Hm Memymapo nbmx
gOrOBOpOB H coriaJieHHRL.

CmambA 25

HacTonulee CornameHHe nonexurr ogo6pemo B COOTBeTCTBHH C 3axoHoga-
TejnbCTBOM, gefACTBy1OUUHM Ha TeppHTopHH Raigofl H3,aoroBapHBamwxca CTOpOH.
OHO BCTynaeT B CHJTy B geHb o6MeHa HoTam, HaBenamoumm o ero ogo6peHmx.

Hacro1uee Cornameme 3aKmoqeHO Ha HeonpegeneHmbii CpOX H coxpaRmeT

cioe geriCTBne Bnpeg io c e emii 90 gxieft co Haq, xorga ogja H3 AoroBapHBam-

U-xC31 CTOpOH COO6fHT gpyroi orOBapHBaIoiuefic CTOpOHe 0 CBoeM >xeaHHH
npepaTHTL ero geAcTBHe.

COBEPIIEHO B Xenjbcm-KH 18 olm6pq 1968 roga B aByX 3K3emnulnpax,
Ra>KgIt1 Ha (DHHCHOM H pyCCKOM 13buMax, ipHMtm o6a TeKCTa HMelOT OAaHKOByiO
cluly.

Ho ynoIHoMoqlmo fIpaBHTejCTBa Io ynoomotmo IIpaBHreibcTBa

'IHjqHgcKori Pecny6imiu: Coa3a COBeTcxx ColajncrHqecx

Pecny6mm:

flaaBo A1ITHO E. r. TPYBHLhIH
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
CONCERNING INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT

The Government of the Republic of Finland and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics,

Considering the successful development of Finnish-Soviet relations,
based on the 1948 Finnish-Soviet Treaty of Friendship, Co-operation and
Mutual Assistance,

2

Guided by a desire to develop further the transport of passengers and goods
by road between the two countries and in transit through their territories to
third countries,

Have decided to conclude the present Agreement and have for this purpose
appointed as their plenipotentiaires :

The Government of the Republic of Finland : Paavo Aitio, Minister of Transport
and Public Works of Finland;

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics: Evgeny Geor-
gievich Trubitsyn, Minister of Road Transport and Highways of the
RSFSR,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows :

Article 1

The regular and occasional transport of passengers by bus and of goods by
motor vehicle (a truck with or without a trailer or semi-trailer) between the two
countries and in transit through their territories, on roads open to international
road traffic, shall be effected in accordance with this Agreement.

I. TRANSPORT OF PASSENGERS

Article 2

1. The regular transport of passengers by bus shall be organized by agree-
ment between the competent authorities of the Contracting Parties.

I Came into force on 13 February 1969, the date of the exchange of notes communicating its

approval, in accordance with article 25.
United Nations, Treaty Series, vol. 48, p. 149.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RV-PUBLIQUE DE FINLANDE ET
L'UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIITI-
QUES RELATIF AUX TRANSPORTS ROUTIERS INTER-
NATIONAUX

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement de
l'Union des R~publiques socialistes sovi&iques,

Consid~rant le d~veloppement favorable des relations finno-sovitiques
fond~es sur le Trait6 d'amiti6, de cooperation et d'assistance mutuelle entre la
Finlande et l'Union sovitique sign6 en 19482,

R~solus h d~velopper encore les transports routiers de voyageurs et de
marchandises entre les deux pays, ainsi qu'en transit t travers leur territoire
destination de pays tiers,

Ont d~cid6 de conclure le present Accord et ont d~sign6 i cet effet pour
leurs pl6nipotentiaires :

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande: M. Paavo Aitio, ministre
des transports et des travaux publics de Finlande;

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi~iques: M.
Troubitsyne Evguenv Gueorguievitch, ministre des transports routiers et
des routes de la R~publique socialiste f6drative sovi~tique russe,

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Conform~ment au pr6sent Accord, les transports r6guliers ou occasionnels
de voyageurs par autocar et les transports de marchandises par v~hicule (camion
muni ou non de remorque ou semi-remorque) entre les deux pays et en transit
h travers leur territoire s'effectuent sur les routes ouvertes au trafic automobile
international.

I. TRANSPORT DE VOYAGEURS

Article 2

1. Les transports r6guliers de voyageurs par autocar sont organis6s d'un
commun accord par les autorit~s comptentes des Parties contractantes.

I Entr6 en vigueur le 13 f~vrier 1969, date de 1'6change de notes confirmant son approbation,
conform6ment A l'article 25.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 48, p. 149.
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2. The competent authorities of the Contracting Parties shall submit to
each other, in advance, proposals for the organization of such transport services.
These proposals must contain information concerning : the name of the carrier
(firm), the route, the timetable, the tariffs, the stopping places at which the carrier
will pick up and set down passengers, and the expected period of operation of
the services.

Article 3

1. The occasional transport of passengers by bus shall be effected on the
basis of authorizations issued by the competent authorities of the Contracting
Parties.

2. The competent authorities of the Contracting Parties shall issue an
authorization for the section of the route which passes through their territory.

3. A separate authorization must be issued for each occasional bus journey,
and shall be valid for one round-trip journey unless otherwise specified in the
authorization.

4. The competent authorities of the Contracting Parties shall transmit to
each other every year a mutually agreed number of blank forms for the authori-
zation of occasional passenger transport. These forms must bear the stamp
and signature of the competent authority issuing the authorization.

5. The procedure for the exchange of the blank authorization forms shall
be agreed upon by the competent authorities of the Contracting Parties.

Article 4

1. No authorizations shall be required for the occasional transport of
passengers by bus :

(a) When the same persons are carried by the same bus for the whole of
a journey which starts and ends in the territory of the Contracting
Party in which the bus is registered;

(b) When the same persons are carried by the same bus in one direction
for the whole of a journey which starts in the territory of the Contracting
Party in which the vehicle is registered and ends in the territory of the
other Contracting Party, on condition that the bus returns empty to
the country in which it is registered.

2. No authorization shall be required, either, when a defective bus is
replaced by another bus.

3. During the operation of the services mentioned in paragraph 1 of this
article, the driver of the bus shall be in possession of a list of the passengers.
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2. Les autoritgs comptentes des Parties contractantes se communiquent
au pr6alable des propositions concernant l'organisation desdits transports.
Celles-ci doivent contenir les indications suivantes : nom du transporteur (firme),
itingraire, horaires, tarifs, arrets prgvus pour la montge et la descente des voya-
geurs, pgriode envisag6e pour lesdits transports.

Article 3

1. Les transports occasionnels de voyageurs par autocar s'effectuent sur
la base d'autorisations dglivrges par les autoritgs comp&entes des Parties con-
tractantes.

2. Les autorit6s comrp&entes des Parties contractantes d6livrent une auto-

risation pour le trongon du parcours qui traverse leur territoire.

3. Pour chaque transport occasionnel de voyageurs par autocar, il est d6livr6
une autorisation s6parge, valable pour un voyage aller et retour, sauf disposition
contraire de ladite autorisation.

4. Les autorit~s comp&entes des Parties contractantes 6changent, chaque
ann6e, un nombre convenu de formules d'autorisation de transports occasionnels
de voyageurs. Ces formules doivent porter le timbre et la signature de 'autorit6
comp~tente qui a d61ivr6 l'autorisation.

5. Les autorit6s comptentes des Parties contractantes arr~tent d'un com-
mun accord les modalit6s d'6change des formules d'autorisation.

Article 4

1. Les transports occasionnels de voyageurs par autocar ne sont soumis
aucune autorisation :

a) Si les m6mes personnes sont transport6es par le meme autocar sur toute
la longueur d'un parcours ayant son point de d6part et son point d'arriv6e
sur le territoire de I'tat contractant oii est immatricu6 l'autocar;

b) Si les m~mes personnes sont transport6es par le m6me autocar, dans un
seul sens, sur toute la longueur d'un parcours ayant son point de depart
sur le territoire de l'1tat contractant oii est immatricul6 l'autocar et son
point de destination sur le territoire de l'autre Partie contractante, sous
r6serve que l'autocar rentre h vide dans le pays d'immatriculation.

2. De m~me, aucune autorisation n'est exig6e pour le remplacement d'un
autocar d6fectueux par un autre.

3. Dans le cas des transports vis~s au paragraphe 1 du pr6sent article, le
conducteur de l'autocar doit etre muni de la liste des voyageurs.
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II. GOODS TRANSPORT

Article 5

1. The transport of goods between the two countries or in transit through
their territory to third countries, with the exception of the transport operations
mentioned in article 6 of this Agreement, shall be carried out by trucks with
or without a trailer or semi-trailer on the basis of authorizations issued by the
competent authorities of the Contracting Parties.

2. A separate authorization must be issued for each goods transport opera-
tion effected by truck with or without a trailer or semi-trailer, and shall be valid
for one round-trip journey, unless otherwise specified in the authorization.

3. The competent authorities of the Contracting Parties shall transmit to
each other every year a mutually agreed number of blank forms for the authori-
zation of goods transport operations. These forms must bear the stamp and
signature of the competent authority issuing the authorizations.

4. The procedure for the exchange of the blank authorization forms shall
be agreed upon by the competent authorities of the Contracting Parties.

Article 6

1. No authorizations shall be required for the transport of the following:
(a) Household effects upon removal;

(b) Exhibits, equipment and material intended for fairs and exhibitions;

(c) Vehicles, animals, and sundry requisites and material intended for
sporting events;

(d) Stage scenery and properties, musical instruments, and equipment for
making motion pictures and radio and television broadcasts;

(e) Human remains or ashes.

2. The exceptions provided for in paragraph 1, sub-paragraphs (b), (c)
and (d), of this article shall apply only in cases where the goods carried are to
be returned to the country in which the motor vehicle is registered or are to
be carried to the territory of a third country.

Article 7

1. In cases where the weight or dimensions of the motor vehicle, loaded
or unloaded, exceed the standards prescribed in the territory of the other Con-
tracting Party, or where dangerous goods are carried, the carrier must obtain
a special authorization from the competent authorities of the other Contracting
Party.
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II. TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 5

1. Les transports de marchandises entre les deux pays ou en transit h travers
leur territoire h destination de pays tiers, h l'exclusion des transports vis~s k
l'article 6 du pr6sent Accord, s'effectuent par des camions munis ou non de
remorques ou semi-remorques, sur la base d'autorisations d~livr6es par les
autorit6s compktentes des Parties contractantes.

2. Pour chaque transport de marchandises effectu6 par camion muni ou
non de remorque ou semi-remorque, il est d~livr6 une autorisation s~par~e,
valable pour un voyage aller et retour, sauf disposition contraire de ladite autori-
sation.

3. Les autorit~s comptentes des Parties contractantes 6changent chaque
annie un nombre convenu de formules d'autorisations d~termin~es de transport
de marchandises. Ces formules doivent porter le timbre et la signature de l'auto-
rit6 comptente qui a d6livr6 les autorisations.

4. Les autorit~s comptentes des Parties contractantes arrtent d'un com-
mun accord les modalit~s d'6change des formules d'autorisation.

Article 6

1. Sont dispenses d'autorisation :
a) Le transport de biens meubles, l'occasion de d~m~nagements;

b) Le transport d'6chantillons, installations et 6quipements destinds h des
foires ou expositions;

c) Le transport de v6hicules, d'animaux ainsi que d'6quipements et acces-
soires destin6s h des manifestations sportives;

d) Le transport de d~cors et accessoires de theatre, d'instruments de musi-
que et de materiel et accessoires destines h des prises de vues cin~mato-
graphiques ou h des 6missions radiophoniques ou t6l~vis~es;

e) Les transports mortuaires.

2. Les exceptions pr6vues aux alin6as b, c et d du paragraphe 1 du pr 6 sent
article ne s'appliquent que dans les cas ofi le chargement doit tre renvoy6 sur
le territoire du pays oii est immatricul6 le v6hicule ou lorsqu'il est transport6 h
destination d'un pays tiers.

Article 7

1. Lorsque les dimensions ou le poids du v6hicule, 4 vide ou charge, d6pas-
sent les normes en vigueur sur le territoire de l'autre Partie contractante, ou
lorsqu'il s'agit de transports de marchandises dangereuses, le transporteur doit
obtenir une autorisation sp~ciale des autorit~s comptentes de l'autre Partie
contractante.
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2. If the authorization referred to in paragraph 1 restricts the movement
of the motor vehicle to a specified route, transport must be effected by that route.

III. GENERAL PROVISIONS

Article 8

1. Transport operations specified in the present Agreement may be effected
only by carriers authorized under the domestic legislation of their country to
engage in international transport operations.

2. Motor vehicles engaged in international transport operations must bear
their national registration plate and the distinguishing sign of their country.

Article 9

1. A carrier shall not be permitted to operate passenger or goods transport
services between two points in the territory of the other Contracting Party.

2. A carrier may operate transport services from the territory of the other
Contracting Party to the territory of a third country, if he has received special
authorization therefor from the competent authorities of the other Contracting
Party.

Article 10

The goods transport operations provided for in this Agreement shall be
effected on the basis of waybills.

Article 11

1. The driver of the bus or goods vehicle must be in possession of a national
or international driving permit and the national registration documents for the
motor vehicle.

2. The national or international driving permit must conform to the model
established by the International Convention on Road Traffic.'

Article 12

Practical questions connected with the passenger and goods transport opera-
tions provided for in this Agreement may be settled between the organizations
and enterprises of the two Contracting Parties.

I United Nations, Treaty Series, vol. 125, p. 3.
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2. Si l'autorisation mentionn~e au paragraphe I limite la circulation du
v~hicule A un itinraire particulier, le transport doit s'effectuer suivant cet
itin~raire.

DISPOSITIONS G9N9RALES

Article 8

1. Peuvent seuls proc~der aux transports pr~vus dans le present Accord
les transporteurs qui sont habilit~s h effectuer des transports routiers interna-
tionaux conform~ment h la legislation interne de leur pays.

2. Les v~hicules automobiles effectuant des transports internationaux doi-
vent porter une plaque min~ralogique et le signe distinctif du pays d'origine.

Article 9

1. Le transporteur n'est pas autoris6 h effectuer des transports de voyageurs
ou de marchandises entre deux points situ6s sur le territoire de l'autre Partie
contractante.

2. Le transporteur a le droit d'effectuer des transports entre le territoire
de l'autre Partie contractante et le territoire d'un pays tiers s'il a requ cet
effet une autorisation sp~ciale de l'autorit6 comp6tente de l'autre Partie contrac-
tante.

Article 10

Les transports de marchandises au titre du pr6sent Accord s'effectuent sur
la base de lettres de voiture.

Article 11

1. Le conducteur de l'autocar ou du camion doit ktre porteur d'un permis
de conduire national ou international et des documents nationaux d'immatricu-
lation du v6hicule.

2. Le permis de conduire national ou international doit ktre conforme au
module 6tabli par la Convention internationale sur la circulation routi~rel.

Article 12

Les questions pratiques li6es aux transports de voyageurs et de marchan-
dises auxquels s'applique le pr6sent Accord peuvent tre r6gl6es entre les organi-
sations et les entreprises des deux Parties contractantes.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 125, p. 3.
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Article 13

Payments and other settlements arising from the application of this Agree-
ment shall be effected in accordance with the payments agreements in force
between the Contracting Parties on the date of settlement.

Article 14

Passenger and goods transport operations effected in the territory of the
other Contracting Party on the basis of this Agreement, and the motor vehicles
used for such operations, shall be exempt, on the basis of reciprocity, from taxes
and charges for the authorizations referred to in this Agreement and for the use
of the roads, and also from taxes and charges which may be levied for individual
transport operations.

Article 15

Compulsory civil liability insurance shall be required for passenger and
goods transport operations effected on the basis of this Agreement. The carrier
shall take out insurance in advance in respect of each motor vehicle engaged
in such operations.

Article 16

Frontier, customs and health control measures shall be subject to the provi-
sions of the international agreements to which both Contracting Parties are
parties, and the settlement of questions which are not regulated by such agree-
ments shall be subject to the domestic legislation of each Contracting Party.

Article 17

Frontier, customs and health control measures shall be carried out on a
priority basis in the case of the transport of persons who are seriously ill, regular
passenger bus services, and the transport of animals and perishable goods.

Article 18

1. In transport operations effected on the basis of this Agreement, the
following may be imported into the territory of the other Contracting Party
exempt, on a basis of reciprocity, from customs duties and authorizations :

(a) Fuel in the receptacles specified for edch type of motor vehicle, and
technically and structurally connected with the fuel system of the motor;
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Article 13

Les r~glements et les paiements r6sultant de l'ex~cution du present Accord
sont effectu6s conform6ment aux accords de paiement en vigueur entre les Parties
contractantes le jour du paiement.

Article 14

Les transports de voyageurs et de marchandises effectu~s sur le territoire
de l'autre Partie contractante en vertu du present Accord,. ainsi que les v6hicules
affect~s h ces transports, sont exempts, sur la base de la r6ciprocit6, des taxes
et imp6ts li6s aux autorisations pr6vues par le present Accord et h l'utilisation
des routes, ainsi que des imp6ts et taxes pergus s~par~ment pour chaque trans-
port.

Article 15

Les transports de voyageurs et de marchandises effectu~s en vertu du present
Accord donnent lieu h l'assurance obligatoire de la responsabilit6 civile. Le
transporteur est tenu d'assurer au pr~alable tous les v~hicules affect~s aux trans-
ports susmentionn~s.

Article 16

En ce qui concerne les contr6les h la fronti~re ainsi que les contr6les doua-
niers et sanitaires, sont applicables les dispositions des accords internationaux
auxquels sont parties les deux Parties contractantes; s'il s'agit de questions qui
ne sont pas r~gies par de tels accords, la 1gislation interne de chacune des
Parties contractantes est applicable.

Article 17

Dans le cas de transports de personnes gravement malades, de transports
r~guliers de voyageurs par autocar et des transports routiers d'animaux et de
denr6es p6rissables, les contr6les h la fronti~re ainsi que les contr6les douaniers
et sanitaires sont effectu~s par priorit6.

Article 18

1. Lors de transports auxquels s'applique le pr6sent Accord, sont r6cipro-
quement exempt~s de droits de douane et de permis d'importation, sur le terri-
toire de chacune des Parties contractantes :

a) Le carburant contenu dans les r~servoirs pr6vus pour chaque module
de v~hicule et relies pour des raisons de technique et de construction
au syst~me d'alimentation du moteur;
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(b) Lubricants;

(c) Spare parts.

2. Unused spare parts shall be re-exported; spare parts which have been
replaced must be re-exported, destroyed or surrendered in accordance with
regulations in force in the territory of the Contracting Party concerned.

Article 19

Carriers of the Contracting Parties must observe the traffic regulations and
other laws of the country in whose territory the motor vehicle is.

Article 20

In the event of a violation of the provisions of this Agreement, the competent
authorities of the country in which the motor vehicle is registered must, at the
request of the competent authorities of the country in which the violation has
occurred, and irrespective of the laws in force in their own country, take one of
the following measures:

(a) Caution the carrier responsible for the violation;
(b) Caution the carrier responsible for the violation, stating that, in the

event of a further violation, authorization to operate transport services
will be either withdrawn for a specific period or cancelled, in accordance
with sub-paragraph (c) of this paragraph;

(c) Withdraw for a specific period or cancel the authorization issued on the
basis of this Agreement.

The competent authorities of the other Contracting Party must be notified
of the measures taken.

Article 21

The competent authorities of the Contracting Parties shall maintain contact
with each other to discuss questions relating to the application of this Agreement
and to exchange experience.

Article 22

Questions not settled by this Agreement or by international agreements
to which both Contracting Parties are parties shall be settled in accordance with
the domestic legislation of each Contracting Party.
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b) Les lubrifiants;
c) Les pieces de rechange.

2. Les pieces de rechange inutilisies doivent 6tre renvoy6es; les pices de
rechange remplac6es doivent tre soit renvoy6es, soit d~truites ou remises aux
autorit6s, conform6ment aux r~glements en vigueur sur le territoire de la Partie
contractante int6ress6e.

Article 19

Les transporteurs des Parties contractantes sont tenus de respecter le code
de la route et les autres lois en vigueur du pays sur le territoire duquel se trouve
le vghicule.

Article 20

En cas de violation des dispositions du present Accord, les autorit~s comp6-
tentes du pays dans lequel est immatricul6 le v6hicule sont tenues, sur la demande
des autorit~s comp&entes du pays dans lequel la violation a eu lieu et nonobstant
la legislation en vigueur dans leur pays, de prendre l'une des mesures suivantes:

a) Adresser un avertissement au transporteur coupable d'une violation;

b) Adresser au transporteur coupable d'une violation un avertissement
accompagn6 d'une d6claration suivant laquelle, en cas d'une nouvelle
violation, l'autorisation qui lui a 6t6 accord~e d'effectuer des transports
sera soit suspendue pour un temps d~termin6, soit annul6e conform6-
ment h l'alin~a c du present article;

c) Soit suspendre pour un temps d~termin6, soit annuler l'autorisation
d6livr~e dans le cadre du pr6sent Accord.

Les autorit~s comptentes de l'autre Partie contractante sont tenues infor-
m6es des mesures qui sont prises.

Article 21

Les autorit~s comptentes des Parties contractantes maintiennent des
contacts entre elles en vue d'examiner les questions li6es t l'ex~cution du pr6sent
Accord et d'6changer des donn6es d'exp6rience.

Article 22

Les questions qui ne sont r~gl6es ni par le present Accord ni par les accords
internationaux auxquels sont parties les deux Parties contractantes sont r~gl~es
conform6ment h la l6gislation interne de chacune des Parties contractantes.
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Article 23

The Contracting Parties shall settle, by means of negotiation and consul-
tation, any disputes which may arise in connexion with the interpretation or
application of this Agreement.

Article 24

This Agreement shall not affect the rights and obligations of the Contracting
Parties arising out of other international treaties and agreements concluded by
them.

Article 25

This Agreement shall be subject to approval in accordance with the legisla-
tion in force in the territory of each of the Contracting Parties. It shall enter
into force on the day of the exchange of notes announcing its approval.

This Agreement has been concluded for an indefinite period and shall remain
valid until ninety days after the day on which one Contracting Party informs
the other Contracting Party of its wish to terminate the Agreement.

DONE at Helsinki on 18 October 1968, in duplicate, in the Finnish and
Russian languages, the two texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Finland:

Paavo AITIO

For the Government
of the Union of Soviet Socialist

Republics :

E. G. TRUBITSYN
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Article 23

Les Parties contractantes r~glent par la voie de n~gociation et de consul-
tation tous les diffrends auxquels peuvent donner lieu l'interpr~tation et l'appli-
cation du present Accord.

Article 24

Le present Accord n'affecte en rien les droits et les obligations des Parties
contractantes d~coulant d'autres trait~s et accords internationaux auxquels
elles sont parties.

Article 25

Le present Accord sera approuv6 conform~ment la legislation en vigueur
sur le territoire de chacune des Parties contractantes. I1 entrera en vigueur le
jour de l'change de notes confirmant son approbation.

Le present Accord est conclu pour une priode ind&ermin~e et restera
en vigueur jusqu'a l'expiration d'un d~lai de 90 jours a compter de la date A.
laquelle l'une des Parties contractantes aura notifi6 h l'autre Partie contractante:
son intention d'y mettre fin.

FAIT h Helsinki, le 18 octobre 1968, en double exemplaire, en langue
finnoise et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R~publique finlandaise,

Paavo AITIO

Pour le Gouvernement
de l'Union des r~publiques;

socialistes sovi~tiques:

E. J. TROUBITSYNE
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT 1

AGREEMENT, dated January 13, 1969, between the ISLAMIC REPUBLIC

OF PAKISTAN, acting by its President (hereinafter called the Borrower) and
INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

WHEREAS the Borrower has requested the Association and the United Na-
tions Development Programme (Special Fund) to assist in the financing of a
technical assistance project to provide consulting services to the East Pakistan
Water and Power Development Authority (EPWAPDA) in the Province of
East Pakistan;

WHEREAS the United Nations Development Programme (Special Fund)
has indicated that it will assist in financing the cost of consultants' services to
the Power Wing of EPWAPDA and management consultants' services to EP-
WAPDA;

WHEREAS the Province of East Pakistan will, with the Borrower's assistance,
cause the East Pakistan Water and Power Development Authority to carry out
the said Project and, as part of such assistance, the Borrower will make available
to the Province of East Pakistan the proceeds of the development credit provided
for herein and the proceeds of the grant to be made to the Borrower by the
United Nations Development Programme (Special Fund); and

WHEREAS the Association is willing to make a development credit available
on the terms and conditions provided herein and in a project agreement 2 of
even date herewith between the Association and the Province of East Pakistan;

NOW THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

CREDIT REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
Development Credit Regulations No. 1 of the Association dated June 1, 1961
as amended February 9, 1967,3 with the same force and effect as if they were
fully set forth herein, subject, however, to the following modifications thereof

I Came into force on 1 April 1969, upon notification by the Association to the Government of

Pakistan.
2 See p. 140 of this volume.
8 See p. 140 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANLATION]

CONTRAT DE CR1IDIT DE DIVELOPPEMENT I

CONTRAT, en date du 13 janvier 1969, entre la RPUBLIQUE ISLAMIQUE
DU PAKISTAN, agissant par son President (ci-apr~s d~nomm~e # l'Emprunteur *),
et I'AssoCIATION INTERNATIONALE DE DgVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e

I 'Association ))).

CONSID RANT que l'Emprunteur a demand6 h 'Association et au Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement (Fonds special) de contribuer au
financement d'un projet d'assistance technique destin6 k fournir des services
de consultants h l'East Pakistan Water and Power Development Authority
(EPWAPDA) dans la Province du Pakistan oriental;

CONSID RANT que le Programme des Nations Unies pour le d6veloppement
(Fonds sp6cial) a indiqu6 qu'il aidera h financer les services de consultants qui
seront fournis h la Branche de l'6nergie de 'EPWAPDA et les services de con-
sultants en mati~re de gestion qui seront fournis h I'EPWAPDA;

CONSIDARANT que la Province du Pakistan oriental, avec l'assistance de
l'Emprunteur, fera ex6cuter ledit Projet par l'East Pakistan Water and Power
Development Authority et que, dans le cadre de cette assistance, l'Emprunteur
mettra h la disposition de la Province du Pakistan oriental les fonds provenant
du cr6dit du d6veloppement pr6vu dans le pr6sent Contrat et les fonds provenant
de la subvention que le Programme des Nations Unies pour le d6veloppement
(Fonds sp6cial) accordera l'Emprunteur;

CONSIDARANT que l'Association est dispos~e h consentir un credit de develop-
pement selon les clauses et conditions pr6vues dans le present Contrat et dans
un contrat de la mme date relatif au projet 2 et conclu entre l'Association et la
Province du Pakistan oriental;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RhGLEMENT SUR LES CREDITS; DEFINITIONS PARTICULIERES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 1 de l'Association sur les credits de d6veloppement,
en date du ler juin 1961, tel qu'il a 6t6 modifi6 le 9 f~vrier 19673, et leur recon-
naissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient

1 Entr6 en vigueur Ie l er avril 1969, d~s notification par l'Association au Gouvernement paki-
stanais.

2 Voir p. 141 du present volume.
3 Voir p. 141 du present volume.
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(said Development Credit Regulations No. 1 as so modified being hereinafter
called the Regulations) :

(a) Section 6.02 is amended by inserting the words " or the Project Agree-
ment " after the words " the Development Credit Agreement "

(b) Paragraph 5 of Section 9.01 is amended to read as follows:
" 5. The term 'Borrower' means the Islamic Republic of Pakistan,

acting by its President. "

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms
wherever used in this Development Credit Agreement have the following
meanings :

(a) "Province " means the Province of East Pakistan, a political subdivision
of the Borrower.

(b) " Project Agreement " means the agreement between the Association
and the Province of even date herewith, providing for the carrying out of part
of the Project and shall include any amendments thereof made by agreement
between the Association and the Province.

(c) " Special Fund " means the United Nations Development Programme
(Special Fund).

(d) " EPWAPDA " means the East Pakistan Water and Power Develop-
ment Authority established under the East Pakistan Water and Power Develop-
ment Authority Ordinance, 1958.

(e) " Consultants " means the consultants referred to in Section 2.01 (d)
of the Project Agreement.

(f) " Foreign currency cost " means expenditures in currencies other than
the currency of the Borrower.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower,
on the terms and conditions in this Development Credit Agreement set forth
or referred to, a development credit in an amount in various currencies equivalent
to two million dollars ($2,000,000).

Section 2.02. (a) The Association shall open a Credit Account on its
books in the name of the Borrower and shall credit to such Credit Account the
amount of the Credit.

(b) The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Account
as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth
in, this Development Credit Agreement and the Regulations and in accordance
with the allocation of the proceeds of the Credit set forth in Schedule 1 to this
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int~gralement dans le present Contrat, sous reserve des modifications ci-apr~s
(ledit R~glement no 1 sur les credits de d6veloppement, ainsi modifi., 6tant
ci-apr~s d~nomm6 (( le Rglement *) :

a) Le paragraphe 6.02 est modifi6 par l'insertion des mots #ou du Contrat
relatif au Projet ) apr~s les mots (( du Contrat de credit de d~veloppement ).

b) L'alin6a 5 du paragraphe 9.01 est modifi6 comme suit:

<(5. L'expression O l'Emprunteur ) d6signe la R6publique islamique
du Pakistan, agissant par son President. #

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions
suivantes employ6es dans le present Contrat de credit de d6veloppement ont le
sens indiqu6 ci-dessous:

a) Le terme ((Province)) d6signe la Province du Pakistan oriental, subdivi-
sion politique de l'Emprunteur.

b) L'expression # Contrat relatif au Projet ) d6signe le contrat de mme date
conclu entre l'Association et la Province en vue d'ex6cuter une partie du Projet,
ainsi que tous les amendements qui pourront y 8tre apport~s par convention
ult6rieure entre l'Association et la Province.

c) L'expression ((Fonds special ) d~signe le Programme des Nations Unies
pour le d~veloppement (Fonds special).

d) Le terme (sEPWAPDA ) d~signe l'East Pakistan Water and Power
Development Authority cr66e en vertu de l'Ordonnance de 1958 relative k l'East
Pakistan Water and Power Development Authority.

e) Le terme (( consultants * d6signe les consultants vis6s h l'alin~a d du
paragraphe 2.01 du Contrat relatif au Projet.

f) L'expression (( cofit en devises * d~signe les d~penses effectu~es dans des
monnaies autre que la monnaie de l'Emprunteur.

Article II

LE CR DIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent h ouvrir h l'Emprunteur, aux
clauses et conditions stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat de cr6dit de
d6veloppement, un cr6dit de d6veloppement en diverses monnaies 6quivalant
A deux millions (2 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. a) L'Association ouvrira dans ses livres un compte au
nom de l'Emprunteur, qu'elle cr6ditera du montant du Cr6dit.

b) Le montant du Cr6dit pourra 6tre pr~lev6 sur ce compte, comme il
est pr~vu dans le present Contrat de cr6dit de d6veloppement et dans le R6gle-
ment, sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc6s
et conform6ment h l'affectation des fonds provenant du Credit indiqu~e h
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Development Credit Agreement, as such allocation shall be modified from time
to time pursuant to the provisions of such Schedule or by further agreement
between the Borrower and the Association.

Section 2.03. (a) The Borrower shall be entitled to withdraw from the
Credit Account :

(i) such amounts as shall have been expended for the reasonable foreign
currency cost of goods required for carrying out the Project; and

(ii) if the Association shall so agree, such amounts as shall be required to
meet payments to be made for the reasonable foreign currency costs
of goods required for carrying out the Project.

(b) No withdrawals by the Borrower from the Credit Account shall be
made on account of expenditures made prior to the date of this Agreement.

Section 2.04. The currency of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland is hereby specified for the purposes of Section 3.02 of
the Regulations.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal
amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.06. Service charges shall be payable semi-annually on February
15 and August 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal amount of the Credit
withdrawn from the Credit Account in semi-annual installments payable on
each February 15 and August 15 commencing February 15, 1979 and ending
August 15, 2018, each installment to and including the installment payable
on August 15, 1988 to be one-half of one per cent ( of 1%) of such principal
amount, and each installment thereafter to be one and one-half per cent (1 /2%)
of such principal amount.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Credit in
accordance with the provisions of this Development Credit Agreement to expen-
ditures on the Project described in Schedule 2 to this Development Credit
Agreement.

Section 3.02. Except as the Association shall otherwise agree, (i) the goods,
other than services of the Consultants, to be financed out of the proceeds of the
Credit shall be procured on the basis of international competitive bidding as
set forth in the " Guidelines for Procurement under World Bank Loans and

No. 9610



1969 Nations Unies - Recuei des Traitds 129

l'annexe I du pr6sent Contrat de crgdit de dgveloppement, cette affectation
pouvant tre modifige de temps h autre en vertu des disposition de ladite annexe
ou par convention ultgrieure entre l'Emprunteur et l'Association.

Paragraphe 2.03. a) L'Emprunteur pourra prdlever sur le Compte du
cr6dit :

i) Les montants qui auront k6 dgboursgs pour payer le coat raisonnable en
monnaies 6trang~res des marchandises ngcessaires h l'ex6cution du
Projet;

ii) Si l'Association y consent, les montants qui seront ngcessaires pour
effectuer les paiements repr6sentant le cofit raisonnable en monnaies
6trang~res des marchandises ngcessaires h 1'exgcution du Projet.

b) Aucun tirage ne pourra 6tre effectu6 par l'Emprunteur sur le Compte
du credit au titre de dgpenses antgrieures h la date du prgsent Contrat.

Paragraphe 2.04. La monnaie d6sign6e aux fins du paragraphe 3.02 du
R~glement est celle du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera de temps h autre h l'Association
une commission au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la
partie du principal du Crgdit qui aura &6 prglevge et n'aura pas &6 remboursge.

Paragraphe 2.06. Les commissions seront payables semestriellement les
15 f~vrier et 15 aofit de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera la partie du principal du
Credit qui aura t6 prglev6e sur le Compte de crgdit par des versements semes-
triels effectugs les 15 fgvrier et 15 aofit i partir du 15 f6vrier 1979 et jusqu'au
15 aofit 2018; les versements h effectuer jusqu'au 15 aofit 1988 inclusivement
correspondront un demi pour cent (2 p. 100) du principal prglev6 et les verse-
ments ultgrieurs h un et demi pour cent (1 1/ p. 100) dudit principal.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CREDIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant du Cr6dit,
conform~ment aux dispositions du pr6sent Contrat de credit de d~veloppement,
aux d6penses n6cessaires h l'ex~cution du Projet d~crit h l'annexe 2 du pr6sent
Contrat.

Paragraphe 3.02. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autre-
ment: i) les marchandises, autres que les services des consultants, qui seront
financ~es h l'aide des fonds provenant du Credit seront achet~es h la suite de
soumissions comptitives internationales, comme pr~vu dans les ( Directives
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IDA Credits ", published by the Bank in February 1968, and in accordance
with such other procedures supplementary thereto as shall be agreed between
the Borrower and the Association, and (ii) any contract for the procurement of
such goods shall be subject to the approval of the Association.

Section 3.03. Except as the Borrower and the Association shall otherwise
agree, the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the
Credit to be used exclusively in carrying out the Project.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out
with due diligence and efficiency and in conformity with sound financial and
administrative practices and shall make available, promptly as needed, all
funds, facilities, services and other resources required for the purpose.

(b) The Borrower shall take all action which shall be necessary on its part
to enable the Province to perform all its obligations under the Project Agreement
and shall not take any action that would interfere with the performance of such
obligations by the Province.

Section 4.02. (a) The Borrower shall relend the proceeds of the Credit
to the Province on the same financial terms as those of the Credit except that
the principal amount of, and service charges on, the credit provided for in such
relending shall be payable by the Province in the currency of the Borrower.

(b) The Borrower shall make available to the Province the proceeds of the
grant to be made by the Special Fund to the Borrower for the carrying out of
the Project.

Section 4.03. (a) The Borrower and the Association shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Credit. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Borrower and the international
balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the pur-
poses of the Credit and the maintenance of the service thereof. The Borrower
shall promptly inform the Association of any condition which interferes with,
or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Credit
or the maintenance of the service thereof.
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concernant la passation des marches finances par des pr~ts de la Banque mondiale
et des credits de l'IDA >, qui ont 6t6 publi~es par la Banque en f~vrier 1968,
et conform~ment d'autres modalit~s suppl~mentaires dont l'Emprunteur et
l'Association seront convenus; ii) tout contrat d'achat de ces marchandises sera
soumis h l'approbation de l'Association.

Paragraphe 3.03. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et l'Asso-
ciation, l'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises achet6es h
l'aide des fonds provenant du Credit soient employees exclusivement pour
l'ex~cution du Projet.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur fera ex~cuter le Projet avec la diligence
et l'efficacit6 voulues, conform6ment aux pratiques d'une saine gestion finan-
ci~re et administrative, et il fournira sans retard, au fur et h mesure des besoins,
tous les fonds, facilit6s, services et autres ressources n~cessaires h cet effet.

b) L'Emprunteur prendra toutes les dispositions ncessaires pour permettre
la Province de s'acquitter de tous les engagements qu'elle a souscrits dans le

Contrat relatif au Projet et ne fera rien qui puisse gener l'ex~cution par la Pro-
vince de ces engagements.

Paragraphe 4.02. a) Les fonds provenant du Credit seront repr~t~s par
l'Emprunteur la Province aux m~mes conditions financi~res que celles qui
s'appliquent audit Cr6dit, sauf que la Province devra rembourser le principal
du credit qui lui aura k6 ainsi consenti, et acquitter le paiement des commissions
y aff6rentes dans la monnaie de l'Emprunteur.

b) L'Emprunteur mettra i disposition de la Province les fonds provenant
de la subvention que le Fonds sp6cial accordera h l'Emprunteur pour ex6cuter
le Projet.

Paragraphe 4.03. a) L'Emprunteur et l'Association coop~reront pleine-
ment h la r6alisation des fins du Credit. A cet effet, chacune des parties fournira
h l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g~nrale du Credit. Les renseignements que l'Emprunteur
devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et l'Association conf6reront de temps h autre, par l'inter-
m6diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins du Credit
et h la r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera l'Association sans
retard de toute situation qui gnerait ou menacerait de gener la r~alisation des
fins du Credit ou la r6gularit6 de son service.
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(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Association to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Credit.

Section 4.04. The principal of, and service charges on, the Credit shall
be paid without deduction for, and free from, any taxes, and free from all
restrictions, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories.

Section 4.05. This Development Credit Agreement and the Project
Agreement shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws
of the Borrower or laws in effect in its territories on or in connection with the
execution, delivery or registration thereof.

Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (c)
of Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period
of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (b) of Section 5.02 of
the Regulations or in paragraphs (a), (b) or (c) of Section 5.02 of this Agreement
shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof
shall have been given by the Association to the Borrower, then at any subsequent
time the Association, at its option, may declare the principal of the Credit then
outstanding to be due and payable immediately, and upon any such declaration
such principal shall become due and payable immediately, anything in this
Development Credit Agreement to the contrary notwithstanding.

Section 5.02. The following are specified as additional events for the pur-
poses of paragraph (k) of Section 5.02 of the Regulations:

(a) The Province shall have failed to perform any covenant or agreement
under the Project Agreement;

(b) The Special Fund shall have suspended all assistance to be provided
by it under the Plan of Operation referred to in Section 6.01 (b) hereof,
or the Special Fund or the Borrower shall have given notice of an inten-
tion to terminate pursuant to Section 9.02 (b) of the Plan of Operation.

(c) Before the Project Agreement shall have terminated in accordance with
its terms, the Borrower shall have taken any action for the dissolution
or disestablishment of EPWAPDA or for the suspension of its operations,
without the consent of the Association.
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c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit~s de l'Association
toutes possibilit~s raisonnables de p6ntrer dans une partie quelconque de ses
territoires h toutes fins relatives au Credit.

Paragraphe 4.04. Le remboursement du principal du Credit et le paiement
des commissions y aff~rentes ne seront soumis h aucune d~duction t raison
d'imp6ts, quels qu'ils soient, &ablis en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur
ou des lois en vigueur dans ses territoires, et ne seront soumis h aucune restriction
6tablie en vertu de ladite l~gislation ou desdites lois.

Paragraphe 4.05. Le present Contrat de credit de d6veloppement ainsi
que le Contrat relatif au Projet seront francs de tout imp6t per~u en vertu de la
legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur dans ses territoires, lors ou
h l'occasion de leur signature, de leur remise ou de leur enregistrement.

Article V

REcoupZs DE L'AssoCIATION

Paragraphe 5.01. i) Si l'un des faits sp~cifi~s aux alineas a ou c du para-
graphe 5.02 du R~glement se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un
fait spkcifi6 h l'alin~a b du paragraphe 5.02 du R~glement ou aux alin6as a, b,
ou c du paragraphe 5.02 du pr6sent Contrat se produit et subsiste pendant 60
jours t compter de sa notification par l'Association t l'Emprunteur, l'Association
aura i tout moment la facult6 de declarer imm~diatement exigible le principal
non rembours6 du Cr6dit, et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour
meme oii elle aura t6 faite, nonobstant toute disposition contraire du pr6sent
Contrat.

Paragraphe 5.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont stipul6s aux
fins de l'alin6a k du paragraphe 5.02 du R~glement:

a) Un manquement de la part de la Province dans l'ex~cution d'un enga-
gement ou d'une convention souscrits par elle dans le Contrat relatif
au projet;

b) Le fait que le Fonds special a suspendu toute assistance au titre du
Plan d'op6ration mentionn6 h l'alin~a b du paragraphe 6.01 du present
Contrat, ou le fait que le Fonds sp6cial ou l'Emprunteur a notifi6 son
intention de cesser toute assistance en application des dispositions de
l'alin~a b du paragraphe 9.02 du Plan d'opdration;

c) Le fait qu'avant l'expiration du Contrat relatif au Projet conform6ment
h ses dispositions l'Emprunteur a pris des mesures en vue de dissoudre
ou de liquider I'EPWAPDA ou de suspendre ses activit~s, sans que l'As-
sociation donne son assentiment.
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Article VI

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following events are specified as additional conditions
to the effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 8.01 (b)
of the Regulations :

(a) The execution and delivery of the Project Agreement on behalf of the
Province have been duly authorized or ratified by all necessary govern-
mental action;

(b) The Plan of Operation between the Borrower, Special Fund and the
Bank has been duly executed and has become fully effective and binding
on the parties thereto in accordance with its terms.

Section 6.02. The following are specified as additional matters within
the meaning of Section 8.02 (b) of the Regulations, to be included in the opinion
or opinions to be furnished to the Association:

(a) that the Project Agreement has been duly authorized and ratified by, and
executed and delivered on behalf of, the Province and constitutes a valid
and binding obligation of the Province in accordance with its terms;

(b) that the Plan of Operation referred to in Section 6.01 (b) hereof has been
duly authorized and ratified by, and executed and delivered on behalf of, the
Borrower and constitutes a valid and binding obligation of the Borrower
in accordance with its terms.

Section 6.03. If this Development Credit Agreement shall not have come
into force and effect by April 30, 1969, the Development Credit Agreement
and all the obligations of the parties hereunder shall terminate, unless the Asso-
ciation, after consideration of the reasons for the delay, establishes a later date
for the purposes of this Section. The Association shall promptly notify the
Borrower and the Province of such date.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be June 30, 1971, or such other date
as may from time to time be agreed between the Borrower and the Association.

Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 7.01 of the Regulations:

For the Borrower :

The Secretary to the Government of Pakistan
Economic Affairs Division
Islamabad, Pakistan
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Article VI

DATE DE MISE EN VIGUEUR; R9SILIATION

Paragraphe 6.01. L'entr6e en vigueur du present Contrat sera subordonn~e
aux conditions suppl6mentaires suivantes au sens de l'alinia b du paragraphe 8.01
du R~glement :

a) La signature et la remise du Contrat relatif au Projet au nom de la
Province devront avoir 6t6 dfiment autorisges ou ratifi6es suivant toutes
les proc6dures r6glementaires;

b) Le Plan d'opration conclu entre l'Emprunteur, le Fonds special et la
Banque devra avoir 6t6 dfiment exgcut6 et devra &re entr6 pleinement
en vigueur et constituer pour les parties un engagement dgfinitif confor-
m~ment h ses dispositions.

Paragraphe 6.02. La consultation ou les consultations qui doivent 6tre
fournies l'Association devront spgcifier h titre de points supplgmentaires,
au sens de l'alinga b du paragraphe 8.02 du R~glement:
a) Que le Contrat relatif au Projet a 6t6 dfiment autoris6 et ratifi6 par la Province

et sign6 et remis en son nom, et qu'il constitue pour elle un engagement
valable et dgfinitif conform6ment h ses dispositions;

b) Que le Plan d'op6ration mentionn6 h l'alin6a b du paragraphe 6.01 du pr6sent
Contrat a 6t6 dcxment autoris6 et ratifi6 par l'Emprunteur et sign6 et remis
en son nom, et qu'il constitue pour lui un engagement valable et dgfinitif
conform~ment k ses dispositions.

Paragraphe 6.03. S'il n'est pas entr6 en vigueur au 30 avril 1969, le pr6sent
Contrat de cr6dit de d6veloppement et toutes les obligations qui en d6coulent
pour les parties prendront fin, h moins que l'Association, apr~s avoir examine
les raisons du retard, ne fixe une date ult6rieure aux fins du pr6sent paragraphe.
L'Association notifiera sans retard la nouvelle date h l'Emprunteur et h la
Province.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 30 juin 1971, ou toute autre
date que pourront fixer d'un commun accord l'Emprunteur et l'Association.

Paragraphe 7.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 7.01 du R~glement:

Pour l'Emprunteur :

The Secretary to the Government of Pakistan
Economic Affairs Division
Islamabad (Pakistan)
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Cable address

Economic
Islamabad

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Indevas
Washington, D.C.

Section 7.03. The Secretary to the Government of Pakistan, Economic
Affairs Division, is designated for the purposes of Section 7.03 of the Regula-
tions.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto acting through their representatives
thereunto duly aithorized, have caused this Development Credit Agreement
to be signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

Islamic Republic of Pakistan:

By A. R. BASHIR
Authorized Representative

International Development Association:

By J. Burke KNAPP
Vice President

SCHEDULE 1

ALLOCATION OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

Amount
expressed
in dollar

Category equivalent

I. Consultants' Services for Part A of Schedule 2 of this Agreement . . 1,700,000
II. Aircraft and Equipment ....... .................... ... 200,000

III. Unallocated ......... ......................... .... 100,000

TOTAL 2,000,000

1. If the estimated cost of the items included in either of the Categories I or II
shall increase, an amount equal to such incrase will be reallocated by the Association, at
the request of the Borrower, to such Category from Category III, subject, however,
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Adresse t414graphique:
Economic
Islamabad

Pour 'Association :
Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(19tats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l~graphique:
Indevas
Washington, D. C.

Paragraphe 7.03. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 7.03
du Rglement est le Secr~taire du Gouvernement pakistanais h la Direction des
affaires 6conomiques.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprisentants t ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le pr~sent Contrat de cr6dit de d6velop-
pement en leurs noms respectifs dans le district de Columbia (1etats-Unis
d'Am~rique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour la Rpublique islamique du Pakistan:

A. R. BASHIR
Repr~sentant autoris6

Pour l'Association internationale de d6veloppement:
J. Burke KNAPP

Vice-Pr6sident

ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DU CRIDIT

Montant

Catligorie 1aS Zo 1

I. Services de consultants pour Ia partie A de l'annexe 2 du present Contrat 1 700 000
II. Aronefs et materiel ........ ...................... .. 200 000

III. Divers ........... ............................ .... 100000

TOTAL 2 000 000

1. Si le coft estimatif des articles ranges sous les categories I ou II vient i augmenter,
un montant 6quivalant A cette augmentation sera vir6, i la demande de 'Emprunteur,
de la cat~gorie III a la cat~gorie int~resse, i condition toutefois de maintenir la provision
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to the requirements for contingencies, as determined by the Association, in respect of
the cost of the items in the other Category.

2. If the estimated cost of the items included in either of the Categories I or II
shall decrease, the amount of the Credit then allocated to, and no longer required for,
such Category will be reallocated by the Association to Category III.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of :

I) the formulation, development and implementation by EPWAPDA with the
assistance of General Consultants of a basic policy, as well as plans and programs,
for water and power development; and

2) the development by EPWAPDA with the assistance of General Consultants of
an efficient organization to plan, finance, construct, operate and maintain water
and power development projects to meet the needs of the Province.

The General Consultants' assistance on the Project is divided into the following
parts :

A. Services to the Water Wing of EPWAPDA with the objective of providing assistance
in the following fields:

i) management and organization;

ii) basic data collection in the fields of engineering, hydrology, agriculture and
mapping;

iii) project planning and program formulation for irrigation, drainage, channel
improvement, flood protection, river training and agricultural development;

iv) engineering design;

v) project construction;

vi) operation and maintenance of completed projects;

vii) economic evaluation of project plans and programs;

viii) co-ordinating the work of other consultants of EPWAPDA; and

ix) other matters relating to the efficient administration and operation of the Water
Wing.

B. Services to the Power Wing of EPWAPDA with the objective of providing assistance
in the following fields:

i) management and organization;

ii) engineering planning and power market survey techniques;

iii) project construction;

iv) training of engineers and operating personnel;

v) operation and maintenance of completed projects;
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pour imprgvus que dgterminera I'Association en tenant compte du cofit des articles
ranges dans l'autre catggorie.

2. Si le cofit estimatif des articles ranges dans l'une des categories I ou II vient A
diminuer, la fraction du montant du Credit affectk A cette catggorie qui est devenue
ainsi sans objet sera virge par la Banque i ]a catggorie III.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend:

1) La formulation, la mise au point et l'excution par I'EPWAPDA, avec I'assistance
de consultants g~n~raux, d'une politique de base, ainsi que de plans et program-
mes, pour la mise en valeur des ressources hydrauliques et 6nergtiques;

2) La creation par I'EPWAPDA, avec l'assistance de consultants g~nraux, d'une
organisation efficace en vue de planifier, financer, construire, exploiter et
entretenir des projets de mise en valeur de ressources hydrauliques et 6nerg~tiques
aux fins de r~pondre aux besoins de la Province.

L'assistance que fourniront les consultants g~nraux au titre du Projet comprendra
les services suivants :

A. Services destines A la Branche de l'hydraulique de I'EPWAPDA dans les domaines
suivants :

i) Gestion et organisation;
ii) Rassemblement de donnes de base dans les domaines de la construction, de

l'hydrologie, de l'agriculture et de la topographie;

iii) Planification de projets et formulation de programmes pour l'irrigation, le
drainage et l'am~lioration des chenaux, la lutte contre les inondations, la
r~gularisation des eaux et le d6veloppement agricole.

iv) Conception de plans;
v) Construction d'ouvrages d'art;

vi) Exploitation et entretien des ouvrages terminus;

vii) Evaluation 6conomique des plans et programmes de construction;
viii) Coordination des services fournis par les autres consultants de I'EPWAPDA;

ix) Autres questions relatives A une bonne gestion et exploitation de la Branche
de l'hydraulique.

B. Services destines A la Branche de l'6nergie de I'EPWAPDA dans les domaines
suivants :

i) Gestion et organisation;
ii) Techniques pour la planification de la construction et l'analyse du march6

de l'6nergie;

iii) Construction d'ouvrages d'art;
iv) Formation d'ing~nieurs et de personnel d'ex~cution;

v) Exploitation et entretien des ouvrages terminus;
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vi) economic evaluation of project plans and programs;
vii) co-ordinating the work of other consultants of EPWAPDA; and

viii) other matters relating to the efficient administration and operation of the
Power Wing.

C. Services to all parts of the EPWAPDA management with particular reference to:

i) in service and other special types of staff training;

ii) improvements in accounting procedures and inventory control for management
information; and

iii) development of a program-control and project-control system to furnish con-
struction and operating data for management.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. 1, DATED 1 JUNE 1961
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

WITH MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 617, p. 60.]

PROJECT AGREEMENT

AGREEMENT, dated January 13, 1969, between INTERNATIONAL DEVELOPMENT
ASSOCIATION (hereinafter called the Association) and the PROVINCE OF EAST PAKISTAN,

acting by its Governor (hereinafter called the Province).

WHEREAS by a development credit agreement' of even date herewith (hereinafter
called the Development Credit Agreement) between the Islamic Republic of Pakistan
(hereinafter called the Borrower) and the Association, the Association has agreed to
make available to the Borrower a development credit in various currencies equivalent
to two million dollars ($2,000,000), on the terms and conditions set forth in the Develop-
ment Credit Agreement but only on condition that the Province agree to undertake
certain obligations to the Association as hereinafter in this Project Agreement set forth;

WHEREAS the Province in consideration of the Association's entering into the Devel-
opment Credit Agreement with the Borrower, has agreed to undertake the obligations
hereinafter set forth; and

I See p. 124 of this volume.
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vi) Evaluation 6conomique des plans et programmes de construction;

vii) Coordination des services fournis par les autres consultants de I'EPWAPDA;
viii) Autres questions relatives a une bonne gestion et exploitation de la Branche

de l'6nergie.

C. Services relatifs A tous les aspects de ia gestion de I'EPWAPDA, notamment en ce
qui concerne:

i) La formation de personnel en cours d'emploi et d'autres types spciaux de
formation;

ii) L'am~lioration des m~thodes comptables et du contr6le d'inventaires en vue de
fournir des donnes n~cessaires A la gestion;

iii) La mise au point d'un syst6me de contr6le des programmes et projets en vue
de fournir des donnes ncessaires a la gestion en mati~re de construction et
d'exploitation.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT

RRGLEMENT NO 1 SUR LES CRIDITS DE DItVELOPPEMENT, EN DATE DU
ler JUIN 1961, TEL QU'IL A Tt MODIFI8 LE 9 FPVRIER 1967

RAGLEMENT APPLICABLE AUX CONTRATS DE CRADIT DE D hELOPPEMENT

PASSES AVEC LES 8TATS MEMBRES

Non publid avec le prsent contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 617, p. 61.]

CONTRAT RELATIF AU PROJET

CONTRAT, en date du 13 janvier 1969, entre la PROVINCE DO PAKISTAN ORIENTAL,
agissant par l'interm~diaire de son Gouverneur (ci-apr~s d~nomm~e fla Province *),
et I'AssoCIATION INTERNATIONALE DE DVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e < l'Asso-
ciation *).

CONSIDtRANT qu'aux termes du Contrat de credit de d~veloppement' de meme
date (ci-apr~s dtnomm6 i le Contrat de credit #) entre la R~publique islamique du
Pakistan (ci-apr~s d~nomm~e < l'Emprunteur #) et l'Association, l'Association a consenti
i l'Emprunteur un credit de d~veloppement en diverses monnaies d'un montant equi-
valant A deux millions (2 000 000) de dollars, selon les modalit~s et conditions stipul~es
dans le Contrat de credit de d~veloppement, mais seulement A condition que la Province
accepte de prendre A l'6gard de l'Association certains engagements d~finis dans le present
Contrat relatif au Projet;

CONSIDRAUNT que, du fait que l'Association a conclu le Contrat de credit de develop-
pement avec l'Emprunteur, la Province a consenti A prendre les engagements d~finis
ci-aprs;

Voir p. 125 du present volume.
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WHEREAS the United Nations Development Programme (Special Fund) has indicated
that it will assist in financing the cost of consultants' services to the Power Wing of
EPWAPDA and management consultants' services to EPWAPDA;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Project Agreement, unless the context shall
otherwise require, the several terms defined in the Development Credit Agreement and
in the Regulations (as so defined) shall have the respective meanings therein set forth.

Article II

PARTICULAR COVENANTS OF THE PROVINCE

Section 2.01. (a) The Province shall cause EPWAPDA to carry out the Project
with due diligence and efficiency and in conformity with sound financial and administra-
tive practices and shall at all times make available, promptly as needed, all funds, facilities,
services and other resources required for the purpose.

(b) The Province shall make available to EPWAPDA the proceeds of the grant
referred to in Section 4.02 (b) of the Development Credit Agreement as a grant.

(c) The Province shall relend the proceeds of the Credit to EPWAPDA on the
same financial terms as those of the Credit except that the principal amount of, and
service charges on, the credit provided for in such relending shall be payable by EPWAP-
DA in the currency of the Borrower.

(d) The Province shall cause EPWAPDA to employ qualified and experienced
General Consultants acceptable to the Association to assist in carrying out the Project
upon such terms and conditions, including terms of reference, as shall have been approved
by the Association.

(e) The Province shall cause EPWAPDA to cooperate fully with the Consultants
in the performance of their services for the Project and make available to them all infor-
mation relevant to the Project.

(f) The Province shall cause EPWAPDA not to amend or waive any of the terms
and conditions of employment of the Consultants, or grant any material extension of
time or any approval of sub-contracts or modifications thereof or substitution of personnel
of the Consultants, or suspend payments under, or terminate, any contract with the
Consultants without the prior agreement of the Association.

Section 2.02. (a) Upon request from time to time by the Association, the Province
shall cause EPWAPDA to furnish to the Association documents prepared by the Consult-
ants for the Project, in such number as the Association shall -request.
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" CONSIDRANT que le Programme des Nations Unies pour le dgveloppement (Fonds
special) a indiqu6 qu'il aidera A financer les services de consultants qui seront fournis
A la Branche de 1'6nergie de I'EPWAPDA et les services de consultants en matire de
gestion qui seront fournis A I'EPWAP1DA;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Dans le present Contrat relatif au Projet, les diverses expressions
d~finies dans le Contrat de credit de d~veloppement et dans le R~glement qui y est vis6
conservent, a moins que le contexte ne s'y oppose, le sens qui leur est donn6 dans lesdits
Contrats de credit et Rglement.

Article II

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 2.01. a) La Province veillera A ce que I'EPWAPDA execute le Projet
avec toute la diligence et l'efficacit: voulues, conform~ment aux pratiques d'une saine
gestion financi6re et administrative, et fournira sans retard, au fur et A mesure des besoins,
tous les fonds, facilit6s, services et autres ressources ncessaires A cet effet.

b) La Province fournira A I'EPWAPDA, en tant que subvention, les fonds provenant
de la subvention mentionn~e A l'alin~a b du paragraphe 4.02 du Contrat de credit de
d~veloppement.

c) La Province repr~tera A I'EPWAPDA les fonds provenant du Credit, aux mimes
conditions financires que celles appliqu~es au Credit, sauf que I'EPWAPDA devra
rembourser le principal du credit qui lui aura 6t6 ainsi consenti et acquitter le paiement
des commissions y aff~rentes dans la monnaie de l'Emprunteur.

d) La Province veillera A ce que I'EPWAPDA fasse appel A des consultants g~nraux
comp~tants et experiment~s, agr6s par l'Association, pour aider A ex6cuter le Projet
conform~ment A des clauses et conditions, y compris leur mandat, qui auront W approu-
ves par l'Association.

e) La Province veillera A ce que I'EPWAPDA coop~re pleinement avec les consultants
dans l'ex6cution des services qu'ils rendront pour l'ex~cution du Projet et leur fournisse
tous les renseignements relatifs au Projet.

f) La Province veillera A ce que I'EPWAPDA ne modifie aucune des clauses et
conditions d'emploi des consultants ni n'y d~roge et, eu 6gard aux contrats conclus avec
les consultants, ne consente aucune prorogation substantielle, aucune approbation de
sous-contrats ou de modifications desdits sous-contrats, aucun remplacement de person-
nel de consultants, ne suspende aucun paiement, ni ne r6silie aucun contrat conclu avec
les consultants sans l'accord pr6alable de l'Association.

Paragraphe 2.02. a) De temps A autre, lorsque l'Association en fera la demande,
la Province veillera A ce que I'EPWAPDA fournisse A l'Association, en autant d'exem-
plaires qu'elle le demandera, des documents 6tablis par les consultants pour le Projet.

NO 9610



144 United Nations - Treaty Series 1969

(b) The Province and the Association shall from time to time exchange views with
respect to the evaluation and implementation of the recommendations and other conclu-
sions contained in the documents referred to in subsection (a) hereof.

Section 2.03. The Province shall cause EPWAPDA to maintain records adequate
to identify the goods financed out of the proceeds of the Credit and to disclose the use
thereof in the Project and to record the progress of the Project (including the cost thereof)
and the operations and accounts of EPWAPDA; shall enable the Association's represent-
atives to inspect the Project, the goods and any relevant records and documents; and
shall furnish or cause to be furnished to the Association all such information as the Asso-
ciation shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Credit,
the Project, the goods and the operations and accounts of EPWAPDA.

Section 2.04. (a) The Province and the Association shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the
general status of the Credit.

(b) The Province and the Association shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the Project. The Province
shall promptly inform the Association of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the performance by the Province of its obligations under this Agreement
or which shall increase or threaten to increase materially the estimated cost of the Project.

Section 2.05. Except as the Association and the Province shall otherwise agree,
the Province shall cause EPWAPDA to insure with responsible insurers all imported
goods to be financed out of the proceeds of the Credit against marine, transit and other
hazards incident to acquisition, transportation and delivery thereof to the place of use
or installation and for such insurance any indemnity shall be payable in a currency freely
usable by the Province to replace or repair such goods.

Section 2.06. Except as the Association shall otherwise agree, the Province shall
cause (i) all goods financed in whole or in part out of the proceeds of the Credit to be
used exclusively in the carrying out of the Project; and (ii) all such goods to be procured
in accordance with the methods and procedures provided in Section 3.02 of the Develop-
ment Credit Agreement.

Article III

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 3.01. This Agreement shall come into force and effect on the date when
the Development Credit Agreement shall become effective as provided therein.

Section 3.02. If the Development Credit Agreement shall terminate pursuant to
Section 6.03 thereof, the Association shall promptly notify the Province of this event,
and, upon the giving of such notice, this Project Agreement and all obligations of the
parties hereunder shall forthwith terminate.
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b) La Province et l'Association confgreront de temps i autre sur l'6valuation et la
mise en application des recommandations et autres conclusions contenues dans les
documents mentionngs A l'alinga a du present paragraphe.

Paragraphe 2.03. La Province veillera t ce que I'EPWAPDA tienne des livres
permettant d'identifier les marchandises financges A l'aide des fonds provenant du Credit,
de connaitre leur utilisation, de suivre la marche des travaux d'exgcution du Projet
(et notamment d'en connaitre le cofit) ainsi que de connaitre les operations et les comptes
de I'EPWAPDA; elle permettra aux reprgsentants de l'Association d'inspecter le Projet,
les marchandises et tous les livres et documents s'y rapportant; enfin, elle fournira ou
fera fournir i l'Association tous les renseignements que cette derni~re pourra raison-
nablement demander sur l'emploi des fonds provenant du Credit, sur le Projet, les mar-
chandises et les operations et comptes de I'EPWAPDA.

Paragraphe 2.04. a) La Province et l'Association coopgreront pleinement A la
rgalisation des fins du Credit. A cet effet, chacune des parties fournira l'autre tous les
renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander quant la situation ggngrale
du Credit.

b) La Province et l'Association confgreront de temps a autre, par l'intermgdiaire
de leurs reprgsentants, sur les questions relatives au Projet. La Province informera sans
dglai l'Association de toute situation qui ggnerait ou menacerait de goner l'exgcution,
par la Province, des obligations qui lui incombent aux termes du Contrat relatif au Projet,
ou qui augmenterait ou menacerait d'augmenter sensiblement le coeit du Projet par rapport
aux previsions qui ont 6 faites.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre l'Association et la Province,
la Province fera assurer par I'EPWAPDA, auprbs d'assureurs solvables, toutes les mar-
chandises import6es, qu'elle ach~tera avec les fonds provenant du Cr6dit, contre les
risques de mer, de transit et autres inh6rents A l'achat, au transport et i la livraison des-
dites marchandises sur le lieu de leur utilisation ou de leur installation; les indemnit6s
stipul6es dans les polices devront &re payables dans une monnaie que la Province puisse
utiliser librement pour remplacer ou r6parer lesdites marchandises.

Paragraphe 2.06. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement,
la Province veillera A ce que : i) toutes les marchandises achet6es en totalit6 ou en partie
A l'aide des fonds provenant du Cr6dit soient utilis6es exclusivement pour l'ex6cution
du Projet; ii) toutes ces marchandises soient achet6es conform6ment aux m&hodes et
proc6dures pr6vues au paragraphe 3.02 du Contrat de cr6dit de d6veloppement.

Article III

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 3.01. Le pr6sent Contrat relatif au Projet entrera en vigueur et prendra
effet A la date laquelle le Contrat de credit de d~veloppement entrera en vigueur confor-
m~ment a ses dispositions.

Paragraphe 3.02. Si, conform~ment aux dispositions du paragraphe 6.03 du Contrat
de credit de d~veloppement, ledit Contrat prend fin, l'Association en informera sans
retard la Province, et le present Contrat relatif au Projet et toutes les obligations qui en
d~coulent pour les parties prendront fin 6galement.

NO 9610



146 United Nations - Treaty Series 1969

Section 3.03. This Agreement and the obligations of the parties hereunder shall
terminate : (i) on the date when the Development Credit Agreement shall have terminated
in accordance with its terms; or (ii) on the date the Province shall have repaid the full
amount of the proceeds of the Credit to the Borrower, whichever shall be earlier.

Article IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 4.01. Any notice or request required or permitted to be given or made
under this Project Agreement and any agreement between the parties contemplated by
this Project Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be deemed to
have been duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail, telegram,
cable or radiogram to the party to which it is required or permitted to be given or made
at its address hereinafter specified, or at such other address as such party shall have
designated by notice to the party giving- such notice or making such request. The
addresses so specified are:

For the Association :

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Indevas
Washington, D.C.

For the Province :

Chief Secretary
Government of East Pakistan
Dacca, Pakistan

Cable address :

East Pakistan
Dacca

Section 4.02. Any action required or permitted to be taken, and any documents
required or permitted to be executed, under this Project Agreement on behalf of the
Province may be taken or executed by the Chief Secretary to the Government of East
Pakistan or such other person or persons as the Province shall designate in writing.

Section 4.03. The Province shall furnish to the Association sufficient evidence of
the authority of the person or persons who will, on behalf of the Province, take any
action or execute any documents required or permitted to be taken or executed by the
Province pursuant to any of the provisions of this Project Agreement and the authenti-
cated specimen signature of each such person.
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Paragraphe 3.03. Le present Contrat relatif au Projet et toutes les obligations
qui en dcoulent pour les parties prendront fin : i) A la date o i le Contrat de credit de
d~veloppement prendra fin conform~ment i ses dispositions, ou ii) lorsque la Province
aura rembours6 A l'Emprunteur le montant integral des fonds provenant du Cr6dit, si
ce remboursement est effectu6 A une date ant6rieure.

Article IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 4.01. Toute notification ou demande qui doit ou peut &re faite aux
termes du present Contrat relatif au Projet ainsi que toute convention entre les parties
pr~vue par les dispositions de ce Contrat se feront par 6crit. Cette notification ou demande
sera r~put~e avoir 6t6 r~gulirement faite lorsqu'elle aura 6t6 transmise par porteur ou
par la poste, par t lMgramme, par cAble ou radiogramme A la partie i laquelle eie doit
ou peut &re envoye, soit i 'adresse indiqu~e ci-apr~s, soit A toute autre adresse que la
partie en question aura communiqu~e par 6crit A la partie qui est l'auteur de la notification
ou de la demande. Les adresses indiqu6es par les parties sont les suivantes:

Pour l'Association :

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(P~tats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique:

Indevas
Washington, D. C.

Pour la Province:

Chief Secretary
Government of East Pakistan
Dacca (Pakistan)

Adresse t616graphique:

East Pakistan
Dacca

Paragraphe 4.02. Toutes les mesures qui doivent ou peuvent &re prises et tous
les documents qui doivent ou peuvent 6tre sign6s, au nom de la Province, en vertu du
pr6sent Contrat relatif au Projet, pourront l'etre par le Secr~taire principal du Gouver-
nement du Pakistan oriental ou par toute autre personne ou toutes autres personnes que
la Province d6signera par 6crit.

Paragraphe 4.03. La Province fournira A l'Association une preuve suffisante de la
qualit6 de la personne ou des personnes qui, en son nom, prendront les mesures ou signe-
ront les documents qu'elle doit ou peut prendre ou signer aux termes de l'une quelconque
des dispositions du pr6sent Contrat relatif au Projet; la Province fournira 6galement
un sp6cimen certifi6 conforme de la signature de chacune desdites personnes.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto have caused this Project Agreement to be
signed in their respective names by their representatives thereunto duly authorized and
delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day and year
first above written.

International Development Association:

By J. Burke KNAPP

Vice President

Province of East Pakistan:

By A. R. BASHIR

Authorized Representative
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprgsentants A cc dfiment autorisbs,
ont fait signer et remettre le present Contrat relatif au Projet en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (]tats-Unis d'Amrique), ? la date inscrite ci-dessus.

Pour la province du Pakistan oriental,
Le Reprgsentant autoris6:

A. R. BASHIR

Pour l'Association internationale de dgveloppement,

Le Vice-President:
J. Burke KNAPP
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT

AGREEMENT, dated January 22, 1969, between INDIA acting by its
President (hereinafter called the Borrower), and INTERNATIONAL DEVELOPMENT
ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

Article I

CREDIT REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
Development Credit Regulations No. 1 of the Association, dated June 1, 1961
as amended February 9, 1967,2 with the same force and effect as if they were
fully set forth herein, subject, however, to the following modification thereof
(said Development Credit Regulations No. 1 as so modified being hereinafter
called the Regulations) :

Paragraph 5 of Section 9.01 is amended to read as follows:

" 5. The term 'Borrower' means India, acting by its President.

Section 1.02. Except where the context shall otherwise require, the fol-
lowing term shall have the following meaning wherever used in this Agreement
or any Schedule thereto :

The term " Specified Enterprises " shall mean firms notified from time to
time by the Borrower to the Association, in such industries manufacturing
capital equipment and other goods of high priority for economic development,
as shall from time to time be agreed upon by the Borrower and the Association.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower,
on the terms and conditions in this Development Credit Agreement set forth
or referred to, a development credit in an amount in various currencies equivalent
to one hundred twenty-five million dollars ($125,000,000).

Section 2.02. The Association shall open a Credit Account on its books
in the name of the Borrower and shall credit to such Credit Account the amount

1 Came into force on 26 February 1969, upon notification by the Association to the Government
of India.

See p. 164 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIDIT DE D1RVELOPPEMENT

CONTRAT, en date du 22 janvier 1969, entre 1'INDE, agissant par son
President (ci-aprs d~nomm6 61l'Emprunteur >), et I'AssoCIATION INTERNATIO-
NALE DE D&VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6 &1l'Association s).

Article premier

RUGLEMENT SUR LES CRADITS; DIINITIONS PARTICULIARES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions du R~glement no I de l'Association sur les credits de d~veloppement
en date du Ier juin 1961, tel qu'il a t6 modifi6 le 9 f6vrier 19672, et leur recon-
naissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient
int6gralement dans le pr6sent Contrat, sous r6serve toutefois de la modification
ci-apr~s (ledit R~glement, ainsi modifi6, &ant ci-apr~s d6nomm6 ((le R~gle-
ment ))) :

L'alin6a 5 du paragraphe 9.01 est modifi6 comme suit:
# 5. Le terme # l'Emprunteur # d6signe l'Inde, agissant par son Pr6si-

dent. ))

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, l'expression
suivante a, dans le pr6sent Contrat et dans ses annexes, le sens indiqu6 ci-apr~s :

L'expression ( les Entreprises agr6es S) d6signe les firmes dont les noms
seront communiqu6s de temps h autre par l'Emprunteur A 'Association et qui
seront choisies parmi les industries produisant des biens d'6quipement et d'autres
biens prioritaires pour le d6veloppement 6conomique dont l'Emprunteur et
l'Association pourront convenir de temps A autre.

Article H
LE CRDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent k ouvrir k l'Emprunteur, aux
clauses et conditions stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, un credit
de d6veloppement en diverses monnaies 6quivalant cent vingt-cinq millions
(125 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. L'Association ouvrira dans ses livres un compte au nom
de 'Emprunteur, qu'elle cr6ditera du montant du Credit. Le montant du Credit

1 Entr6 en vigueur le 26 fivrier 1969, ds notification par l'Association au Gouvernement

indien.2 Voir p. 165 du present volume.
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of the Credit. The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit
Account as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension
set forth in, this Agreement and the Regulations.

Section 2.03. Except as the Borrower and the Association shall otherwise
agree :

(a) The Borrower shall be entitled, subject to the provisions of this Agree-
ment and the Regulations, to withdraw from the Credit Account

(i) amounts expended for the reasonable cost of goods to be financed out of
the proceeds of the Credit, and

(ii) if the Association shall so agree, such amounts as shall be required to meet
payments to be made for the reasonable cost of such goods;

provided, however, that with respect to goods acquired by such Specified
Enterprises as shall be agreed upon from time to time by the Borrower and the
Association, the Borrower shall, subject as aforesaid, be entitled to withdraw
from the Credit Account a percentage or percentages to be agreed upon from
time to time by the Borrower and the Association of amounts expended for the
reasonable cost of such goods.

(b) No withdrawals shall be made on account of expenditures prior to
January 1, 1968.

(c) No withdrawals shall be made on account of expenditures in the currency
of the Borrower or for goods produced in (including services supplied from)
the territories of the Borrower.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal
amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.05. Service charges shall be payable semi-annually on March 15
and September 15 in each year.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal amount of the Credit
withdrawn from the Credit Account in semi-annual installments payable on
each March 15 and September 15 commencing September 15, 1979 and ending
March 15, 2019, each installment to and including the installment payable
on March 15, 1989 to be one-half of one per cent (y of 1%) of such principal
amount, and each installment thereafter to be one and one-half per cent (1 Y2%)

of such principal amount.

Section 2.07. The currency of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland is hereby specified for the purposes of Section 3.02 of
the Regulations.
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pourra 6tre pr6lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le present Contrat
et dans le R~glement, et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait
qui y sont 6nonc~s.

Paragraphe 2.03. Sauf convention contraire entre r'Association et l'Em-
prunteur :

a) Sous reserve des dispositions du present Contrat et du R~glement,
l'Emprunteur pourra pr~lever sur le Compte du cr6dit

i) L'6quivalent des montants qui auront 6t6 d~bours~s pour payer le coit
raisonnable des marchandises qui doivent 8tre achet~es h l'aide "des fonds
provenant du Credit;

ii) Si l'Association y consent, les montants n~cessaires pour effectuer les paie-
ments susmentionn~s;

toutefois, en ce qui concerne les marchandises achet~es par les Entreprises
agr66es dont l'Association et l'Emprunteur conviendront de temps h autre,
l'Emprunteur pourra, sous r6serve des dispositions mentionn6es ci-dessus,
pr~lever sur le Compte du credit l'6quivalent du pourcentage ou des pourcen-
tages, que pourront fixer de temps h autre d'un commun accord l'Emprunteur
et 'Association, des montants qui auront &6 d~bours6s pour payer le coot
raisonnable desdites marchandises.

b) Aucun tirage ne pourra 6tre effectu6 au titre de d~penses ant6rieures
au ler janvier 1968.

c) Aucun tirage ne pourra 8tre effectu6 au titre de d~penses faites dans la
monnaie de l'Emprunteur ou en paiement de marchandises produites (y compris
de services fournis) sur les territoires de l'Emprunteur.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera h l'Association une commission
au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal
du Cr6dit qui aura 6t6 pr~lev6e et n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.05. Les commissions seront payables semestriellement les
15 mars et 15 septembre de chaque annie.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal du Credit par
versements semestriels effectu~s le 15 mars et le 15 septembre de chaque annie,
k partir du 15 septembre 1979 et jusqu'au 15 mars 2019; les versements .
effectuer jusqu'au 15 mars 1989 inclus correspondront h un demi pour cent
(Y2 p. 100) du principal pr6lev6 et les versements ult~rieurs correspondront i
un et demi pour cent (1 Y p. 100) dudit principal.

Paragraphe 2.07. La monnaie d~sign~e aux fins du paragraphe 3.02 du
R~glement est celle du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord.
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Article III

USE OF PROCEEDS OF CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Credit to
be applied exclusively to the provision of the foreign exchange required to cover
the cost of acquiring the goods needed to carry out the Project. The goods to
be financed out of the proceeds of the Credit, the methods and procedures for
procurement of such goods, and the industries from which Specified Enterprises
will be selected, shall be determined by agreement between the Borrower and
the Association, subject to modification by further agreement between them.

Section 3.02. Except as the Borrower and the Association shall otherwise
agree, the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the
Credit to be imported into the territories of the Borrower and to be used in
the carrying out of the Project.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall carry out the Project, or cause it to
be carried out, with due diligence and efficiency.

(b) The Borrower shall: (i) promptly upon receipt of appropriate appli-
cations issue, or cause to be issued, such import licenses as shall be required
to carry out the Project; (ii) make available, or cause to be made available,
promptly as needed all foreign exchange which shall be required to carry out
the Project; and (iii) with respect to locally produced materials which are subject
to allocation make, or cause to be made, allocations of such materials promptly
and in such quantities as shall be required to carry out the Project.

(c) Upon request from time to time by the Association, the Borrower shall
promptly furnish to the Association the programs and plans for the Project
and any material modifications subsequently made therein, in such detail as
the Association shall request.

(d) The Borrower shall: (i) maintain or cause to be maintained records
adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the Credit, to
disclose the use thereof in the Project and to record the progress of the Project;
(ii) enable the Association's representatives to inspect the relevant records and
documents related to the Project, the goods financed out of the proceeds of the
Credit, and the Specified Enterprises; and (iii) furnish or cause to be furnished
to the Association all such information as the Association shall reasonably
request concerning the Project, the program (referred to in the Schedule to this
Agreement) of which the Project is a part, the Specified Enterprises, the goods

No. 9611



1969 Nations. Unies - Recuei des Traitds 157

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CRIDIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera h ce que les fonds provenant du
Credit soient affectgs exclusivement h l'acquisition des devises 6trang&res indis-
pensables pour acheter les marchandises ngcessaires h la r~alisation du Projet.
Les marchandises qui devront &re achetges h I'aide des fonds provenant du
Credit, les mthodes et modalitgs de leur achat, ainsi que les industries parmi
lesquelles seront choisies les Entreprises agr66es, seront spgcifi6es par convention
entre l'Emprunteur et l'Association, qui pourront, par convention ultgrieure,
modifier la liste desdites marchandises et industries ainsi que lesdites m~thodes
et modalitgs.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et l'Asso-
ciation, l'Emprunteur veillera a ce que toutes les marchandises achetges h l'aide
des fonds provenant du Credit soient importges sur ses territoires et utilis6es
exclusivement pour 1'exgcution du Projet.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur ex~cutera ou fera excuter le Projet
avec la diligence et l'efficacit6 voulues.

b) L'Emprunteur devra: i) d6livrer ou faire d~livrer sans retard, lorsqu'il
sera saisi des demandes voulues, les licences d'importation ncessaires h l'ex6cu-
tion du Projet; ii) fournir ou faire fournir sans retard, au fur et h mesure des
besoins, toutes les devises trang~res n6cessaires h l'ex6cution du Projet; et
iii) autoriser ou faire autoriser sans retard le d6blocage des mati~res ou mat6riaux
de production locale qui sont contingent6s, en quantit6s suffisantes pour per-
mettre 1'ex6cution du Projet.

c) L'Emprunteur remettra sans retard h l'Association, h sa demande, les
programmes et plans concernant le Projet, et il lui communiquera les modifi-
cations importantes qui pourraient y 6tre apport6es, avec tous les d6tails que
l'Association voudra connaitre.

d) L'Emprunteur devra : i) tenir ou faire tenir des livres permettant d'iden-
tifier les marchandises achet6es h l'aide des fonds provenant du Cr6dit, de con-
naitre leur utilisation dans le cadre du Projet et de suivre la marche des travaux
d'ex6cution du Projet; ii) donner aux repr6sentants de l'Association la possibilit6
d'examiner les livres et documents se rapportant au Projet, d'inspecter les mar-
chandises achet6es h l'aide des fonds provenant du Cr6dit, ainsi que les Entre-
prises agr66es; et iii) fournir ou faire fournir h l'Association tous les renseigne-
ments qu'elle pourra raisonnablement demander sur le Projet, le programme
(vis6 l'annexe du pr6sent Contrat) dont le Projet fait partie, les Entreprises
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financed out of the proceeds of the Credit and the expenditure of the proceeds
of the Credit.

Section 4.02. (a) The Borrower and the Association shall cooperate
fully to assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that
end, each of them shall furnish to the other all such information as it shall
reasonably request with regard to the general status of the Credit. On the
part of the Borrower, such information shall include information with respect
to financial and economic conditions in the territories of the Borrower and the
international balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the pur-
poses of the Credit and the maintenance of the service thereof. The Borrower
shall promptly inform the Association of any condition which interferes with,
or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Credit
or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Association to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Credit.

Section 4.03. The principal of, and service charges on, the Credit shall
be paid without deduction for, and free from, any taxes, and free from all
restrictions, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories.

Section 4.04. This Development Credit Agreement shall be free from any
taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect
in its territories on or in connection with the execution, delivery or registration
thereof.

Section 4.05. Except as the Borrower and the Association shall otherwise
agree, the Specified Enterprises shall not, on the ground that they are partici-
pating in the Project, be subject to any conditions or requirements not imposed
on other enterprises.

Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (c)
of Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period
of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (b) of Section 5.02 of
the Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given by the Association to the Borrower, then
at any subsequent time during the continuance thereof the Association, at its
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agr6es, les marchandises achet~es h l'aide des fonds provenant du Credit et
'emploi des fonds provenant du Credit.

Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur et l'Association coop~reront pleine-
ment h la r6alisation des fins du Credit. A cet effet, chacune des parties fournira
h 'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant la situation g6nrale du Credit. Les renseignements que l'Emprunteur
devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et l'Association conflreront de temps h autre, par l'inter-
mqdiaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins du Credit
et h la r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera l'Association sans
retard de toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des
fins du Credit ou la r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de l'Association
toutes possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses
territoires h toutes fins relatives au Credit.

Paragraphe 4.03. Le remboursement du principal du Credit et le paiement
des commissions y aff~rentes ne seront soumis h aucune deduction h raison
d'imp6ts quels qu'ils soient 6tablis en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur
ou des lois en vigueur sur ses territoires, et ne seront soumis h aucune restriction
6tablie en vertu de ladite legislation ou desdites lois.

Paragraphe 4.04. Le present Contrat sera franc de tout imp6t perqu en
vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires,
lors ou i l'occasion de sa signature, de sa remise ou de son enregistrement.

Paragraphe 4.05. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et l'Asso-
ciation, les Entreprises agr~6es ne pourront, du fait de leur participation au
Projet, 6tre soumises h aucune condition ou obligation qui ne serait pas impos6e
aux autres entreprises.

Article V

RECOURS DE L'AssoCIATION

Paragraphe 5.01. i) Si Fun des faits sp6cifi6s aux alin6as a ou c du para-
graphe 5.02 du R~glement se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un
fait sp~cifi. 6 l'alin~a b du paragraphe 5.02 du R~glement se produit et subsiste
pendant 60 jours h compter de sa notification par l'Association h l'Emprunteur,
l'Association aura, h tout moment, aussi longtemps que subsistera le fait en
question, la facult6 de d~clarer imm~diatement exigible le principal non rem-
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option, may declare the principal of the Credit then outstanding to be due and
payable immediately, and upon any such declaration such principal shall become
due and payable immediately, anything in this Agreement to the contrary
notwithstanding.

Section 5.02. The Borrower and the Association hereby agree that for
the purposes of the development credit agreement (Industrial Imports Project)
dated June 9, 1964,1 of the development credit agreement (Second Industrial
Imports Project) dated August 11, 1965,2 of the development credit agreement
(Third Industrial Imports Project) dated August 19, 1966,3 of the development
credit agreement (Fourth Industrial Imports Project) dated December 23, 1966,4

all the said agreements being between the Borrower and the Association, and
of this Development Credit Agreement, an event referred to in paragraph (b)
of Section 5.02 of the Development Credit Regulations No. 1 of the Association
applicable to any such agreement shall be deemed to be an event under paragraph
(b) of Section 5.02 of the Development Credit Regulations No. 1 of the Associa-
tion applicable to any other such agreement.

Article VI

MISCELLANEOUS

Section 6.01. Except as the Borrower and the Association shall otherwise
agree, (i) the Closing Date in respect of amounts for equipment referred to in
paragraph 2 (ii) of the Schedule to this Agreement shall be June 30, 1970 and
(ii) the Closing Date in respect of all other amounts in the Credit Account shall
be September 30, 1969.

Section 6.02. The date of March 1, 1969 is specified for the purposes of
Section 8.04 of the Regulations.

Section 6.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 7.01 of the Regulations:

For the Borrower :
The Secretary to the Government of India
Ministry of Finance, Department of Economic Affairs
New Delhi, India

Alternative address for cables:

Ecofairs
New Delhi

1 United Nations, Treaty Series, vol. 506, p. 31.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 562, p. 277.
3 Ibid., vol. 584, p. 193.
'lbid., vol. 594, p. 165.
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bours6 du Credit, et cette d~claration entrainera l'exigibilit6 du jour m8me oil
elle aura 6t6 faite, nonobstant toute disposition contraire du present Contrat.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur et r'Association sont convenus qu'aux
fins du Contrat de cr6dit de d6veloppement (Projet d'importation de biens pour
lindustrie) en date du 9 juin 1964', du Contrat de credit de d~veloppement
(Deuxi~me projet d'importation de biens pour l'industrie) en date du 11 aofit
19652, du Contrat de credit de d~veloppement (Troisime projet d'importation
de biens pour l'industrie) en date du 19 aofit 19663, du Contrat de credit de
d6veloppement (Quatriame projet d'importation de biens pour l'industrie) en
date du 23 d~cembre 19664, tous conclus entre eux, ainsi que du pr6sent Contrat
de cr6dit de d6veloppement, tout 6v~nement vis6 h l'alin6a b du paragraphe 5.02
du R~glement no 1 de l'Association sur les credits de d6veloppement et applicable
h Fun desdits contrats sera r~put6 etre un 6v~nement vis6 l'alin~a b du para-
graphe 5.02 du R~glement nO 1 de l'Association sur les credits de d~veloppement
et applicable k tout autre desdits contrats.

Article VI

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 6.01. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et l'Asso-
ciation, la date de cl6ture sera : i) le 30 juin 1970 en ce qui concerne les montants
n6cessaires au financement du mat6riel vis6 l'alin6a ii du paragraphe 2 de
l'annexe au pr6sent Contrat, et ii) le 30 septembre 1969 en ce qui concerne tous
les autres montants imputables sur le Compte du cr6dit.

Paragraphe 6.02. La date d~sign6e aux fins du paragraphe 8.04 du R6gle-
ment est le ler mars 1969.

Paragraphe 6.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 7.01 du R~glement.

Pour l'Emprunteur:

Monsieur le Secr&aire du Gouvernement indien
Minist~re des finances, D6partement des affaires 6conomiques
New Delhi (Inde)

Adresse t6l~graphique:
Ecofairs
New Delhi

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 506, p. 31.
2 Ibid., vol. 562, p. 277.
'Ibid., vol. 584, p. 193.
4Ibid., vol. 594, p. 165.
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For the Association :

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables
Indevas
Washington, D.C.

Section 6.04. A Secretary to the Government of India in the Ministry of
Finance is designated for the purposes of Section 7.03 of the Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agreement
to be signed in their respective names and to be delivered in the District of
Columbia, United States of America, as of the day and year first above written.

India :
By Ali Yavar JUNG

Authorized Representative

International Development Association:

By Robert S. MCNAMARA

President

SCHEDULE

DESCRIPTION OF PROJECT

1. The Project forms part of the program of the Borrower to increase, during the
period from April 1, 1968 to March 31, 1969, production for the domestic civilian market
and for export by making available foreign exchange for the import of materials, compo-
nents, spare parts and miscellaneous items of manufacturing equipment and thereby
improving the rate of utilization of existing productive capacity and capital equipment
in India.

2. The Project consists of provision by the Borrower of foreign exchange for:

(i) The import of materials, components and spare parts required by the respective
Specified Enterprises for production for the domestic civilian market and for
export; and

(ii) The import of some miscellaneous items of capital equipment by the Specified
Enterprises.
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Pour l'Association:
Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(19tats-Unis d'Amrique)

Adresse t~lgraphique:
Indevas
Washington, D. C.

Paragraphe 6.04. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 7.03
du R~glement est un Secr~taire du Gouvernement indien au Minist~re des
finances.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de credit de d~velop-
pement en leurs noms respectifs, dans le district de Columbia (19tats-Unis
d'Am~rique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour l'Inde,

Le Repr~sentant autoris6:
Ali Yavar JUNG

Pour l'Association internationale de d~veloppement,

Le President :
Robert S. MCNAMARA

ANNEXE

DESCRIPTION DU PROJET

1. Le Projet fait partie du programme de l'Emprunteur visant augmenter, pendant
la priode du ler avril 1968 au 31 mars 1969, la production destin6e au march6 civil
intrieur et A 1'exportation en se procurant des devises 6trangres pour l'importation de
matriaux, d'6l6ments, de pices d~tach~es et d'autres biens d'6quipement pour l'industrie
manufacturi~re et, de ce fait, a mieux utiliser la capacit6 actuelle de production et 1'6qui-
pement actuel de l'Inde.

2. Le Projet pr~voit la fourniture par l'Emprunteur de devises 6trangres devant
servir a financer :

i) L'importation de mat~riaux, 6l6ments et pices d~taches ncessaires aux Entre-
prises agr6es pour produire des biens destines au march6 civil int~rieur et A
1'exportation;

ii) L'importation par les Entreprises agr66es de biens d'6quipement divers.
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INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. 1, DATED 1 JUNE 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS WITH

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 617, p. 60.]
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ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DiVELOPPEMENT

RPGLEMENT No 1 SUR LES CREDITS DE DtVELOPPEMENT, EN DATE
DU ier JUIN 1961, TEL QU'IL A M MODIFIE LE 9 FIPVRIER 1967

RIGLEMENT APPLICABLE AUX CONTRATS DE CRADIT DE DiVELOPPEMENT PASSES

AVEC LES ]TATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 617, p. 61.]

NO 9611





No. 9612

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
GUYANA

Loan Agreement-Sea Defense Project (with annexed Loan
Regulations No. 3, as amended). Signed at Washington
on 27 September 1968

Authentic text : English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
6 7.une 1969.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DfEVELOPPEMENT

et
GUYANE

Contrat d'emprunt - Projet de protection du littoral (avec,
en annexe, le R6glement no 3 sur les emprunts, tel qu'il
a 46 modifi6). Sign6 ? Washington le 27 septembre 1968

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement
le 6 juin 1969.
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LOAN AGREEMENT 1

AGREEMENT, dated September 27, 1968, between GUYANA (hereinafter
called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS the Borrower has prepared and plans to execute a twelve-year
sea defense program (hereinafter called the Sea Defense Program), the 1972-1979
portion of which will be based on necessary feasibility studies, to protect the
coastal plains of the Borrower's territories which lie below sea level;

WHEREAS the Borrower has requested the Bank's participation in financing
the foreign exchange cost of part of Phase I, the 1968-1972 portion, of the Sea
Defense Program and plans to seek assistance for the remainder of the said
Phase I from the United Kingdom; and

WHEREAS the Bank has on the basis, inter alia, of the foregoing agreed to
make a loan to the Borrower upon the terms and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 3 of the Bank, dated February 15, 1961 as amended
February 9, 1967,2 with the same force and effect as if they were fully set forth
herein, subject, however, to the following modification thereof (said Loan Regu-
lations No. 3, as so modified, being hereinafter called the Loan Regulations):
Section 4.01 is deleted.

Article H

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to five million dollars ($5,000,000).

1 Came into force on 1 April 1969, upon notification by the Bank to the Government of Guyana.
2 See p. 188 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT1

CONTRAT, en date du 27 septembre 1968, entre la GUYANE (ci-apr~s
d~nomm~e # l'Emprunteur >) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET LE D9VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ((La Banque >).

CONSID]2RANT que l'Emprunteur a 6labor6 et pr~voit d'ex~cuter un program-
me duodcennal de protection du littoral (ci-apr~s d~nomm6 #le Programme #)
dont la fraction 1972-1979 sera r~alis~e sur la base indispensable d'6tudes de
faisabilit6, et qui est destin6 i prot6ger les plaines c6ti res des territoires de
l'Emprunteur situ~s au-dessous du niveau de la mer;

CONSID9RANT que l'Emprunteur a demand6 la participation de la Banque
au financement du cofit en devises &rangbres d'une partie de la premibre Phase,

savoir la fraction 1968-1972, du Programme et qu'il pr~voit de demander une
assistance au Royaume-Uni pour le restant de ladite Phase;

CONSIDARANT que la Banque a, compte tenu notamment de ce qui pr~c~de,
accept6 d'accorder h l'Emprunteur un pr&t aux clauses et conditions ci-apr~s
6nonc6es;

Les Parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

R-GLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions du R~glement n ° 3 de la Banque sur les emprunts, en date du 15
f~vrier 1961, tel qu'il a &6 modifi6 le 9 f~vrier 19672 (ledit R glement no 3,
ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 # le R~glement sur les emprunts #), et
leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles
figuraient int~gralement dans le present Contrat, sous reserve toutefois de la
modification ci-apr~s : le paragraphe 4.01 est supprim6.

Article H

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent it l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, un pret en diverses
monnaies 6quivalant 4 cinq millions (5 000 000) de dollars.

1 Entr6 en vigueur le ler avril 1969, dis notification par la Banque au Gouvernement guyanais.
2 Voir p. 189 du present volume.
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Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.

(b) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account
as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set
forth in, this Agreement and the Loan Regulations and in accordance with the
allocation of the proceeds of the Loan set forth in Schedule 1 to this Agreement,
or as such allocation shall be modified from time to time pursuant to the provi-
sions of such Schedule or by further agreement between the Borrower and the
Bank.

Section 2.03. (a) The Borrower shall be entitled to withdraw from the
Loan Account in respect of the reasonable cost of goods required for the Project
and to be financed under this Loan Agreement :

(i) such amounts as shall have been paid (or, if the Bank shall so agree,
shall be required to meet payments to be made) in currencies other
than currency of the Borrower for expenditures under Categories
II, III and IV of the allocation of the proceeds of the Loan set forth
in Schedule 1 to this Agreement; and

(ii) the equivalent of sixty-five per cent (65%) of such amounts as shall
have been paid (or, if the Bank shall so agree, shall be required to meet
payments to be made) for expenditures (excluding import duties and
taxes) under Category I of said Schedule 1, provided, however, that
if there shall be an increase in the estimate of such .expenditures under
the said Category I, the Bank may by notice to the Borrower adjust the
above percentage as required in order that withdrawals of the amount
of the Loan then allocated to such Category and not withdrawn may
continue pro rata with the expenditures remaining to be made under
such Category.

(b) Except as shall be otherwise agreed between the Borrower and the Bank,
no withdrawals shall be made on account of: (i) expenditures made prior to
the date of this Agreement, or (ii) expenditures made in the territories of any
country which is not a member of the Bank (except Switzerland) or for goods
produced in (including services supplied from) such territories.

Section 2.04. Withdrawals from the Loan Account pursuant to Section
2.03 (a) (ii) of this Agreement shall be in such currency or currencies as the
Bank shall from time to time reasonably select.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of six and one-
half per cent (61 2 %) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn
and outstanding from time to time.
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Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un compte au
nom de l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt.

b) Le montant de l'Emprunt pourra tre pr~lev6 sur ce compte, comme il
est pr~vu dans le present Contrat et dans le R~glement sur les emprunts, sous
reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait temporaire qui y sont 6nonc~s,
et conform~ment h l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt stipul~e h.
l'Annexe 1 du pr6sent Contrat, ladite affectation pouvant 6tre modifi6e de temps
h autre en application des dispositions de ladite Annexe ou par convention ult6-
rieure entre l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 2.03. a) L'Emprunteur aura la facult6 de pr6lever sur le
Compte de l'emprunt, pour acquitter le cofit raisonnable des marchandises
n6cessaires pour le Projet et devant 8tre financ6es en vertu du pr6sent Contrat :

i) Les sommes qui auront 6t6 vers6es (ou, avec l'agr6ment de la Banque,
les sommes qui seront n6cessaires pour effectuer des paiements) en
monnaies autres que la monnaie de l'Emprunteur pour des d6penses des
Cat6gories II, III et IV du tableau de la r6partition des fonds provenant
de l'Emprunt, v is6es h l'Annexe 1 du pr6sent Contrat;

ii) L'equivalent de soixante-cinq pour cent (65 p. 100) des sommes qui
auront 6 vers6es (ou des sommes qui seront n6cessaires pour effectuer
des paiements, avec l'agr6ment de la Banque) pour des d6penses (non
compris des droits et impbts sur les importations) de la cat6gorie I de
ladite Annexe 1, 6tant entendu toutefois qu'en cas d'augmentation du
montant estimatif desdites d6penses la Banque pourra, par avis adress6
h l'Emprunteur, ajuster le pourcentage ci-dessus en tant que de besoin
afin que les pr61vements sur les fonds d'Emprunt alors affect6s h cette
cat6gorie et non pr6lev6s puissent se poursuivre au prorata des d6penses
de cette cat6gorie restant faire.

b) Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque, aucun
tirage ne pourra 6tre effectu6 : i) au titre de d6penses faites avant la date du
pr6sent Contrat, ou ii) au titre de d6penses faites sur les territoires d'un pays
(autre que la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque, ou en r~glement de
marchandises produites (y compris de services fournis) sur lesdits territoires.

Paragraphe 2.04. Les tirages sur le Compte de l'Emprunt vis6s au point ii
de l'alin6a a du paragraphe 2.03 du pr6sent Contrat seront effectu6s dans la
ou les monnaies que la Banque pourra raisonnablement choisir de temps h autre.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera h la Banque une commission
d'engagement au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie
du principal de l'Emprunt qui n'aura pas encore 6t6 pr6lev6e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int6rets au taux annuel de
six et demi pour cent (6,5 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui
aura 6t6 pr6lev~e et n'aura pas 6t6 rembours6e.
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Section 2.07. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the
request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall
be at the rate of one-half of one per cent (2 of 1%) per annum on the principal
amount of any such special commitment outstanding from time to time.

Section 2.08. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on May 15.and November 15 in each year.

Section 2.09. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 2 to this Agree-
ment.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan in
accordance with the provisions of this Agreement to expenditures on the Project
described in Schedule 3 to this Agreement.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, (i) the goods
(other than consulting services) to be financed out of the proceeds of the Loan
shall be procured on the basis of international competitive bidding in accordance
with the Guidelines for Procurement under World Bank Loans and IDA Credits,
published by the Bank in February 1968, and in accordance with such other
procedures supplementary thereto as shall be agreed between the Borrower and
the Bank and (ii) contracts for the procurement of such goods (including contracts
for consulting services) shall be subject to the approval of the Bank, which
shall be withheld if any such contract shall not have been awarded in accordance
with the foregoing or, in the case of civil works contracts, if any such contract
would impose an excessive burden on the cost of the Project or unduly delay
the completion thereof, because it is based on the use of local stone.

Section 3.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be used exclusively
in carrying out the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of
the Loan as provided in Article VI of the Loan Regulations.
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Paragraphe 2.07. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, la Commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la Banque
h la demande de l'Emprunteur en application du paragraphe 4.02 du R~glement
sur les emprunts sera payee au taux annuel d'un demi pour cent (% p. 100)
sur le montant en principal de tout engagement spgcial non liquid6.

Paragraphe 2.08. Les intgr&s et autres charges seront payables semestriel-
lement le 15 mai et le 15 novembre de chaque annge.

Paragraphe 2.09. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conformgment au tableau d'amortissement qui figure h l'Annexe 2 du pr6sent
Contrat.

Article 111

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur utilisera les fonds provenant de l'Em-
prunt, conform~ment aux dispositions du present Contrat, pour des d6penses
concernant le Projet d~crit dans l'Annexe 3 du present Contrat.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment : i) les marchandises (mais non les services consultatifs) qui seront financ6es
h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt seront achet~es h la suite de soumis-
sions comp&itives internationales, conform~ment aux Directives concernant la
passation des march~s financs par les pr~ts de la Banque mondiale et les cridits de
l'Association internationale de diveloppement, qui ont &6 publi6es par la Banque
en fgvrier 1968, et conformgment h toutes autres modalit6s compl6mentaires
dont la Banque et l'Emprunteur seront convenus, et ii) les contrats d'achat de
ces marchandises (y compris les contrats de services consultatifs) seront subor-
donngs l'approbation de la Banque, qui sera refusge pour tout contrat pass6
non conform6ment aux dispositions susvisges ou, dans le cas de contrats de
travaux publics, si l'un quelconque de ces contrats greve excessivement le cofit
du Projet ou en retarde indfiment l'ach~vement du fait qu'il pr6voit l'emploi de
pierres locales.

Paragraphe 3.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises achetges h l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt soient utilis6es exclusivement pour l'ex6cution
du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Lorsque la Banque en fera la demande, l'Emprunteur
6tablira et 6mettra des Obligations reprgsentant le principal de l'Emprunt comme
il est prgvu h l'article VI du R~glement sur les emprunts.
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Section 4.02. The Governor General of the Borrower is designated as
authorized representative of the Borrower for the purposes of Section 6.12
of the Loan Regulations. The Governor General of the Borrower may designate
additional or other authorized representatives by appointment in writing notified
to the Bank.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall carry out or cause the Project to be
carried out by its Ministry charged with the responsibility for sea defenses
(hereinafter called the Ministry), with due diligence and efficiency and in con-
formity with sound engineering and financial practices, and shall provide,
promptly as needed, the funds, facilities, services and other resources required
for the purpose.'

Section 5.02. (a) The Borrower shall employ consultants acceptable to,
and upon terms and conditions satisfactory to, the Borrower and the Bank to
work with the Ministry for the purpose of (i) preparation of tender documents
and supervision of the construction included in the Project and (ii) assistance
in conducting the studies set forth in Parts (c), (d) and (e) of the Project.

(b) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the Bank,
promptly upon their preparation, the plans, specifications and work schedules
for the Project and any material modifications subsequently made therein, in
such detail as the Bank shall reasonably request.

Section 5.03. The Borrower shall: (i) cause to be maintained records
adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to
disclose the use thereof in the Project, and to record the progress of the Project
(including the cost thereof); (ii) enable the Bank's representatives to inspect the
Project, the goods and any relevant records and documents; and (iii) cause to be
furnished to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request
concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the Project, the goods,
and the operations and administration of the Ministry or agency or ministries
or agencies of the Borrower responsible for the carrying out of the Project or
any part thereof.

Section 5.04. The Borrower shall maintain separate accounts in respect
of the Project and shall have its annual financial statements relating to the Project
audited by the Director of Audit of the Borrower and shall promptly after their
preparation and not later than four months after the close of the Borrower's
fiscal year transmit to the Bank copies of such statements and a signed copy of
the said Director's report and certificate.
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Paragraphe 4.02. Le Gouverneur ggngral de l'Emprunteur sera le repr6-
sentant autoris6 de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du R~glement sur
les emprunts. Le Gouverneur ggngral de l'Emprunteur pourra designer par
notification 6crite adressge h la Banque des reprgsentants supplgmentaires ou
d'autres reprgsentants autoris6s.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur ex~cutera ou fera ex~cuter le Projet par
son minist~re charg6 de la protection du littoral (ci-apr s d~nomm6 ((le Mini-
st~re >) avec toute la diligence voulue, dans les meilleures conditions et confor-
m~ment aux principes d'une saine gestion technique et financi~re, et il fournira
sans tarder, au fur et mesure des besoins, les fonds, installations, services et
autres ressources n6cessaires h cette fin.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur fera appel, h des clauses et conditions
approuv~es par l'Emprunteur et la Banque, h des consultants agr6s par l'Em-
prunteur et la Banque pour aider le Ministare h : i) pr6parer le dossier d'appel
d'offres et h contr6ler les travaux de construction relevant du Projet, et ii) h
r~aliser les 6tudes pr~vues dans les sections c, d et e de la description du Projet.

b) L'Emprunteur remettra ou fera remettre la Banque, d~s qu'ils seront
pr~ts, les plans, cahiers des charges et programmes de travaux relatifs au Projet,
et il lui communiquera les modifications importantes qui leur seraient apport~es
par la suite, avec toutes les pr~cisions que la Banque pourra raisonnablement
demander.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur devra: i) faire tenir des livres permettant
d'identifier les marchandises achet~es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt,
de connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet et de suivre la marche des
travaux d'ex~cution du Projet (et notamment de connaitre le cofit desdits tra-
vaux); ii) donner aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter le
Projet, les marchandises et tous livres et documents s'y rapportant; iii) faire
tenir h la Banque tous renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander
sur l'utilisation des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet, les marchandises,
et les op6rations et l'administration du Ministare ou de l'organisme (ou des
minist~res ou des organismes) de l'Emprunteur charg6s d'ex6cuter tout ou partie
du Projet.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur tiendra une comptabilit6 spciale pour le
Projet et fera chaque annie v~rifier ses 6tats financiers se rapportant au Projet
par son Directeur de la Comptabilit6; il remettra h la Banque, d~s qu'elles seront
prates et au plus tard quatre mois apr~s la fin de l'exercice budg~taire de l'Em-
prunteur, des copies de ces 6tats ainsi qu'un exemplaire sign6 du rapport et du
visa dudit Directeur.
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Section 5.05. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the Bor-
rower, such information shall include information with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Borrower and the international
balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan, or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

Section 5.06. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and frde from, any
taxes, and free from all restrictions, imposed under the laws of the Borrower or
laws in effect in its territories; provided, however, that the provisions of this
Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder there-
of other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual
or corporate resident of the Borrower.

Section 5.07. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect
in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or regis-
tration thereof, and the Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed under
the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds
are payable or laws in effect in the territories of such country or countries.

Section 5.08. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except
as the Bank shall otherwise agree, if any' lien shall be created on any assets
of the Borrower as security for any external debt, such lien will ipsofacto equally
and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express
provision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing
provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase
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Paragraphe 5.05. a) L'Emprunteur et la Banque coop~reront pleinement
h la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des Parties fournira
k l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant la situation g6nrale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprun-
teur devra fournir porteront notamment sur la situation economique et financi~re
sur ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf6reront de temps autre, par l'inter-
m6diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de 'Emprunt
et la r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard
de toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de
l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p6ntrer dans une partie quelconque de ses territoires

toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 5.06. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int~rets et autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t
perqu et de toute restriction impos~e en vertu de la lgislation de l'Emprunteur
ou des lois en vigueur sur ses territoires; toutefois, les dispositions du present
paragraphe ne s'appliquent pas la perception d'imp6ts sur des paiements faits
en vertu des stipulations d'une Obligation h un porteur autre que la Banque,
si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur les territoires de l'Em-
prunteur qui est le veritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.07. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs
de tout imp6t perqu en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur tablissement, de leur
6mission, de -leur remise ou de leur enregistrement, et l'Emprunteur paiera,
le cas 6ch6ant, tout imp6t de cette nature perqu en vertu de la legislation du pays
ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont rem-
boursables ou des lois en vigueur sur leurs territoires.

Paragraphe 5.08. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette extrieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6ference par
rapport a l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs publics.
A cet effet, moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sCret6
constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des avoirs de
l'Emprunteur garantira, du fait meme de sa constitution, 6galement et dans les
mmes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obli-
gations et le paiement des intrets et autres charges y affrents, et mention expres-
se en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6. Toutefois, les stipulations
ci-dessus ne s'appliquent pas : i) h la constitution, sur des biens, au moment de
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price of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking
transactions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term " assets of the Borrower " as used in this Section includes assets
of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision, including the Bank of Guyana
and any other institution performing the functions of a central bank for the
Borrower.

Section 5.09. (a) The Borrower shall at all times take all requisite steps
for the acquisition, retention and renewal by it of all such lands, interests in
land and properties and all such rights, privileges and powers as may be necessary
or proper for the carrying out of the Sea Defense Program.

(b) The Borrower shall cause the sea walls included in the Project to be at
all times maintained fully and adequately and shall cause all necessary repairs
thereof to be made all in accordance with sound engineering and financial
practices.

Section 5.10. (a) The Borrower shall complete the remainder of the works
included in Phase I of the Sea Defense Program which do not form part of the
Project by the end of 1971. For this purpose the Borrower will make all the
necessary arrangements to obtain promptly as needed the necessary funds,
facilities, services and other resources.

(b) The Borrower shall consult with the Bank regarding the financing and
implementation of the recommendations of the studies included in Parts (c),
(d) and (e) of the Project.

Section 5.11. (a) The Borrower shall, before the commencement of the
construction of Part (a) of the Project, make such improvements to the Ministry's
Kingston Wharf at Georgetown, as may be necessary to facilitiate the handling
of stone required for the Project.

(b) The Borrower shall promptly take adequate measures to encourage
and facilitate the substantial expansion of the capacity of the stone quarries
located within its territories so that the said capacity would, by the end of calen-
dar year 1969, reach a level sufficient to meet the anticipated demands of the
Sea Defense Program.

Section 5.12. (a) The Borrower shall take out and maintain with respon-
sible insurers, or make other provisions satisfactory to the Bank for, insurance
of the goods financed out of the proceeds of the Loan against such risks and in
such amount as shall be consistent with sound practices.

(b) Without limiting the generality of the foregoing, the Borrower under-
takes to insure or cause to be insured the imported goods to be financed out of
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leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix
d'achat desdits biens, ni ii) h la constitution, dans le cadre normal d'activitgs
bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour
un an au plus.

Au sens du prdsent paragraphe, l'expression (( avoirs de l'Emprunteur }>
d6signe les avoirs de l'Emprunteur ou de l'une quelconque de ses subdivisions
politiques ou d'une agence de l'Emprunteur ou de l'une quelconque de ses
subdivisions politiques, notamment de la Banque de Guyane et de tout autre
&ablissement jouant le rble de banque centrale pour l'Emprunteur.

Paragraphe 5.09. a) L'Emprunteur prendra en tout temps toutes les
mesures voulues pour acqu6rir, conserver et recouvrer toutes terres, int6rts
fonciers et biens ainsi que tous droits, privileges et pouvoirs qui peuvent &re
ngcessaires ou utiles la rgalisation du Programme de protection du littoral.

b) L'Emprunteur veillera h ce que les digues pr6vues au Projet soient tou-
jours compltement et efficacement entretenues, et il les fera r6parer en tant que
de besoin au mieux et au meilleur cooit.

Paragraphe 5.10. a) L'Emprunteur parach vera pour la fin de 1971
la partie des travaux pr6vus dans la phase I du Programme de protection du
littoral qui ne font pas partie du Projet. A cet effet, il prendra toutes dispositions
voulues pour se procurer d~s que possible les fonds, les installations, les services
et les autres ressources n6cessaires.

b) L'Emprunteur consultera la Banque sur l'application, et son financement,
des recommandations formul6es dans les 6tudes pr6vues dans les sections c,
d et e du Projet.

Paragraphe 5.11. a) Avant l'ouverture des travaux vis~s dans la section a
du Projet, l'Emprunteur am~nagera le quai Kingston, h Georgetown, dont les
installations d~pendent du Minist~re, de mani~re k faciliter la manutention des
pierres requises pour le Projet.

b) L'Emprunteur prendra promptement les mesures voulues pour encou-
rager et faciliter l'augmentation substantielle de la production des carri~res
situ~es sur ses territoires, afin que ladite production soit, la fin de l'ann~e civile
1969, suffisante pour satisfaire les besoins pr~vus du Programme de protection
du littoral.

Paragraphe 5.12. a) L'Emprunteur assurera pour les montants voulus
aupr~s d'assureurs solvables, conform~ment h une saine pratique commerciale,
les marchandises financ6es l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, ou il
prendra h cette fin d'autres dispositions jug6es satisfaisantes par la Banque.

b) Sans que cela constitue une limitation des dispositions de caract~re plus
g~n~ral ci-dessus, l'Emprunteur s'engage h assurer ou h faire assurer les mar-
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the proceeds of the Loan against marine, transit and other hazards incident to
acquisition, transportation and delivery thereof to the place of use or installation,
and for such insurance any indemnity shall be payable in a currency freely
usable by the Borrower to replace or repair such goods.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any everit specified in paragraph (a) or paragraph (b)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a
period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days
after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then
at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option,
may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to
be due and payable immediately, and upon any such declaration such principal
shall become due and payable immediately, anything in this Agreement or in
Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition
to the effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01(b)
of the Loan Regulations, namely, that the Borrower shall have employed consul-
tants for the purpose specified in Section 5.02 (a) (i) of this Agreement.

Section 7.02. If this Agreement shall not have come into force and effect
by February 1, 1969, this Agreement and all obligations of the parties hereunder
shall terminate, unless the Bank, after consideration of the reasons for the delay,
establishes a later date for purposes of this Section. The Bank shall promptly
notify the Borrower of such later date.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be October 31, 1973 or such later
date as may be agreed by the Bank.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:
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chandises import6es financges h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt contre
les risques de mer et de transit et les autres risques inhgrents l'achat et au
transport desdites marchandises ainsi qu'h leur livraison sur le lieu d'utilisation
ou d'installation; les indemnitgs stipules seront payables en une monnaie
librement utilisable par 'Emprunteur pour remplacer ou rgparer lesdites mar-
chandises.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num~r~s aux alin6as a ou b du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
30 jours, ou ii) si l'un des faits sp~cifi~s h l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~gle-
ment sur les emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours h compter de sa
notification par la Banque A l'Emprunteur, la Banque aura k tout moment, tant
que ce fait subsistera, la facult6 de declarer imm~diatement exigible le principal
non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette dclaration
entrainera l'exigibilit6 du jour m~me ofi elle aura W faite, nonobstant toute
stipulation contraire du present Contrat ou du texte des Obligations.

Article VI

DATE D'ENTRPE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat sera subordonn~e
i la condition suppl6mentaire suivante au sens de l'alin~a b du paragraphe 9.01
du Rglement sur les emprunts, h savoir que l'Emprunteur aura effectivement
engag6 des consultants aux fins pr6vues au point i de l'alin~a a du paragraphe 5.02
du present Contrat.

Paragraphe 7.02. Le present Contrat sera r~sili6 s'il n'est pas entr6 en
vigueur le ler f6vrier 1969, et toutes les obligations qui en d~coulent pour les
parties seront annul~es, h moins que la Banque, apr~s avoir examin6 les raisons
du retard, ne fixe une nouvelle date aux fins du present paragraphe. La Banque
notifiera sans retard cette nouvelle date i l'Emprunteur.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 31 octobre 1973, ou toute
autre date ultfrieure que la Banque pourra accepter.

Paragraphe 8.02. Les adresses suivantes sont sp~cifi~es aux fins du para-
graphe 8.01 du Reglement sur les emprunts:

NO 9612



182 United Nations - Treaty Series 1969

For the Borrower :

Minister of Finance
Public Buildings
Georgetown, Guyana

Cable Address:

Minister of Finance
Georgetown, Guyana

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable Address:
Intbafrad
Washington, D.C.

Section 8.03. The Governor General of the Borrower is designated for the
purpose of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Guyana :
By John CARTER

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President
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Pour l'Emprunteur:

Le Ministre des finances
Public Buildings
Georgetown (Guyane)

Adresse t6lgraphique:
Minister of Finance
Georgetown (Guyane)

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le dgveloppement
1818 H Street, N. W.
Washington D. C. 20433
(Rtats-Unis d'Amgrique)

Adresse tglggraphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 8.03. Le Gouverneur g6ngral de l'Emprunteur est le repr6-
sentant dgsign6 aux fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs
noms respectifs dans le district de Columbia (lRtats-Unis d'Am6rique), k la date
inscrite ci-dessus.

Pour la Guyane,

Le Repr~sentant autoris6:
John CARTER

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement,

Le Vice-Pr6sident:
J. Burke KNAPP

No 9612



184 United Nations - Treaty Series 1969

SCHEDULE 1

ALLOCATION OF PROCEEDS OF LOAN

Amount
expressed
in dollar

equivalentCategory

I. Civil Works ..... ... ......................... ... 3,080,000

II. Equipment ... .... .... ......................... 220,000

III.. Consulting Services ....... ...................... ... 700,000

IV. Interest and Other Charges during Construction .... ......... 500,000

V. Unallocated ..... ... ......................... ... 500,000

TOTAL 5,000,000

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

1. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I to IV
shall decrease, the amount of the Loan then allocated to, and no longer required for,
such Category will be reallocated by the Bank to Category V.

2. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I to IV
shall increase, an amount equal to the portion, if any, of such increase to be financed
out of the proceeds of the Loan (or, in the case of Category I, an amount equal to 65%
of such increase) will be allocated by the Bank, at the request of the Borrower, to such
Category from Category V, subject, however, to the requirements for contingencies,
as determined by the Bank, in respect of the cost of the items in the other Categories.
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ANNEXE 1

R&PARTITION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Catdgorie

I. Travaux publics . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

II. Mat6riel ........ .........................

III. Services consultatifs ...... ....................

IV. Int6rts et autres commissions pendant la construction ....

V. Non affect6 ....... .......................

Montant
(dquivalent
en dollars)

. . . 3080000

. . . 220000

. . . 700000

. . . 500000

. . . 500000

TOTAL 5 000 000

RAAFFECTATION EN CAS DE MODIFICATION DES COOTS ESTIMATIFS

1. Si le coot estimatif des articles figurant dans 1'une des cat6gories I A IV vient i.
diminuer, le montant de 'Emprunt affect6 jusque-la a cette cat6gorie et d6sormais superfla
sera r6affect6 par la Banque A la cat6gorie V.

2. Si le cofit estimatif des articles figurant dans les cat6gories I IV augmente,
un montant 6gal A toute portion de cette hausse qui devrait 6tre financ6e l'aide des fonds
provenant de 'Emprunt (ou, dans le cas de la cat6gorie I, un montant 6gal A 65 p. 100
de cette augmentation) sera affect6 par la Banque A la cat6gorie int6ress6e, sur la demande
de l'Emprunteur, par pr6l vement sur la cat6gorie V, sous r6serve toutefois des montants
n6cessaires pour faire face aux impr6vus, tels qu'ils seront d~termin6s par la Banque,
en ce qui concerne le coot des articles figurant dans les autres categories.
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SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

November 15, 1973
May 15, 1974 . . .
November 15, 1974
May 15, 1975 . . .
November 15, 1975
May 15, 1976 . . .
November 15, 1976
May 15, 1977 . . .
November 15, 1977
May 15, 1978 . . .
November 15, 1978
May 15, 1979 . . .
November 15, 1979
May 15, 1980 . . .
November 15, 1980
May 15, 1981 . . .
November 15, 1981
May 15, 1982 . . .
November 15, 1982
May 15, 1983 . . .
November 15, 1983

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

60,000
60,000
65,000
65,000
70,000
70,000
75,000
75,000
75,000
80,000
85,000
85,000
90,000
90,000
95,000
95,000

100,000
105,000
105,000
110,000
115,000

Date
Payment Due

May 15, 1984 . . .
November 15, 1984
May 15, 1985 . . .
November 15, 1985
May 15, 1986 . . .
November 15, 1986
May 15, 1987 . . .
November 15, 1987
May 15, 1988 . . .
November 15, 1988
May 15, 1989 . . .
November 15, 1989
May 15, 1990 . . .
November 15, 1990
May 15, 1991 . . .
November 15, 1991
May 15, 1992 . . .
November 15, 1992
May 15, 1993 . . .
November 15, 1993

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents deter-
mined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
Mnaturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ...... .................
More than three years but not more than six years before maturity .....
More than six years but not more than eleven years before maturity .....
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . . .
More than sixteen years but not more than twenty-one years before maturity .
More than twenty-one years but not more than twenty-three years before maturity
More than twenty-three years before maturity .... ................

1/,%1x/4%

33/4%

5%
6%

61/2%

No. 9612

Paynment
of Principal

(expressed
in dollars)

115,000
120,000
125,000
130,000
135,000
140,000
140,000
145,000
150,000
155,000
160,000
165,000
170,000
180,000
185,000
190,000
195,000
200,000
210,000
220,000
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ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des ichiances

15 novembre 1973
15 mai 1974 . .
15 novembre 1974
15 mai 1975 . .
15 novembre 1975
15 mai 1976 . .
15 novembre 1976
15 mai 1977 . .
15 novembre 1977
15 mai 1978 . .
15 novembre 1978
15 mai 1979 . .
15 novembre 1979
15 mai 1980 . .
15 novembre 1980
15 mai 1981 . .
15 novembre 1981
15 mai 1982 . .
15 novembre 1982
15 mai 1983 . .
15 novembre 1983

Montant
du principal

des &chiances
(exprim)

en dollars) *

* 60000
* 60000
* 65000
* 65000
* 70000
* 70000
* 75000
* 75000
* 75000
* 80000
* 85000
* 85000
* 90000
* 90000
* 95000
* 95000
* 100000
* 105000
* 105000
* 110000
* 115000

Date des ichiances

15 mai 1984
15 novembre 1984
15 mai 1985 . .
15 novembre 1985
15 mai 1986 . .
15 novembre 1986
15 mai 1987 . .
15 novembre 1987
15 mai 1988 . .
15 novembre 1988
15 mai 1989 . .
15 novembre 1989
15 mai 1990 . .
15 novembre 1990
15 mai 1991 . .
15 novembre 1991
15 mai 1992 . .
15 novembre 1992
15 mai 1993 . .
15 novembre 1993

* Dans la mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que-
le dollar (voir le paragraphe 3.03 du Riglement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne repr6-.
sentent 1'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour les.
pr6l~vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants Sont stipulgs pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6chgance de toute fraction du principal de 'Emprunt, conform6ment a l'alinga b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation conformgment au paragraphe 6.16 du Rglement sur les emprunts,
A savoir :

tpoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans au maximum avant l'6chiance ...... ..................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6ch6ance .... .............
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant 1'6ch~ance ...........
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'&Mhance .... ............
Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant 1'6ch6ance .... ............
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant 1'6ch~ance .... ............
Plus de 23 ans avant l'6ch~ance ....................

Prime

1 '/4%
2 1/4%

3 3/4%

5%
6%

6 1/2%
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Montant
du principal

des 6chiances
(exprin

en dolars)

* 115000
* 120000
* 125000
* 130000
* 135000
* 140000
* 140000
* 145000
* 150000
* 155000
* 160000
* 165000
* 170000
* 180000
* 185000
* 190000
* 195000
* 200000
* 210000
* 220000,
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SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project comprises part of Phase I of the Borrower's Sea Defense Program and
includes :
(a) the construction of about 26,000 feet of sea walls including about 21,000 feet in

East Coast Demerara and 5,000 feet in West Coast Demerara, and of nine drainage
outfalls and supervision of such construction;

(b) the purchase of a survey launch, navigation aids, wave recorders, and miscellaneous
hydrographic instruments to permit an expansion of the activities of the Hydrographic
Survey Section, Ministry of Works and Hydraulics;

(c) the preparation with the assistance of consultants by the end of 1969 of hydraulic,
engineering and economic feasibility studies for the proposed breakwater and alter-
native measures for protecting the Georgetown esplanade;

(d) the completion with the assistance of consultants not later than 1971 of a compre-
hensive study aimed at further improving cross sections for sea walls, including
consideration of construction methods, materials, and costs as well as hydraulic
tests of models; and

(e) the preparation with the assistance of consultants of feasibility studies of works to
be constructed after 1971, including the assignment of economic priorities to indi-
vidual sections of sea defenses.

The Project is expected to be completed by December 31, 1972.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 615, p. 98.]
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ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet porte sur une partie de la Phase I du programme de protection du littoral
de l'Emprunteur et comprend :
a) La construction d'environ huit kilom~tres de digues littorales dont environ 6 500

m&tres sur la c6te de l'East Demerara et 1 500 metres sur la c6te du West Demerara,
et de neuf 6vacuateurs, ainsi que la surveillance de ces travlux;

b) L'achat d'un canot d'inspection, d'auxiliaires de navigation, de mar~graphes et de
divers instruments hydrographiques en vue du d~veloppement des activit~s du Service
hydrographique du Minist~re des travaux publics;

c) L'61aboration avec le concours de consultants, pour la fin de 1969, d'6tudes de faisa-
bilit6 hydrauliques, m~caniques et 6conomiques pour le brise-lames envisage, et
recherche d'autres moyens de prot~ger l'esplanade de Georgetown;

d) L'ach~vement, avec le concours de consultants et au plus tard en 1971, d'une 6tude
d'ensemble pour am~liorer encore le profil des brise-lames, y compris l'tude des
m~thodes de construction, des mat~riaux et des cofits, ainsi que des experiences
hydrauliques en laboratoire;

e) L'61aboration, avec le concours de consultants, d'6tudes de faisabilit6 des travaux A
r~aliser apr~s 1971, y compris l'attribution d'un rang de priorit6 6conomique a certaines
sections des ouvrages de protection du littoral.

I1 est pr~vu que le Projet sera termin6 le 31 dcembre 1972.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DiVELOPPEMENT

RIGLEMENT NO 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FRVRIER 1961,
TEL QU'IL A 1RTI MODIFIR LE 9 FRVRIER 1967

REGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRftS CONSENTIS PAR LA BANQUE

AUX RTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 615, p. 99.]
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INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BRAZIL

Guarantee Agreement-Aluminium Project (with annexed Loan
Regulations No. 4, as amended, and Loan Agreement
between the Bank and the Companhia Mineira de Alu-
minio-Alcominas). Signed at Washington on 26 January
1968

*Authentic text : English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
7 June 1969.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DVELOPPEMENT

et
BRIESIL

Contrat de garantie - Projet relatif a l'industrie de l'alumi.
nium (avec, en annexe, le R~glement no 4 sur les emprunts,
tel qu'il a 6 modifie, et le Contrat d'emprunt entre la
Banque et la Companhia Mineira de Aluminio-Alcominas).
Sign6 'a Washington le 26 janvier 1968

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement
le 7juin 1969.
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GUARANTEE AGREEMENT'

AGREEMENT, dated January 26, 1968, between BRAZIL (hereinafter called
the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOP-

MENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Companhia Mineira de Aluminio-Alcominas (hereinafter called the Borrower),
which agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called
the Loan Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in
various currencies equivalent to twenty-two million dollars ($22,000,000), on
the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but on condition
that the Guarantor agree to guarantee the payment of the principal, interest,
and other charges on such loan;

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the*
Loan Agreement with the Borrower, has agreed to guarantee such obligations
of the Borrower;

WHEREAS the Guarantor represents and warrants that the giving of such
guarantee is authorized by Law No. 1518 of December, 24 1951; Articles 22
and 23 of Law 1628 of June 20, 1952; Decree No. 57,482 of December 24, 1965
pursuant to Law 4131 of September 3, 1962; Law No. 4457 of November 6,
1964; and Law 5000 of May 24, 1966.

NOW THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961
as amended February 9, 1967,3 subject, however, to the modifications thereof
set forth in Schedule 3 to the Loan Agreement (said Loan Regulations No. 4
as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same
force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the
context shall otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement
shall have the same meanings as therein set forth.

I Came into force on 1 August 1968, upon notification by the Bank to the Government of
Brazil.

2 See p. 200 of this volume.
3 See p. 200 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE

CONTRAT, en date du 26 janvier 1968, entre le BRI1SIL (ci-apr~s d~nomm6
(i le Garant #) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE

DgVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e ( la Banque )).

CONSID.RANT qu'aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre la
Companhia Mineira de Aluminio-Alcominas (ci-apr~s d~nomm~e (,'Emprun-
teur s) et la Banque, ledit Contrat et les annexes qui y sont vis6es 6tant ci-apr~s
d~nomm~s ( 1e Contrat d'emprunt 2 s, la Banque a consenti i l'Emprunteur un
pr~t en diverses monnaies d'un montant global en principal 6quivalant hi vingt-
deux millions (22 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipul~es dans le
Contrat d'emprunt, mais seulement h condition que le Garant consente k garantir
le paiement du principal de l'Emprunt et des int~r~ts et autres charges y aff~rents;

CONSID RANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de
l'Emprunteur;

CONSID RANT que le Garant d~clare et atteste qu'il est autoris6 h donner
cette garantie par la loi no 1518 du 24 d6cembre 1951, les articles 22 et 23 de la
loi no 1628 du 20 juin 1952, le d6cret n° 57482 du 24 d~cembre 1965 donnant
suite h la loi no 4131 du 3 septembre 1962, la loi no 4457 du 6 novembre 1964
et la loi no 5000 du 24 mai 1966;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 f~vrier 1961, tel qu'il a 6t6 modifi6 le 9 f~vrier 19673, sous r6serve
toutefois des modifications qui lui sont apport6es h l'Annexe 3 du Contrat d'em-
prunt (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s
d~nomm (( le Rglement sur les emprunts )), et leur reconnaissent la m~me
force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le
present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes d~finis
dans le Contrat d'emprunt conservent le meme sens dans le present Contrat.

I Entr6 en vigueur le 1er aoiit 1968, ds notification par la Banque au Gouvernement br6silien.
2 Voir p. 201 du present volume.
8 Voir p. 201 du present volume.
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Article H

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Guarantee Agreement contained, the Guarantor
hereby unconditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely,
the due and punctual payment of the principal of, and the interest and other
charges on, the Loan, the principal of and interest on the Bonds and the pre-
mium, if any, on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds,
all as set forth in the Loan Agreement and the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan in the allocation
or realization of foreign exchange. To that end, the Guarantor undertakes
that, except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto
equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and
other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such
lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on
property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of
the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure
a debt maturing not more than one year after the date on which it is originally
incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods;
or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing
a debt maturing not more than one year after its date.

The term " assets of the Guarantor " as used in this Section includes
assets of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency
of the Guarantor or of any such political subdivision, including Banco Central
do Brasil and any other institution performing the functions of a central bank
for the Guarantor.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Guarantor, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor. On the part of the Bank, such
information shall include such information as shall be available to the Bank
regarding the performance of the obligations of the Borrower under the Loan
Agreement.
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le Garant d~clare garantir incondition-
nellement, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution,
le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int~r~ts et autres
charges y affrents, du principal et des int6r~ts des Obligations et, le cas 6chdant,
de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, le
tout conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette extrieure ne b~n~ficie d'un droit de preference par rapport
h l'Emprunt en ce qui concerne l'allocation ou l'obtention de devises. A cet
effet, . moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6
constitute en garantie d'une dette extrieure sur l'un quelconque des avoirs du
Garant garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les mimes
proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations
et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff~rents, et mention expresse en
sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions ci-
dessus ne sont pas applicables : i) h la constitution, sur des biens, au moment de
leur achat, d'une s6ret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix
d'achat desdits biens; ii) h la constitution, sur des marchandises proprement dites,
d'une sfiret:6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au
plus et qui doit 6tre rembours~e h l'aide du produit de la vente de ces marchan-
dises; ni iii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une
s6ret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression # avoirs du Garant ) d~signe
les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un organisme
du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris le Banco Central
do Brasil ou toute autre institution remplissant les fonctions de banque centrale
du Garant.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coopreront pleinement
la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
h 'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant k la situation g~nrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

La Banque devra fournir tous les renseignements dont elle disposera sur
la fagon dont l'Emprunteur s'acquitte de ses obligations au titre du Contrat
d'emprunt.
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(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof, and shall promptly
inform each other of any condition which interferes with, or threatens to interfere
with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of
the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guar-
antor.

Section 3.04. This Guarantee Agreement, the Loan Agreement, the Share-
holders Agreement,1 the Indenture, and the Bonds shall be free from any taxes
that shall be imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its
territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor covenants that it will not take or permit any
of its political subdivisions or any of its agencies, or any agency of any political
subdivision, to take any action which would prevent or interfere with the per-
formance by the Borrower of any of the covenants, agreements and obligations
of the Borrower set forth in the Loan Agreement, and will take or cause to be
taken all reasonable action which shall be necessary in order to enable the Bor-
rower to perform such covenants, agreements and obligations.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provi-
sions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and

I Shareholders Agreement (Agreement-Aluminium Project between the International Bank
for Reconstruction and Development and the Companhia Mineira de Aluminio-Alcominas and
the Aluminium Company of America and the Hanna Mining Company, dated January 26, 1968):
not published herein.
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b) La Garant et la Banque confgreront de temps Ii autre, par l'interm6diaire
de leurs reprgsentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et la
rggularit6 de son service et se feront part sans retard de toute situation qui gene-
rait ou menacerait de gener la rgalisation des fins de l'Emprunt ou la rggularit6
de son service.

c) Le Garant donnera aux reprgsentants accredit6s de la Banque toutes
possibilitgs raisonnables de pgnetrer dans une partie quelconque de ses territoires
Ii toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
intgrets et autres charges y affgrents, seront payes francs et nets de tout imp6t
pergu en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses terri-
toires; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables
t la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique
ou morale rsidant sur les territoires du Garant qui est le v6ritable propri6taire
de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat de garantie, le Contrat d'emprunt,
le Contrat relatif aux actionnaires', l'Acte et les Obligations seront francs de
tout imp6t perqu en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur 6tablissement, de leur 6mission,
de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des int&ets et autres charges y aff6rents, ne seront
soumis k aucune restriction &ablie en vertu de la legislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant s'engage h ne prendre et h ne laisser prendre
par aucune de ses subdivisions politiques ni aucun de ses organismes, ni par
aucun organisme d'une de ses subdivisions politiques, une mesure quelconque
qui empecherait ou generait l'exgcution par l'Emprunteur de l'un des engage-
ments, conventions ou obligations souscrits par lui dans le Contrat d'emprunt
et h prendre ou faire prendre toute mesure raisonnable qui sera n6cessaire pour
permettre h l'Emprunteur d'exgcuter lesdits engagements, conventions ou
obligations.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revetira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur

I Contrat relatif aux actionnaires (Contrat - Projet relatif h l'industrie de l'aluminium entre la
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement et Ia Companhia Mineira de
Aluminio-Alcominas et la Aluminium Company of America et la Hanna Mining Company, dat6
du 26 janvier 1968): non publi6.
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delivered by the Borrower. The Ministro da Fazenda of the Guarantor and
such person or persons as he shall appoint in writing are designated as the autho-
rized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the
Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :

Ministrio da Fazenda
Av. Presidente Antonio Carlos 375
Rio de Janeiro, Guanabara, Brazil

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Minifaz
Rio de Janeiro

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Ministro da Fazenda of the Guarantor is designated
for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Brazil :

By Jayme ALIPIO DE BARROS

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President
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doit 6tablir et remettre. Les repr6sentants autoris6s du Garant, aux fins de
l'alin6a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts, seront le Ministro
da Fazenda et la ou les personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit h cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :

Minist6rio da Fazenda
Ave. Presidente Antonio Carlos 375
Rio de Janeiro, Guanabara (Br6sil)

Adresse t616graphique:

Minifaz
Rio de Janeiro

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(1&tats-Unis d'Am~rique)

Adresse t6l6graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts est le Ministro da Fazenda.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs
noms respectifs dans le district de Columbia (ftats-Unis d'Am6rique), h la
date inscrite ci-dessus.

Pour le Br6sil,

Le Repr6sentant autoris6:

Jayme ALIPIO DE BARROS

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement,

Le Vice-Pr6sident:

J. Burke KNAPP
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BoRRowERs OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 598, p. 270.]

LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated January 26, 1968, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and COMPANHIA

MINEIRA DE ALUMINIO-ALCOMINAS, a corporation organized and existing under the
laws of Brazil (hereinafter called the Borrower).

WHEREAS (A) The Borrower was incorporated on May 29, 1965 with the purposes

and powers set forth in its Estatutos and for the immediate purpose of undertaking the
Project as herein defined;

(B) All of the capital stock of the Borrower is now held by Aluminum Company

of America (hereinafter called Alcoa), a corporation organized and existing under the
laws of the Commonwealth of Pennsylvania, United States of America, and by The
Hanna Mining Company (hereinafter called Hanna), a corporation organized and existing
under the laws of the State of Delaware, United States of America;

(C) The Borrower proposes to recapitalize and to increase its capital stock to the
equivalent .of $21,840,000 in order that after such recapitalization the capital stock of
the Borrower may be subscribed as follows:

(1) 50% by Alcoa in consideration of the payment of the equivalent of $6,840,000 and
the transfer to the Borrower of Alcoa's holdings of the capital stock of Companhia
Geral de Minas (hereinafter called Geral) and of Pesquisas Minerais Heco Limitada
(hereinafter called Heco), which holdings are valued at the equivalent of $4,080,000;

(2) 23.5% by Hanna in consideration of the payment of the equivalent of $3,212,000
and the transfer to the Borrower of Hanna's holdings of the capital stock of Geral
and of Heco, which holdings are valued at the equivalent of $1,920,000; and

(3) 26.5% by Banco de Desenvolvimento de Minas Gerais (hereinafter called BDMG)
pursuant to an agreement dated March 9, 1967 between BDMG and the Borrower
(hereinafter called the Subscription Agreement) and by certain private Brazilian
investors, in consideration of payment of an equivalent proportion of the equity
capital of the Borrower;

(D) As a result of the transfers described in Recital (C) (1) and (2) above, Geral
and Heco will be wholly owned subsidiaries of the Borrower;
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RPGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 Ft2VRIER 1961,
TEL QU'IL A 12T1t MODIFI, LE 9 FI2VRIER 1967

REGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE

A DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES VTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 598, p. 271.]

CONTRAT D'EMPRUNT

CONTRAT, en date du 26 janvier 1968, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e # la Banque )) et la COM-
PANHIA MINEIRA DE ALUMINIO-ALCOMINAS (ci-apr6s d~nomm6e #l'Emprunteur #),
socift6 constitu6e conform6ment A la 16gislation br6silienne.

CONSIDERANT QUE A) L'Emprunteur a 6 constitu6 le 29 mai 1965 avec pour
attributions celles 6nonc6es dans ses Estatutos et avec pour objectif imm6diat l'ex6cution
du Projet d6fini ci-apr~s;

B) Tout le capital social de l'Emprunteur est actuellement d6tenu par l'Aluminum
Company of America (ci-apr~s d6nomm6e ( Alcoa *), soci6t6 constitu6e sous le r6gime
de la 16gislation du Commonwealth de Pennsylvanie (]etats-Unis d'Am6rique), et par la
Hanna Mining Company (ci-apr~s d6nomm6e ((1a Hanna *), soci6t6 constitu6e sous le
r6gime de la 16gislation de l'tat du Delaware (1etats-Unis d'Am6rique);

(C) L'Emprunteur se propose de reconstituer et d'augmenter son capital social
jusqu'A concurrence de 21 840 000 dollars, de sorte qu'apr~s cette op6ration il puisse

tre souscrit comme suit :
I) 50 p. 100 par Alcoa, en contrepartie du versement de l'6quivalent de 6 840 000 dollars

et du transfert A 'Emprunteur des actions d6tenues par Alcoa dans le capital social
de la Companhia Geral de Minas (ci-aprbs d6nomm6e #la Geral )) et de la Pesquisas
Minerais Heco Limitada (ci-aprbs d6nomm6e # la Heco *), le montant desdites actions
6tant 6valu6 A l'6quivalent de 4 080 000 dollars;

2) 23,5 p. 100 par la Hanna, en contrepartie du versement de l'6quivalent de 3 212 000
dollars et du transfert l'Emprunteur des actions d6tenues par la Hanna dans le
capital social de la Geral et de la Heco, le montant desdites actions 6tant 6valu6 a
l'6quivalent de 1 920 000 dollars;

3) 26,5 p. 100 par le Banco de Desenvolvimento de Minas Gerais (ci-apr~s d6nomm6e
#1e BDMG *), en application d'un contrat dat6 du 9 mars 1967 entre le BDMG et
l'Emprunteur (ci-apr~s d6nomm6 fle Contrat de souscription *>) et par certains inves-
tisseurs priv6s br6siliens, en contrepartie du versement d'une part 6quivalente du
capital social de l'Emprunteur;

D) A la suite des transferts d6crits ci-dessus A l'alin6a C, 1 et 2, du pr6ambule,
la Geral et la Heco seront des filiales de l'Emprunteur dont il sera enti~rement propri6-
taire;
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(E) Under the terms of an agreement dated as of December 14, 1967 between the
Borrower, First National City Bank, The Chase Manhattan Bank (National Association),
and First National City Bank, as agent, the following additional financing has been secured
by the Borrower for said Project :
(1) loans aggregating $8,000,000 for construction of the Project;

(2) loans aggregating up to $1,000,000 for short term financing during the period of
construction of the Project; and

(3) loans aggregating up to $3,000,000 for working capital after completion of the con-
struction of the Project;
(F) The Borrower and Alcoa have entered into (1) an agreement dated December 15,

1967 for the provision by Alcoa to the Borrower of management, consulting and staffing
services (hereinafter called the Management Agreement), (2) an agreement dated Decem-
ber 15, 1967 for the provision by Alcoa to the Borrower of secret processes and technical
information (hereinafter called the Technical Agreement), and (3) agreements dated
December 15, 1967 for the provision by Alcoa to the Borrower of all engineering, pur-
chasing and construction management services required for the construction and comple-
tion of the Project herein described (hereinafter called the Engineering Agreements);

(G) The Borrower intends to enter into an agreement with Centrais Eldtricas de
Minas Gerais S.A. (hereinafter called the CEMIG Agreement) under the terms of which
the Borrower will be able to purchase sufficient electric power for an aluminum smelter
with an initial capacity of 25,000 metric tons per annum and an expanded capacity of up
to 50,000 metric tons per annum;

(H) The Bank, the Borrower, Alcoa, and Hanna are to enter into an agreement of
even date herewith (hereinafter called the Shareholders Agreement)1 under which Alcoa
and Hanna will undertake certain obligations with respect to the Borrower and the loan
which is the subject of this Agreement;

(I) The said loan is to be guaranteed as to payment of principal, interest and other
charges by Brazil (hereinafter called the Guarantor) under the terms of a Guarantee
Agreement 2 of even date herewith and is to be secured as provided in paragraph (c) of
Section 7.01 of this Agreement; and

(J) The Bank, on the basis inter alia of the foregoing, has agreed to make a loan
to the Borrower upon the terms and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE, it is hereby agreed as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961 as amended February 9,

1 Shareholders Agreement (Agreement-Aluminium Project between the International Bank
for Reconstruction and Development and the Companhia Mineira de Aluminio-Alcominas and
the Aluminium Company of America and the Hanna Mining Company, dated January 26, 1968):
not published herein.

2 See p. 192 of this volume.
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E) Aux termes d'un accord dat6 du 14 d&embre 1967, entre l'Emprunteur, ]a
First National City Bank, la Chase Manhattan Bank (National Association) et ia First
National City Bank, en tant qu'agent, l'Emprunteur a obtenu les fonds supplmentaires
suivants pour le financement du Projet :

1) Pr&s d'un montant total de 8 000 000 de dollars pour ia construction du Projet;
2) Pr&s d'un montant total de 1 000 000 de dollars destin&s au financement court terme

pendant ]a p~riode de construction du Projet; et
3) Pr~ts d'un montant total de 3 000 000 de dollars pour le fonds de roulement circulant

apr~s l'ach~vement de la construction du Projet;
F) L'Emprunteur et Alcoa ont conclu : 1) un contrat dat6 du 15 d~cembre 1967

en vertu duquel Alcoa fournira t l'Emprunteur certains services de gestion, de consul-
tation et de personnel (ci-apr&s d~nomm6 t le Contrat de gestion #); 2) un contrat dat6
du 15 d~cembre 1967 en vertu duquel Alcoa fournira A l'Emprunteur certains secrets
de fabrication et renseignements techniques (ci-apr~s d~nomm6 le Contrat relatif aux
techniques op~rationnelles a), et 3) des contrats dates du 15 d&embre 1967 en vertu
desquels Alcoa fournira A l'Emprunteur tous les services techniques, services d'achat
et de gestion de la construction n&essaires a Ia construction et A l'ach~vement du Projet
d~crit dans le present Contrat (ci-apr&s d~nomm~s a les Contrats relatifs aux services
techniques #);

G) L'Emprunteur se propose de conclure un contrat avec les Centrais Eltricas
de Minas Gerais S.A. (ci-apr~s d~nomm6 ( le Contrat des CEMIG >) aux termes duquel
l'Emprunteur pourra acheter une quantit6 d'6nergie 6lectrique suffisante pour exploiter
une fonderie d'aluminium d'une capacit6 initiale annuelle de 25 000 tonnes qui pourra
ensuite &re port&e ? 50 000 tonnes;

H) La Banque, l'Emprunteur, Alcoa et la Hanna doivent conclure un contrat de
m~me date (ci-apr&s d~nomm6 ( le Contrat relatif aux actionnaires1 ) aux termes duquel
Alcoa et la Hanna prendront certains engagements h l'6gard de l'Emprunteur et de l'Em-
prunt qui fait l'objet du present Contrat;

I) Ledit Emprunt doit &re garanti, pour ce qui est du paiement du principal et de
l'int&& et autres charges y aff&ents, par le Br~sil (ci-apr~s d~nomm6 fle Garant #)
aux termes d'un Contrat de garantie2 de mme date, ainsi que par les dispositions pr~vues
a l'alin~a c du paragraph 7.01 du present Contrat;

J) La Banque, sur la base notamment des dispositions qui prc/dent, a accept6 de
consentir i l'Emprunteur un pr&t aux clauses et conditions stipul&s ci-apr~s;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

REGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DEFINITIONS PARTICULI&RES

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du Rbglement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier 1961,

1 Contrat relatif aux actionnaires (Contrat - Projet relatif d l'industrie de l'aluminium entre la
Banque internationale pour Ia reconstruction et le d6veloppement et Ia Companhia Mineira de
Aluminio-Alcominas et Ia Aluminium Company of America et Is Hanna Mining Company, dat6
du 26 janvier 1968) : non publi6.2 Voir p. 193 du pr6sent volume.
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1967,1 with the same force and effect as if they were fully set forth herein, subject,
however, to the modifications thereof set forth in Schedule 3 to this Agreement (said
Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations).

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms wherever
used in this Agreement have the following meanings:

(a) The term " Indenture " means the indenture to be executed by the Borrower
in accordance with the provisions of paragraph (c) of Section 7.01 of this Agreement and
(except where the context otherwise requires) shall include any deeds or instruments
supplemental thereto; and

(b) The term " subsidiary " means any corporation, company, firm, or association
directly or indirectly controlled by the Borrower.

Article H

THE LoAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower an amount in various cur-
rencies equivalent to twenty-two million dollars ($22,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount
of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the
rights of cancellation and suspension set forth in, this Agreement and the Loan Regula-
tions; provided, however, that except as the Bank may otherwise agree, until all of the
consideration described in Recital (C) above for the shares of the capital stock of the
Borrower shall have been received by the Borrower, the aggregate of (i) the amount
withdrawn from the Loan Account, (ii) the amount subject to special commitments
entered into by the Bank pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations, and (iii) the
consolidated debt (excluding the Loan) of the Borrower and its subsidiaries shall not
exceed the equivalent of one hundred fifty per cent (150%) of the amount of such consid-
eration which has been paid to the Borrower in cash. For the purpose of this Section
the term " consolidated debt" shall have the meaning set forth in paragraph (b) of
Section 5.10 of this Agreement, except that the term " debt " shall mean all debt, without
regard to maturity. For the purpose of this Section the date of incurrence of debt shall
be determined in accordance with the provisions of subparagraph (ii) of paragraph (b)
of Section 5.10.

Section 2.03. Notwithstanding the provisions of Section 3.02 of the Loan Regula-
tions, withdrawals from the Loan Account in respect of expenditures in the currency of
the Guarantor or for goods produced in (including services supplied from) the territories
of the Guarantor shall be in dollars or such other convertible currency or currencies
as the Bank shall from time to time reasonably select.

I See p. 200 of this volume.
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tel qu'ii a &6 modifi6 le 9 f~vrier 19671, sous reserve toutefois des modifications qui lui
sont apport~es A l'Annexe 3 du present Contrat (ledit Rglement no 4 sur les emprunts,
ainsi modifi6, &ant ci-apr~s d~nomm6 ( le R~glement sur les emprunts *), et leur recon-
naissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement
dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes
ont, dans le present Contrat, le sens indiqu6 ci-dessous :

a) Le terme ((Acte ) d~signe l'acte que doit signer I'Emprunteur, conform6ment
aux dispositions de l'alin~a c du paragraphe 7.01 du present Contrat, et (A moins que le
contexte ne s'y oppose) vise 6galement tout acte ou instrument compl~mentaire;

b) Le terme s filiale ) d~signe toute soci&t, compagnie, entreprise ou association
directement ou indirectement contr6le par l'Emprunteur.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur un pr&t en diverses monnaies
6quivalant A vingt-deux millions (22 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
&tre pr~lev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le present Contrat et dans le R~gle-
ment sur les emprunts et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont
6nonc~s; toutefois, a moins que la Banque accepte qu'il en soit autrement, tant que
l'Emprunteur n'aura pas regu la contrepartie d~crite ci-dessus A l'alin~a C du pr~ambule
pour les actions de son capital social, le total i) du montant pr~lev6 sur le Compte de
l'emprunt, ii) du montant soumis A des engagements sp6ciaux pris par la Banque en
application du paragraphe 4.02 du Rglement sur les emprunts et iii) de la dette globale
(autre que I'Emprunt) de I'Emprunteur et de ses filiales ne devra pas d6passer l'6quivalent
de cent cinquante pour cent (150 p. 100) du montant de la contrepartie qui a 6t vers6 A
l'Emprunteur en espces. Aux fins du present paragraphe, l'expression # dette globale*
aura le sens 6nonc6 A l'alin~a b du paragraphe 5.10 du present Contrat, sauf que le terme
((dette * s'entendra de toute dette, ind~pendamment de l'6ch~ance. Aux fins du present
paragraphe, la dette courra A partir de la date qui sera d~termin~e en accord avec les
dispositions de la section ii de l'alin~a b du paragraphe 5.10.

Paragraphe 2.03. Nonobstant toute disposition contraire du paragraphe 3.02
du R~glement sur les emprunts, les tirages operas sur le Compte de l'emprunt pour payer
les d~penses effectu~es dans la monnaie du Garant ou des marchandises produites (y
compris les services fournis) dans les territoires du Garant se feront en dollars ou en
toute autre monnaie ou monnaies que la Banque pourra raisonnablement choisir de temps

autre.

1 Voir p. 201 du present volume.
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Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of
the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of six and one-quarter
per cent (61/4) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.06. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower
pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one
per cent (Y of 1%) per annum on the principal amount of any such special commitment
outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on Febru-
ary 15 and August 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan in accordance
with the provisions of this Agreement to expenditures on the Project described in Schedule
2 to this Agreement. The specific allocation of the proceeds of the Loan, and the methods
and procedures for procurement of the goods to be financed out of such proceeds, shall
be determined by agreement between the Bank and the Borrower, subject to modification
by further agreement between them.

Section 3.02. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be used exclu-
sively in carrying out the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the Borrower
shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of the Loan as provided
in the Indenture and Article VI of the Loan Regulations.

Section 4.02. The Director-President together with any other Director of the
Borrower, or such person or persons as may be authorized for the purpose by the Board
of Directors of the Borrower, are designated as authorized representatives of the Borrower
for the purposes of Section 6.12(a) of the Loan Regulations.

Section 4.03. The Bank and the Borrower shall be at liberty to make such arrange-
ments as they may from time to time agree as to the procedure for the issue, authentication
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Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas encore 6t6 pr~lev~e, une commission d'engagement au taux
annual de trois quarts pour cent (3/4 p. 100).

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des intrdts au taux annuel de six un quart
pour cent (6 1/4 p. 100) sur la partie du principal de I'Emprunt qui aura 6t6 pr~lev~e et
n'aura pas W rembourse.

Paragraphe 2.06. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
la commission due au titre des engagements spciaux pris par la Banque A la demande de
l'Emprunteur en application du paragraphe 4.02 du Rglement sur les emprunts sera
payee au taux annuel d'un demi pour cent (1/2 p. 100) sur le montant en principal de tout
engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.07. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestriellement
les 15 f6vrier et 15 aofit de chaque annie.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt confor-
m~ment au tableau d'amortissement qui figure A l'Annexe I du present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt,
conform~ment aux dispositions du present Contrat, aux d~penses aff~rentes au Projet
dcrit l'Annexe 2 du present Contrat. L'affectation des fonds provenant de I'Emprunt
ainsi que les m~thodes et modalit~s d'achat des marchandises qui devront 6tre achet~es
a l'aide desdits fonds seront sp~cifi~es par convention entre la Banque et l'Emprunteur,
qui pourront, par convention ultrieure, modifier ladite affectation des fonds ainsi que
lesdites m~thodes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises achetes A l'aide des fonds prove-
nant de l'Emprunt soient employees exclusivement pour l'ex~cution du Projet.

Article LV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. A la demande de la Banque, l'Emprunteur 6tablira et remettra
des Obligations repr6sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr6vu
dans l'Acte et a l'article VI du Rglement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Pr6sident directeur et tout autre Directeur de l'Emprunteur
ou la personne ou les personnes qui pourront 6tre habilit6es h cet effet par le Conseil
d'administration de l'Emprunteur seront les repr6sentants autoris6s de l'Emprunteur
aux fins de l'alin6a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.03. La Banque et l'Emprunteur auront facult6 d'arrter d'un
commun accord les dispositions touchant les modalit6s d'6mission, de validation et de
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and delivery of the Bonds and the form thereof and of the guarantees endorsed thereon,
and such arrangements may be in addition to or in substitution for any of the provisions
of the Loan Agreement.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence
and efficiency and in conformity with sound engineering, commercial and financial
practices.

(b) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the Bank, promptly
upon their preparation, the specifications used for purposes of procurement of goods
financed out of the proceeds of the Loan and the plans and construction schedules for
the Project and any material modifications subsequently made therein.

(c) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods financed
out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with
consistently maintained sound accounting practices the operations and financial condition
of the Borrower; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods,
all other properties and equipment of the Borrower and any relevant records and docu-
ments; and shall furnish to the Bank such information as the Bank shall reasonably
request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the Project, the goods,
and the management, operations and financial condition of the Borrower.

(d) The Borrower shall have its financial statements (balance sheet and related
statement of earnings and expenses) certified annually by an independent accountant
or accounting firm acceptable to the Bank and shall promptly after their preparation,
and not later than four months after the close of the fiscal year to which they apply,
transmit to the Bank certified copies of such statements and a signed copy of the account-
ant's or accounting firm's report.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall co-operate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank
of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan, the maintenance of the service thereof or the performance
by the Borrower of its obligations under the Loan Agreement.

Section 5.03. (a) The Borrower shall take out and maintain with responsible
insurers or make other provision satisfactory to the Bank for insurance against such risks
and in such amount as shall be consistent with sound practice.
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remise des Obligations ainsi que la forme desdites Obligations et des garanties dont elles
doivent 6tre rev~tues, et ces dispositions pourront complter ou remplacer toute dispo-
sition du Contrat d'emprunt.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur excutera le Projet avec ]a diligence voulue,
dans les meilleurs conditions, suivant les r~gles de l'art et conformgment aux principes
d'une saine administration commerciale et financire.

b) L'Emprunteur remettra ou fera remettre A la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts,
les cahiers des charges utilisgs aux fins de l'achat des marchandises financges r l'aide des
fonds provenant de 'Emprunt ainsi que les plans et programmes de construction relatifs
au Projet, et il lui communiquera sans retard les modifications importantes qui pourraient
leur &re apportges par la suite.

c) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises achetges
Sl'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le cadre du

Projet, de suivre la marche des travaux d'exgcution du Projet (et notamment de connaitre
le cofjt desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m&hodes comptables rgguli~rement
appliquges, un tableau exact des operations et de la situation financi&re de l'Emprunteur;
il donnera aux reprgsentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'exgcution
du Projet, les marchandises et tous les autres biens et materiel de l'Emprunteur, et
d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant; il fournira la Banque tous les
renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds prove-
nant de 'Emprunt, sur le Projet et les marchandises, ainsi que sur la gestion, les operations
et la situation financi~re de l'Emprunteur.

d) L'Emprunteur fera verifier ses 6tats financiers annuels (bilan et relev6 pertinent
des recettes et dgpenses) par un expert comptable indgpendant ou par une socit6 d'experts
comptables agr66s par la Banque; d~s que les 6tats financiers seront 6tablis. et au plus
tard quatre mois apr~s la cl6ture de l'exercice financier considgr6, l'Emprunteur en
adressera A la Banque des exemplaires dfiment authentifigs, accompagngs d'un exemplaire
sign6 du rapport de l'expert comptable ou de la socit6 d'experts comptables.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coopgreront pleinement la
rgalisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant L la situation
ggngrale de 'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur confgreront de temps i autre, par l'intermgdiaire
de leurs reprgsentants, sur les questions relatives aux fins de 'Emprunt et A la rggularit6
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
ggnerait ou menacerait de goner la rgalisation des fins de l'Emprunt, la rggularit6 de son
service ou l'exgcution par l'Emprunteur des obligations qui lui incombent en vertu du
Contrat d'emprunt.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur contractera aupr~s d'assureurs solvables ou
de toute autre mani~re jugge satisfaisante par Ia Banque des assurances contre les risques
et pour les montants que dictent les r~gles d'une saine pratique commerciale et il veillera

ce que ces assurances demeurent en vigueur.

N O
9613



210 United Nations - Treaty Series 1969

(b) Without limiting the generality of the foregoing, the Borrower undertakes to
insure the imported goods to be financed out of the proceeds of the Loan against marine,
transit and other hazards incident to acquisition, transportation and delivery thereof
of the place of use or installation and for such insurance any indemnity shall be payable
in a currency freely usable by the Borrower to replace or repair such goods.

Section 5.04. The Borrower shall duly perform its obligations under the Manage-
ment Agreement, the Technical Agreement and the Engineering Agreements and shall
not, without the consent of the Bank, assign, amend, suspend, waive or abrogate, in whole
or in part, any of such agreements.

Section 5.05. The Borrower shall not, without the consent of the Bank, sell, lease,
transfer, or otherwise dispose of any of its properties or assets which shall be required
for the efficient carrying on of its business and undertaking.

Section 5.06. (a) The Borrower shall at all times take all steps necessary to maintain
its corporate existence and right to carry on operations and shall, except as the Bank
may otherwise agree, take all steps necessary to acquire and to retain such land, interests
in land and properties and to acquire and to maintain and to renew such licenses, consents,
franchises, or other rights, as may be necessary or useful for the construction and operation
of the Project and the conduct of its business.

(b) The Borrower shall operate its undertaking and conduct its affairs in accordance
with sound business and financial practices under the supervision of qualified and expe-
rienced management and shall operate, maintain, renew and repair its plants, machinery,
equipment and property, including the Project, as required in accordance with sound
engineering and mining practices.

Section 5.07. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not
amend its Estatutos.

Section 5.08. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower (1) shall not
have any subsidiaries other than Geral and Heco and (2) shall not sell, transfer, mortgage,
pledge, or otherwise dispose of any of the capital stock of Geral or Heco.

Section 5.09. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, no lien other than the lien created by or pursuant to the Indenture shall be created
or maintained on any of the properties or assets of the Borrower as security for any debt;
provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to (i)
any lien created on property at the time of purchase thereof solely as security for the
payment of the purchase price of such property; (ii) any lien of a grade inferior to that
created by or pursuant to the Indenture covering assets subject to the lien created by
or pursuant to the Indenture; (iii) any lien on assets not subject to the lien created by
or pursuant to the Indenture, securing indebtedness to bankers incurred in the ordinary
course of business and maturing on demand or not more than one year after the date on
which it was originally incurred, the aggregate principal amount of such indebtedness
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b) Sans pour autant limiter la portge ggngrale des dispositions qui prgc~dent,
l'Emprunteur s'engage A assurer les marchandises importges qu'il aura achetges l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt contre les risques de mer, de transit et autres entraings
par l'achat de ces marchandises, leur transport et leur livraison au lieu off elles doivent
8tre utilis~es ou installges, et les indemnitgs seront payables dans une monnaie que l'Em-
prunteur pourra librement utiliser pour remplacer ou rgparer ces marchandises.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur s'acquittera ponctuellement des obligations qu'il
aura contractges en vertu du Contrat de gestion, du Contrat relatif aux techniques opgra-
tionnelles et des Contrats relatifs aux services techniques et, A moins que la Banque n'y
consente, l'Emprunteur ne prendra aucune mesure impliquant modification, suspension
ou abrogation de l'un quelconque desdits Contrats, en tout ou en partie, ou encore
cession du bgngfice ou renonciation au bgngfice de l'une quelconque de leurs dispositions.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur ne pourra sans l'accord de la Banque vendre,
louer, transfgrer, ni aligner d'une autre faqon l'un de ses biens ou avoirs ngcessaires
pour assurer la bonne marche de ses affaires.

Paragraphe 5.06. a) L'Emprunteur prendra en tout temps toutes les mesures
ncessaires pour conserver sa qualit6 de personne morale et le droit de poursuivre ses
activitgs et, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, il prendra toutes les
mesures ngcessaires pour acqugrir et conserver les terrains, intgr~ts fonciers et biens ou
pour acqugrir, conserver et renouveler les permis, autorisations, franchises et autres
droits qui lui seraient ngcessaires ou utiles pour la construction du Projet et l'exploitation
des installations cr66es ainsi que pour la conduite de ses affaires.

b) L'Emprunteur exploitera son entreprise et conduira ses affaires conformgment
aux principes d'une saine gestion financi~re et commerciale, sous la supervision d'un
service de gestion qualifi6 et expgriment6, et it exploitera, entretiendra, renouvellera
et rgparera ses installations, machines, matgriel et biens, projet compris, suivant les
r~gles de l'art et conformgment aux principes d'une saine gestion des mines.

Paragraphe 5.07. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur ne modifiera pas ses Estatutos.

Paragraphe 5.08. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur 1) n'aura aucune filiale en dehors de la Geral et de la Heco, et 2) ne pourra
vendre, transfgrer, hypothgquer, engager ou aligner de toute autre mani~re aucune partie
du capital social de la Geral ou de la Heco.

Paragraphe 5.09. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur s'engage A ne constituer ou A ne laisser subsister en garantie d'une dette sur
l'un quelconque de ses biens ou avoirs aucune sfiret6 autre que la soret6 constitu6e par
l'Acte ou en d6coulant; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables :
i) A la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret ayant pour unique
objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) A la constitution d'une
sOret6 prenant rang aprbs la sfiret6 constituge par l'Acte ou en d6coulant et portant sur
des avoirs garantis par la sfiret: constituge par l'Acte ou en dgcoulant; iii) A la constitution
d'une sfiret6 sur des avoirs qui ne sont pas garantis par la sfiret constitu6e par l'Acte
ou en dgcoulant, et ayant pour objet de garantir les dettes bancaires contractges dans le
cadre normal des activitgs commerciales et remboursables a vue ou contractges pour un
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not to exceed the equivalent of $4,000,000 at any one time outstanding and (iv) liens,
not materially adversely affecting the operations of the Borrower, of a type permitted
by the Indenture under the conditions prescribed therein.

Section 5.10. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
not incur any debt (other than the Loan, the debt referred to in Recital (E) above, and
loans made pursuant to Sections 3 and 4 of the Shareholders Agreement) if, after the in-
curring of any such debt, the consolidated debt (including the Loan, the debt referred
to in Recital (E) above, and loans made pursuant to Sections 3 and 4 of the Shareholders
Agreement) of the Borrower and its subsidiairies would exceed the consolidated capital
and surplus of the Borrower and its subsidiaries.

(b) For the purposes of this Section :

(i) The term " debt " shall not include (A) debt payable on demand or maturing
not more than one year after its date or (B) shareholder's loans made pursuant
to Section 6 of the Shareholders Agreement;

(ii) The term " incur " with reference to any debt shall include any modification
or extension of the terms of payment of such debt. Debt shall be deemed to
be incurred on the date it is drawn down, and debt guaranteed by the Borrower
or any of its subsidiaries shall be deemed to be incurred on the date of the agree-
ment for such guarantee;

(iii) Whenever in connection with this Section it shall be necessary to value in terms
of Brazilian currency debt payable in another currency, such valuation shall
be made on the basis of the prevailing lawful rate of exchange at which such
other currency is, at the time of such valuation, obtainable for the purposes
of servicing such debt;

(iv) The term " consolidated debt " shall mean the total amount of debt of the
Borrower and its subsidiaires excluding debt owed by one of such companies
to any of the others;

(v) The term " consolidated capital and surplus " shall mean the total capital and
surplus (or deficit), determined in accordance with sound accounting practices,
of the Borrower and its subsidiaries after excluding such items of capital and
surplus (or deficit) as shall represent the equity interest of one of such companies
in any of the others.

Section 5.11. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not
declare or pay any dividend or make any other distribution with respect to its capital
stock, or, directly or indirectly, redeem, purchase, or otherwise acquire, for any consid-
eration, any shares of any class of its capital stock, if immediately after giving effect to
such dividend, distribution, redemption, purchase or acquisition, the consolidated current
assets of the Borrower and its subsidiaries would be less than the consolidated current
liabilities of the Borrower and its subsidiaries.

(b) For purposes of this Section:
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an au plus, le montant global non rembours6 du principal de cette dette ne devant a
aucun moment dgpasser r'quivalent de 4 000 000 de dollars, et iv) A la constitution de
sfiretgs n'affectant pas de mani~re adverse les opgrations de l'Emprunteur et d'un type
autoris6 par l'Acte dans les conditions qui y sont 6noncges.

Paragraphe 5.10. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
'Emprunteur ne contractera aucune dette (en dehors de l'Emprunt, de la dette mention-

nge l'alinga E du prgambule ci-dessus et des emprunts contractgs conformgment aux
paragraphes 3 et 4 du Contrat relatif aux actionnaires) qui aurait pour effet de rendre la
dette globale de l'Emprunteur et de ses filiales (y compris I'Emprunt, la dette mentionnge
Sl'alinga E du prgambule ci-dessus et les emprunts contractgs conform~ment aux para-

graphes 3 et 4 du Contrat relatif aux actionnaires) supgrieure la somme du capital et
de l'excgdent d'actif de l'Emprunteur et de ses filiales.

b) Aux fins de ce paragraphe :

i) Le terme #{ dette ) ne vise pas : A) les dettes remboursables vue ou contractges
pour un an au plus, ni B) des emprunts contractgs conformgment au paragraphe 6
du Contrat relatif aux actionnaires;

ii) Le terme ( contractge )) se rapportant A une dette quelconque vise 6galement
toute modification ou extension des modalitgs de remboursement de cette dette.
Une dette sera rgputge contracte la date oii les sommes pr~tges seront prgle-
vges, et une dette garantie par l'Emprunteur ou l'une quelconque de ses filiales
sera rgputbe contractge a la date du contrat de garantie;

iii) Lorsqu'il faudra, aux fins du present paragraphe, 6valuer en monnaie brgsilienne
une dette remboursable en une autre monnaie, l'6valuation sera faite sur la base
du taux de change officiel auquel il est possible, au moment de l'6valuation, de
se procurer cette autre monnaie pour assurer le service de ladite dette;

iv) L'expression ( dette globale ) d~signe le montant total des dettes de 'Emprunteur
et de ses filiales, A l'exclusion des dettes de l'une de ces soci&ts envers une des
autres;

v) L'expression ( somme du capital et de l'exc~dent d'actif> d~signe l'ensemble du
capital et de l'exc~dent d'actif (ou du deficit), d&ermin6 conform~ment A de
bonnes m~thodes comptables, de l'Emprunteur et de ses filiales, deduction
faite des 6lments du capital et de l'exc~dent d'actif (ou du d~ficit) qui repr6-
sentent la participation de l'une de ces soci&t s au capital social d'une des autres.

Paragraphe 5.11. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur n'annoncera ou ne versera aucun dividende ni ne proc6dera aucune autre
distribution sur aucune de ses actions et il ne pourra rembourser, acheter ou acqu~rir
de toute autre mani6re, directement ou indirectement, aucune action de son capital
social, de quelque cat~gorie que ce soit si, imm~diatement apr~s avoir donn. effet A une
telle decision (versement de dividende, distribution, remboursement, achat ou acquisition),
ractif courant global de l'Emprunteur et de ses filiales devenait infrieur au passif courant
global de l'Emprunteur et de ses filiales.

b) Aux fins du present paragraphe:
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(i) The term " current assets " shall mean cash, assets readily convertible into cash,
and all other assets which would in the ordinary course of business be converted
within one year into cash or assets readily convertible into cash;

(ii) The term " current liabilities " shall mean liabilities due and payable and all
other liabilities which would be due and payable, or could be called for payment,
within one year including the portion of long-term indebtedness falling due
within one year.

Section 5.12. (a) Subject to the provisions of Section 5.11, except as the Bank
shall otherwise agree, the Borrower shall not pay any dividend or make any other distribu-
tion with respect to its capital stock (other than dividends or distributions payable solely
in shares of the capital stock of the Borrower), or make, directly or indirectly, any redemp-
tion, purchase or other acquisition, for any consideration, of any shares of any class of
its capital stock if the amount of such dividend, distribution, redemption, purchase or
other acquisition would, when added to the amounts of all such dividends, distributions,
redemptions, purchases and other acquisitions prior thereto by the Borrower, produce
a sum exceeding 40% of the cumulative net earnings of the Borrower, unless the Borrower
shall simultaneously repay or redeem in advance of maturity parts of the then outstanding
amounts of the Loan and the Bonds and of the loans referred to in Recital (E) (1) of
this Agreement equal in the aggregate to the amount of such sum in excess of 40% of
such cumulative net earnings. The amount to be repaid under this paragraph shall
be distributed proportionately. among the Loan and the Bonds and the loans referred
to in Recital (E) (1) of this Agreement on the basis of the amounts of each then outstand-
ing. For the purposes of this subsection, " cumulative net earnings of the Borrower"
shall be computed on the basis of the net earnings (or net loss) in respect of each fiscal
year as initially reported by the Borrower to the Brazilian tax authorities for purposes
of the federal Brazilian corporate income tax.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree and except for repayments made pur-
suant to paragraph (a) of this Section, if the Borrower shall repay in advance of maturity
part, or all, of the principal amount outstanding of either of the loans referred to in
Recital (E) (1) of this Agreement, the Borrower shall repay or redeem in advance of
maturity a proportionate part, or all, as the case may be, of the principal amount outstand-
ing of the Loan and the Bonds.

(c) All the provisions of the Loan Regulations relating to repayment or redemption
in advance of maturity shall be applicable to any repayment by the Borrower of the Loan
and the Bonds in accordance with this Section.

Section 5.13. The Borrower shall exercise its rights under the terms of the Share-
holders Agreement so as to ensure the provision to the Borrower of the funds specified
in Sections 2, 3 and 4 of the Shareholders Agreement.

Section 5.14. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection
with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement, the Guarantee
Agreement, the Shareholders Agreement, the Indenture or the Bonds, or the payment
of principal, interest or other charges thereunder; provided, however, that the provisions
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i) L'expression ( actif courant * dgsigne les esp~ces, les avoirs aisgment rgalisables
et tous les autres avoirs qui, dans le cadre normal des activitgs, seraient rgalisables
dans les 12 mois ou pourraient &re convertis en avoirs aisgment rgalisables;

ii) L'expression ( passif courant * dgsigne les dettes 6chues et exigibles et toutes les
autres dettes qui deviendront ou pourront devenir exigibles dans les 12 mois,
y compris la part de la dette A long terme exigible dans les 12 mois.

Paragraphe 5.12. a) Sous reserve des dispositions du paragraphe 5.11, et A moins
que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, I'Emprunteur ne versera aucun dividende
ni ne procgdera A aucune distribution en ce qui concerne son capital social (A moins qu'il
ne s'agisse de dividendes ou de distributions payables uniquement en actions du capital
social de I'Emprunteur), ni ne procgdera, directement ou indirectement, A aucun rem-
boursement, achat ou autre acquisition, A quelque fin que ce soit, d'aucune action de son
capital social, de quelque catggorie que ce soit, si le montant de ce dividende, distribution,
remboursement, achat ou autre acquisition, une fois ajout6 au montant de tous les divi-
dendes, distributions, remboursements, achats ou autres acquisitions prgcgdemment
dgbours6 par l'Emprunteur, atteint un montant dgpassant 40 p. 100 des bgngfices nets
accumulgs de l'Emprunteur, A moins que celui-ci ne rembourse ou ne rach~te simulta-
ngment, avant la date de 1'6chgance, une partie du montant non rembours6 de l'Emprunt,
des Obligations et des emprunts mentionn&s l'alinga E, 1, du pr~ambule du present
Contrat, d'un total 6gal au montant de la somme en excgdent de 40 p. 100 des bgngfices
nets accumulgs. La somme devant &re remboursge en vertu du present paragraphe sera
rgpartie proportionnellement entre l'Emprunt, les Obligatons et les emprunts mentionngs
A l'alinga E, 1, du prgambule du present Contrat, compte tenu du solde non rembours6
de chacun d'entre eux. Aux fins du present alinga, les (i bgngfices nets accumulgs de
l'Emprunteur # seront calculs en fonction des bgngfices nets (ou de la perte nette) de
chaque exercice financier, d~clargs initialement par l'Emprunteur aux autoritgs fiscales
br~siliennes aux fins de la taxe brgsilienne sur le revenu des soci~tgs.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, et A l'exception des
remboursements effectugs en application de l'alinga a du present paragraphe, si l'Em-
prunteur rembourse avant l'6chgance une partie ou la totalit6 du montant en principal
non rembours6 de l'un quelconque des emprunts mentionngs A l'alinga E, 1, du prgambule
du present Contrat, l'Emprunteur remboursera ou rach~tera 6galement avant l'ch&ance,
et dans les mgmes proportions, la partie non remboursge de l'Emprunt et des Obligations.

c) Toutes les dispositions du Rglement sur les emprunts relatives au remboursement
ou au rachat avant l'6chgance seront applicables A tout remboursement de l'Emprunt
et des Obligations effectu6 par 'Emprunteur en application du present paragraphe.

Paragraphe 5.13. L'Emprunteur exercera les droits dont il dispose aux termes du
Contrat relatif aux actionnaires pour assurer la fourniture A l'Emprunteur des fonds
mentionngs aux paragraphes 2, 3 et 4 dudit Contrat.

Paragraphe 5.14. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pour-
raient 6tre perqus en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses terri-
toires, lors ou A l'occasion de 1'6tablissement, de l'6mission, de la remise et de l'enre-
gistrement du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie, du Contrat relatif aux action-
naires, de l'Acte ou des Obligations, ou du paiement du principal, des intgr~ts et autres
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of this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 5.15. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds
are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in connec-
tion with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement, the Guar-
antee Agreement, the Shareholders Agreement, the Indenture or the Bonds.

Section 5.16. Except as the Bank shall otherwise agree, after the completion of
the Project the Borrower shall not make expenditures, or commitments for expenditures,
for fixed or capital assets (including investments in other business entities), except (a)
expenditures for repair or maintenance, (b) expenditures and commitments to make
expenditures for fixed or capital assets (including investments in other business entities)
not exceeding in the aggregate for the Borrower and its subsidiaries the equivalent of
$400,000 in any fiscal year, and (c) an amount equal to the portion of any investment
which is allowed as a credit against the federal corporate income tax of Brazil and effec-
tively reduces the Brazilian federal corporate income tax liability of the Borrower by such
amount.

Section 5.17. The Bank and the Borrower agree that the obligations of the Borrower
specified under Sections 5.01, 5.02, 5.03, 5.05, 5.06, 5.07, 5.08, 5.09, 5.10 and 5.16 shall
apply to each of the subsidiaries of the Borrower, and the Borrower shall cause each such
subsidiary to observe and perform such obligations as though such obligations were
binding upon such subsidiary.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (e) or paragraph
(f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period
of thirty days, or (ii) if a default shall occur in the payment of principal or interest or
any other payment required under any other loan agreement between the Bank and the
Borrower or under any bond delivered pursuant thereto or under any credit agreement
between the Association and the Borrower and such default shall continue for a period
of thirty days, or (iii) if a default shall occur in the payment of principal or interest or
any other payment required under any loan agreement or under any guarantee agreement
between the Guarantor and the Bank or under any bond delivered pursuant to any such
agreement or under any credit agreement between the Association and the Guarantor
under circumstances which would make it unlikely that the Guarantor would meet its
obligations under the Guarantee Agreement and such default shall continue for a period
of thirty days, or (iv) if any event specified in paragraph (a) or paragraph (b) of Section
6.02 of this Agreement shall occur, or (v) if any event specified in paragraph (c) of Section
5.02 of the Loan Regulations or in paragraph (c), paragraph (d) or paragraph (e) of Section
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charges s'y rapportant; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables la
perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation

un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale rgsidant sur
les territoires du Garant qui est le veritable proprigtaire de l'Obligation.

Paragraphe 5.15. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pour-
raient 6tre per~us en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires
de ce pays ou de ces pays, lors ou l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la
remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie, du Contrat
relatif aux actionnaires, de l'Acte ou des Obligations.

Paragraphe 5.16. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur ne fera aucune dgpense ni ne prendra aucun engagement de dgpense, apr~s
l'ach~vement du Projet, pour des avoirs fixes ou en capital (y compris les investissements
dans d'autres socift6s), sauf en ce qui concerne : a) des dgpenses de reparation ou d'entre-
tien; b) des dgpenses et des engagements de dgpense pour des avoirs fixes ou en capital
(y compris les investissements dans d'autres sociftgs) ne dgpassant pas au total, pour
l'Emprunteur et ses filiales, l'6quivalent de 400 000 dollars par exercice financier, et
c) un montant 6gal A la part de tout investissement autoris6 en tant que d6duction de la
taxe fgdgrale du Brgsil sur le revenu des soci~tgs et rgduisant effectivement d'autant le
montant dQ par l'Emprunteur au titre de la taxe fgdgrale du Brgsil sur le revenu des.
soci~tgs.

Paragraphe 5.17. La Banque et l'Emprunteur conviennent que les engagements.
de l'Emprunteur dgfinis aux paragraphes 5.01, 5.02, 5.03, 5.05, 5.06, 5.07, 5.08, 5.09,.
5.10 et 5.16 sont applicables A chacune des filiales de l'Emprunteur, et l'Emprunteur
veillera A ce que chacune de ses filiales respecte et remplisse ces engagements au mime
titre que s'ils liaient chacune d'entre elles.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num6r6s aux alin6as a, e ouf du paragraphe
5.02 du Rglement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un
manquement se produit dans le remboursement du principal, le paiement des int6rts
ou tout autre paiement pr6vu dans un autre contrat d'emprunt entre la Banque et l'Em-
prunteur ou dans le texte d'une obligation 6mise conform6ment A un tel contrat, ou dans
un contrat de cr6dit entre l'Association et l'Emprunteur, et si ce manquement subsiste
pendant 30 jours, ou iii) si un manquement se produit dans le remboursement du princi-
pal, le paiement des int6r~ts ou tout autre paiement pr6vu dans un contrat d'emprunt
ou un contrat de garantie entre le Garant et la Banque ou dans le texte d'une obligation
6mise conform6ment A un tel contrat, ou dans un contrat de cr6dit entre l'Association
et le Garant, dans des criconstances de nature , empcher le Garant de s'acquitter des
obligations qui lui incombent aux termes du Contrat de garantie, et si ce manquement
subsiste pendant 30 jours, ou iv) si un fait sp6cifi6 i l'alin6a a ou b du paragraphe 6.02
du pr6sent Contrat se produit, ou v) si un fait sp6cifi6 a l'alin6a c du paragraphe 5.02
du R~glement sur les emprunts ou aux alin6as c, d ou e du paragraphe 6.02 du pr6sent
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6.02 of this Agreement shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice
thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time
during the continuance of any such event or default, the Bank, at its option, may declare
the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable
immediately, and upon any such declaration such principal shall become due and payable
immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. The following events are specified for the purposes of paragraph (1)
of Section 5.02 of the Loan Regulations :

(a) Any other loan or credit to the Borrower shall have become due and payable
prior to its agreed maturity pursuant to the terms thereof;

(b) The security constituted by the Indenture shall have become enforceable;

(c) A default shall have occurred in the performance of any covenant or agreement
on the part of either Alcoa or Hanna under the Shareholders Agreement;

(d) A default shall have occurred in the performance of any covenant or agreement
on the part of BDMG under the Subscription Agreement;

(e) The Management Agreement, the Technical Agreement, the Engineering Agree-
ments, the Shareholders Agreement or the CEMIG Agreement shall have been in any
material respect terminated, amended, suspended, waived or assigned without the prior
approval of the Bank.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01(d) of the Loan Regu-
lations :

(a) The Borrower shall have been recapitalized and the recapitalized capital stock
subscribed, all as set forth in Recital (C) above;

(b) All of the capital stock of Geral and Heco shall have been transferred to the
Borrower;

(c) The Borrower shall have executed and delivered an Indenture in form satis-
factory to the Guarantor and the Bank creating the Bonds and securing the Loan and the
Bonds by a first mortgage in favor of the Guarantor and the Bank over the assets from
time to time of the Borrower and its subsidiaries falling within the definition of bens
im6veis as defined in accordance with Articles 43 and 44 of the Civil Code of the Guarantor
and shall have protocolized, recorded, filed and registered such Indenture, together with
such other documents as may be necessary or proper, so as to render the same fully
effective in accordance with its terms;

(d) The CEMIG Agreement shall have been entered into in form satisfactory to
the Bank;

(e) The Borrower shall have, to the satisfaction of the Bank, validly acquired all
such lands and properties and all such rights of way, easements, licences, consents,
franchises, or other rights or privileges as may be necessary or requisite to enable it to
construct the Project and operate its undertaking, or shall have made (to the like satisfac-

No. 9613



1969 Nations Unies - Recuei des Traitds 219

Contrat se produit et subsiste pendant 60jours A compter de sa notification par Ia Banque
A l'Emprunteur, la Banque aura a tout moment, tant qu'un tel fait ou un tel manquement
subsistera, la facult6 de d~clarer imm~diatement exigible le principal non rembours6 de
l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du
jour m~me ofi elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat
ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Les faits suivants sont spcifi~s aux fins de l'alin~a 1 du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts :

a) Le fait que tout autre pr& ou credit consenti A l'Emprunteur sera devenu exigible
avant Ia date d'6ch~ance pr~vue;

b) Le fait que la sfiret6 constitue par l'Acte sera devenue ex~cutoire;
c) Le fait qu'un manquement se sera produit dans l'ex~cution de tout engagement

ou obligation souscrits par Alcoa ou Ia Hanna dans le Contrat relatif aux actionnaires;
d) Le fait qu'un manquement se sera produit dans l'ex~cution de tout engagement

ou obligation souscrits par le BDMG dans le Contrat de souscription;

e) Le fait que le Contrat de gestion, le Contrat relatif aux techniques op~rationnelles,
le Contrat relatif aux services techniques, le Contrat relatif aux actionnaires ou le Contrat
de Ia CEMIG auront 6t annulus, modifies et suspendus ou qu'on en aura c~d6 le b~n~fice
ou y aura renonc6 de quelque manibre que ce soit sans le consentement pr~alable de la.
Banque.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat sera subordonn6e, k
titre de conditions suppl~mentaires au sens de l'alin~a d du paragraphe 9.01 du Rglement
sur les emprunts, aux formalit~s suivantes:

a) L'Emprunteur aura reconstitu6 son capital social et ce capital social aura 6t6
souscrit, comme il est stipul plus haut, A l'alin~a C du pr~ambule.

b) Tout le capital social de Ia Geral et de Ia Heco aura 6t6 transf& A I'Emprunteur.

c) L'Emprunteur aura sign6 et remis un Acte, jug6 satisfaisant par le Garant et Ia
Banque, cr~ant les Obligations et garantissant l'Emprunt et les Obligations par une
premiere hypoth~que en faveur du Garant et de Ia Banque sur les avoirs de l'Emprunteur
et de ses filiales qui r~pondent a la definition de bens im6veis, telle qu'elle figure dans les
articles 43 et 44 du Code civil du Garant, et il aura r~dig6, inscrit, d~pos6 et enregistr6
cet Acte ainsi que tout autre document n6cessaire ou appropri6, de manire A les rendre
pleinement excutoires conform~ment A leurs termes.

d) Le Contrat des CEMIG aura &6 conclu de mani~re jug~e satisfaisante par la
Banque.

e) L'Emprunteur aura acquis valablement, de mani~re jug~e satisfaisante par Ia
Banque, tous terrains et propri&t s et tous droits de passage, servitudes, permis, autori-
sations, franchises ou autres droits ou privil~ges ncessaires ou indispensables A Ia con-
struction et h l'exploitation du Projet ou aura pris (de mani~re jug~e satisfaisante par la
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tion) effective arrangements for the acquisition thereof; and the Borrower shall have
supplied to the Bank certificates, satisfactory to the Bank, setting forth particulars of the
foregoing;

(f) All necessary acts, consents and approvals to be performed or given by the
Guarantor, its political subdivisions or agencies or by any agency of any political sub-
division or otherwise to be performed or given in order to authorize the carrying out of
the Project and to enable the Borrower to perform all of the covenants, agreements and
obligations set forth or referred to in this Loan Agreement, together with the necessary
powers and rights in connection therewith, shall have been performed or given.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the meaning
of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to
be furnished to the Bank:

(a) That the Borrower is duly organized and existing under the laws of Brazil and
has full power to own the properties and to carry on the business which it owns and
carries on and proposes to own and carry on for the purpose of the Project; that all acts,
franchises, concessions, consents and approvals necessary therefor have been duly and
validly performed or given; and that with such exceptions as the Bank may have approved,
all easements, rights and privileges necessary therefor have been duly obtained;

(b) That the following agreements are valid and binding obligations of the respective
parties thereto in accordance with their terms :

(1) The Management Agreement, the Technical Agreement, and the Engineering
Agreements;

(2) The Shareholders Agreement;

(3) The agreement referred to in Recital (E) of this Agreement;

(4) The Subscription Agreement; and

(5) The CEMIG Agreement;

(c) That the Indenture has been duly authorized and executed and delivered on
behalf of the Borrower and creates a valid and effective first priority for the Loan and
the Bonds over the bens im6veis of the Borrower and its subsidiaries and that no prior
or equal security exists on any such assets;

(d) That all acts, consents, and approvals referred to in paragraph (f) of Section 7.01
together with all necessary powers and rights in connection therewith, have been duly
and validly performed or given and that no other such acts, consents or approvals are
required in order to authorize the carrying out of the Project and to enable the Borrower
to perform all the covenants, agreements and obligations of the Borrower in the Loan
Agreement contained.

Section 7.03. If this Agreement shall not have come into force and effect by May 1,
1968, this Agreement and all obligations of the parties hereunder shall terminate, unless
the Bank, after consideration of the reasons for the delay, establishes a later date for
purposes of this Section. The Bank shall promptly notify the Borrower and the Guar-
antor of such later date.
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Banque) toutes dispositions utiles pour cette acquisition; l'Emprunteur aura 6galement
fourni la Banque des certificats jug6s satisfaisants par elle et contenant des renseigne-
ments d&aill6s A ce propos.

f) Tous les actes qui doivent 6tre accomplis et tous les consentements et approba-
tions, ainsi que tous les pouvoirs et droits A cet 6gard, qui doivent &re donn6s ou conf6rs
par le Garant, par une de ses subdivisions politiques ou un de ses organismes ou par un
organisme de toute subdivision politique ou de toute autre mani&e pour autoriser l'ex&
cution du Projet et pour permettre A l'Emprunteur d'ex6cuter tous ses engagements,
conventions et obligations 6nonc6s ou mentionn6s dans le present Contrat d'Emprunt,
auront 6 accomplis, donn6s ou conf6r6s.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations qui doivent etre produites
A la Banque devront sp6cifier, A titre de points suppl6mentaires au sens de l'alin6a c
du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts:

a) Que l'Emprunteur est dfiment constitu6 et en existence sous le r6gime de la
16gislation br6silienne et qu'il est pleinement habilit6 A poss6der les biens qu'il poss~de
ou se propose d'acqu&ir aux fins du Projet et A exercer les activit6s qu'il exerce ou se
propose d'exercer aux fins du Projet, que tous les actes, franchises, concessions, autori-
sations et approbations n6cessaires cette fin ont 6t6 valablement accomplis ou donn6s
et que, sauf exception approuv6e par la Banque, toutes les servitudes et tous les droits
et privileges n~cessaires A cette fin ont 6 dOment obtenus.

b) Que les Contrats suivants constituent des engagements valables et d6finitifs pour
chacune des parties conform6ment A leurs clauses :

1) Le Contrat de gestion, le Contrat relatif aux techniques op6rationnelles et les
Contrats relatifs aux services techniques;

2) Le Contrat relatif aux actionnaires;
3) L'accord vis6 l'alin6a E du pr6ambule du pr6sent Contrat;
4) Le Contrat de souscription;
5) Le Contrat des CEMIG.

c) Que 'Acte a 6t6 dfiment autoris6, sign6 et remis au nom de l'Emprunteur et cr6e
une priorit6 valable et effective pour l'Emprunt et les Obligations sur les bens im6veis de
l'Emprunteur et de ses filiales et qu'il n'existe aucune sfiret6 pr6alable ou 6gale sur aucun
de ces avoirs.

d) Que tous les actes qui doivent etre accomplis et tous les consentements et appro-
bations qui doivent &re donn6s et dont il est fait mention i l'alin6af du paragraphe 7.01,
ainsi que tous les pouvoirs et droits n6cessaires A cet 6gard, ont 6t dfiment et valablement
accomplis ou donn~s et qu'aucun autre acte, consentement ou approbation n'est requis
pour autoriser l'ex~cution du Projet et pour permettre A 'Emprunteur d'excuter tous
ses engagements, conventions et obligations en vertu du Contrat d'emprunt.

Paragraphe 7.03. Si le present Contrat d'emprunt n'est pas entr6 en vigueur et
n'a pas pris effet au 1er mai 1968, ledit Contrat et toutes les obligations qui en d~coulent
pour les parties seront r~sili~s, A moins que la Banque, apr~s avoir examin6 les raisons
du retard, ne fixe une date ult~rieure aux fins du present paragraphe. La Banque notifiera
sans retard cette nouvelle date A l'Emprunteur et au Garant.
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Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1970 or such later date as
may be agreed by the Bank.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01

of the Loan Regulations:

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:
Intbafrad
Washington, D.C.

For the Borrower:

Companhia Mineira de Aluminio-Alcominas
Rua Libero Badar6 471-220 andar
Sao Paulo 1, S.P., Brazil

Alternative address for cables:
Alcominas
Sao Paulo

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. Burke KNAPP

Vice President

Companhia Mineira de Aluminio-Alcominas
By Joaquin SEnvmA
Director-President

By Lucas LOPES
Director
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Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 31 ddcembre 1970 ou toute autre date
dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 8.02. Les adresses suivantes sont spdcifides aux fins du paragraphe 8.01
du Rglement sur les emprunts:

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
1818 H Street N. W.
Washington, D. C. 20433
(ttats-Unis d'Amdrique)

Adresse tdlkgraphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Pour 'Emprunteur:

Companhia Mineira de Aluminio-Alcominas
Rua Lfbero Badar6 471-22o andar
Sio Paulo 1, S. P. (Brazil)

Adresse tdldgraphique:
Alcominas
Sao Paulo

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants k ce d0ment autorisds,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans le
district de Columbia (Rtats-Unis d'Amdrique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement,

Le Vice-President:
J. Burke KNAPP

Pour la Companhia Mineira de Aluminio-Alcominas,

Le Pr~sident-directeur:
Joaquin SERVERA

Le Directeur:
Lucas LoPEs
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

August 15, 1971
February 15, 1972
August 15, 1972
February 15, 1973
August 15, 1973
February 15, 1974
August 15, 1974
February 15, 1975
August 15, 1975
February 15, 1976
August 15, 1976
February 15, 1977

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

$915,000
920,000
915,000
915,000
920,000
915,000
915,000
920,000
915,000
915,000
920,000
915,000

Date
Payment Due

August 15, 1977
February 15, 1978
August(15, 1978
February 15, 1979
August 15, 1979
February 15, 1980
August 15, 1980
February 15, 1981
August 15, 1981
February 15, 1982
August 15, 1982
February 15, 1983

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in

advance of maturity (i) of any part of the principal amount of the Loan pursuant to

Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its

maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations; or (ii) of any part of the

principal amount of the Loan or of any Bond pursuant to Section 5.12 of this Agreement:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ...... ................ 1/2%

More than three years but not more than six years before maturity ... ..... 21/4%
More than six years but not more than eleven years before maturity ..... 33/4%
More than eleven years but not more than thirteen years before maturity . . . 5%
More than thirteen years before maturity ...... ................ .61/4%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of the construction and start-up of mining, refining, and smelting
facilities for aluminum production to be located in Polos de Caldas, State of Minas
Gerais, Brazil. The mine will have an initial capacity of about 100,000 metric tons per
annum of bauxite. The refining plant will have a capacity of about 50,000 metric tons
per annum of alumina and will use the Bayer process. The smelting plant will have a
capacity of about 25,000 metric tons per annum of aluminum and will use the Hall
process. The plants will be designed so that capacity can be easily expanded. The
facilities are expected to be in operation by mid-1970.
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant Montant
du principal du principal

des 6chfances des echeances( exprimdA ( exprimd
Date des ichiances en dollars) * Date des ichiances en dollars) *

15 aot 1971 ... .......... ... 915000 15 aot 1977 ... .......... ... 915000
15 f~vrier 1972 .. ......... ... 920 000 15 f~vrier 1978 .. ......... ... 920,000
15 aoCit 1972 ... .......... ... 915000 15 aoit 1978 ..... .......... 915j000
15 f~vrier 1973 .. ......... ... 915000 15 f~vrier 1979 .. ......... ... 915000
15 aofit 1973 ... .......... ... 920000 15 aofit 1979 ... .......... ... 920-000
15 f~vrier 1974 .. ......... ... 915 000 15 f~vrier 1980 .. ......... ... 9 1 5t0 0 0

15 aoCit 1974 ... .......... ... 915000 15 aolt 1980 ... .......... ... 915000
15 f~vrier 1975 .. ......... ... 920000 15 f~vrier 1981 .. ......... ... 920.000
15 ao it 1975 ... .......... ... 915000 15 aoCit 1981 ... .......... ... 915000
15 f~vrier 1976 .. ......... ... 915 000 15 fr~vier 1982 .. ......... ... 915000
15 aofit 1976 ... .......... ... 920000 15 aofit 1982 ... .......... ... 920000
15 f~vrier 1977 .. ......... ... 915000 15 f~vrier 1983 .. ......... ... 915000

* Dans la mesure oiu une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir paragraphe 3.03 du R6glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne repr6-
sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour
les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul]s pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'6ch~ance : i) de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment A ]'alin~a b
du paragraphe 2.05 du Rglement sur les emprunts, ou ]ors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du Rglement sur les emprunts;
ou ii) de toute fraction du principal de l'Emprunt ou de toute Obligation, conform6ment
au paragraphe 5.12 du pr6sent Contrat, A savoir :

l4poque du remboursement anticipd de I'Emprunt ou de I'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'6ch6ance ...... ................. ..... /%
Plus de trois ans et au maximum six ans avant 1'6chiance ..... .......... 2 1/4%
Plus de six ans et au maximum onze ans avant l'6ch~ance ..... .......... 3 /4%
Plus de onze ans et au maximum treize ans avant l'6ch~ance . ........ . 5%
Plus de treize ans avant l'6ch~ance ......... ................... 6 1/4%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet concerne la construction et l'exploitation d'installations d'extraction, de
raffinage et de fonderie pour la production d'aluminium qui doivent 6tre cr6es a Pogos
de Caldas, dansltat de Minas Gerais (Br~sil). La mine aura une capacit6 annuelle ini-
tiale de 100 000 tonnes environ de bauxite. La raffinerie aura une capacit6 annuelle de
50 000 tonnes environ d'alumine et appliquera le proc6d6 Bayer. La fonderie aura une
capacit6 annuelle de 25 000 tonnes environ d'aluminium et appliquera le proc6d6 Hall.
Les usines seront construites de telle sorte que leur capacit6 puisse ais6ment 6tre accrue.
L'exploitation des installations doit commencer au milieu de 1970.
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SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4
of the Bank, dated February 15, 1961 as amended February 9, 1967, shall be deemed to
be modified as follows:

(1) The second sentence of Section 4.01 shall read as follows: "Except as shall
be otherwise agreed between the Bank and the Borrower, no withdrawals shall be made
on account of (a) expenditures prior to January 1, 1967, or (b) expenditures in the terri-
tories of any country which is not a member of the Bank (other than Switzerland) or for
goods produced in (including services supplied from) such territories.

(2) By the deletion of Section 6.01.
(3) Section 6.07 is amended to read as follows:

" SECTION 6.07. Form of Bonds. The Bonds shall be fully registered bonds
without coupons (hereinafter sometimes called registered Bonds) or bearer bonds
with coupons for semi-annual interest attached (hereinafter sometimes called coupon
Bonds). Bonds delivered to the Bank shall be registered Bonds or coupon Bonds
in such temporary or definitive form (authorized by the Indenture) as the Bank shall
request. Registered Bonds and coupon Bonds payable in dollars and the coupons
attached thereto shall be substantially in the forms respectively set forth in the
Indenture. Bonds payable in any currency other than dollars shall be substantially
in the forms respectively set forth in the Indenture, as the case may be, except that
they shall (a) provide for payment of principal, interest and premium on redemption,
if any, in such other currency, (b) provide for such place of payment as the Bank
shall specify, and (c) contain such other modifications as the Bank shall reasonably
request in order to conform to the laws or to the financial usage of the place where
they are payable. All Bonds shall have the guarantee of the Guarantor endorsed
thereon substantially in the form set forth in Schedule 3 to these Regulations.

(4) The following sentence is added at the beginning of Section 6.09, namely:

" Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, Bonds shall be
dated as hereinafter in this Section provided. "

(5) In Section 7.01, after the words " Guarantee Agreement ", where those words
occur, the words, " the Indenture " are added.

(6) By the deletion of the second sentence of Section 7.02 and the substitution
therefor of the following sentence :

" Such obligations shall not be subject to any prior notice t&, demand upon
or action against the Borrower or to any prior notice to or demand upon the Guar-
antor with regard to any default by the Borrower, and shall not be impaired by any
of the following: any extension of time, forbearance or concession given to the
Borrower; any assertion of, or failure to assert, or delay in asserting, any right,
power or remedy against the Borrower or in respect of any security for the Loan;
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ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTEES AU R-GLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du Rglement no 4 de la Banque sur
les emprunts, en date du 15 f6vrier 1961, tel qu'il a &6 modifi6 le 9 f6vrier 1967, sont
modifi6es comme suit:

1. La deuxi~me phrase du paragraphe 4.01 est remplac6e par la phrase ci-aprbs
( Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, aucun tirage ne pourra
6tre effectu6 pour payer a) des dgpenses antgrieures au lerjanvier 1967, ou b) des dgpenses
effectuges dans les territoires d'un pays (autre que Ia Suisse) qui n'est pas membre de la
Banque, ou en paiement de marchandises produites (ou de services fournis) dans de tels
territoires. *

2. Le paragraphe 6.01 est supprim6.

3. Le paragraphe 6.07 est rgdig6 comme suit:

a(PARAGRAPHE 6.07. Forme des Obligations. Les Obligations seront soit des
Obligations essentiellement nominatives et sans coupons (parfois dgnomm6es ci-
apr~s <Obligations nominatives #), soit des Obligations au porteur avec coupons
d'int6rts semestriels (parfois d6nommges ci-aprbs ( Obligations t couponsa).
Les Obligations remises A la Banque seront nominatives ou a coupons et revetiront
la forme provisoire ou d6finitive (autoris6e par l'Acte) que la Banque aura demandge.
Les Obligations nominatives et les Obligations A coupons remboursables en dollars
ainsi que les coupons qui y seront attach6s seront conformes pour l'essentiel aux
modbles qui figurent dans l'Acte. Les Obligations remboursables en une monnaie
autre que le dollar seront conformes pour l'essentiel aux modbles qui figurent dans
l'Acte, mais elles devront contenir: a) l'indication que le paiement du principal,
des int8rts et, 6ventuellement, de la prime de remboursement anticip6 s'effectuera
dans cette autre monnaie; b) la mention du lieu de paiement spgcifi6 par la Banque,
et c) telles autres modifications que la Banque pourra raisonnablement demander
pour se conformer A la legislation et aux usages financiers du lieu oii elles sont rem-
boursables. Toutes les Obligations seront revgtues de la garantie du Garant, qui
sera conforme pour l'essentiel au mod&le qui figure A l'Annexe 3 du pr6sent R~gle-
ment. a

4. La phrase ci-apr~s est ajout6e au d6but du paragraphe 6.09:

a Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, les Obligations
seront dat6es comme il est dit ci-aprbs. )a

5. Au paragraphe 7.01, les mots a I'Acte ) sont ajout6s apr~s les mots a Contrat de
garantie # partout oil ils figurent.

6. La deuxi~me phrase du paragraphe 7.02 est remplac6e par la phrase suivante:

a L'ex6cution desdites Obligations n'est subordonn6e ni A la condition pr6alable
d'une notification ou d'une demande adress6e A l'Emprunteur ou d'une action inten-
t6e contre lui, ni A la condition pr6alable d'une notification ou d'une demande adres-
s6e au Garant concernant un manquement de l'Emprunteur, et ne sera limit6e ni
par l'octroi d'un d6lai, d'une facilit6 ou d'une concession i l'Emprunteur, ni par
l'exercice, le d~faut d'exercice ou le retard dans l'exercice d'un droit, d'un pouvoir
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any modification or amplification of the provisions of the Loan Agreement contem-
plated by the terms thereof; any modification or amplification of any other document
related to the Loan or related to any security therefor; any failure of the Borrower
to comply with any requirement of any law, regulation or order of the Guarantor

or of any political subdivision or agency of the Guarantor. "

(7) By the deletion of subparagraph (j) of Section 7.04 and the substitution therefor
of the following:

"(j) The provisions for arbitration set forth in this Section shall be in lieu of

any other procedure for the determination of controversies between the parties to
the Loan Agreement and Guarantee Agreement or any claim by any such party
against any other such party arising thereunder; provided, however, that nothing

herein shall be deemed to preclude any of the said parties from exercising, or insti-
tuting any legal or equitable action to enforce, any right or claim arising out of or
pursuant to the Indenture or the Bonds, and submission to arbitration hereunder
shall not be deemed to be a condition precedent or in any way to prejudice such
exercise or other enforcement of any such right or claim. "

(8) By the deletion of paragraph 9 of Section 10.01 and the substitution therefor
of the following new paragraph, namely:

" 9. The term ' Bonds' means bonds issued pursuant to the Indenture, with
the guarantee of the Guarantor endorsed thereon as provided in the Loan Agreement
and the Guarantee Agreement, such bonds to be secured by the first mortgage
provided for in Section 7.01(c) of the Loan Agreement but not to create any other
lien on the properties of the Borrower and its subsidiaries. "
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ou d'un recours contre I'Emprunteur ou relativement A une sfiret6 garantissant
l'Emprunt, ni par une modification des stipulations du Contrat d'emprunt en appli-
cation des dispositions dudit Contrat, ni par une modification de tout autre document
relatif l'Emprunt ou A une sfiret6 garantissant ledit Emprunt, ni par le fait que
l'Emprunteur ne se conforme pas aux prescriptions d'une loi, d'un r~glement ou
d'un d~cret du Garant, de l'une de ses subdivisions politiques ou de l'un de ses
organismes. #

7. L'alinaj du paragraphe 7.04 est remplac6 par le texte suivant:

#j) Les dispositions du present paragraphe relatives l'arbitrage remplaceront
toute autre procedure pour le r~glement des contestations qui s',l6veraient entre les
parties au Contrat d'emprunt et au Contrat de garantie, et de toute r~clamation
formulae par l'une quelconque des parties contre une autre partie au sujet desdits
Contrats; toutefois, aucune disposition du present paragraphe ne sera r~put~e inter-
dire A l'une desdites parties d'intenter, en se fondant sur le droit ou l'6quit6, une
action pour faire valoir un droit ou une cr~ance qu'elle tient de l'Acte ou des Obli-
gations, et le recours A l'arbitrage conform~ment au present paragraphe ne sera pas
r~put6 suspendre ou limiter en aucune fagon 'exercice ou la mise en oeuvre de ce
droit ou de cette cr6ance.#

8. L'alin6a 9 du paragraphe 10.01 est remplac6 par l'alin6a suivant:

9. L'expression # Obligations> d6signe les Obligations 6mises en vertu de
l'Acte et rev~tues de la garantie du Garant conform6ment aux dispositions du Contrat
d'emprunt et du Contrat de garantie, lesdites Obligations devant 6tre garanties par
la premiere hypoth~que pr6vue l'alin6a c du paragraphe 7.01 du Contrat d'emprunt
mais ne devant cr6er aucune autre s1iret6 sur les biens de l'Emprunteur et de ses
filiales. #
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GUARANTEE AGREEMENT'

AGREEMENT, dated May 22, 1968, between REPUBLIC OF COLOMBIA
(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-

TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Banco de la Repiblica (hereinafter called the Borrower), which agreement and
the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement,2

the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equiv-
alent to twelve million five hundred thousand dollars ($12,500,000), on the
terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition
that the Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect
of such loan as hereinafter provided;

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower; and

WHEREAS by project agreements of even date herewith between the Bank,
as party of the first part, and the Corporaci6n Financiera de Caldas, 3 the Corpo-
raci6n Financiera Colombiana, 4 the Corporaci6n Financiera Nacional, 4 the
Corporaci6n Financiera del Norte4 and the Corporaci6n Financiera del Valle, 4

as parties of the second part respectively, said parties of the second part have
undertaken certain obligations to the Bank relating to the carrying out of the
project described in the Loan Agreement;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961
as amended February 9, 19675 subject, however, to the modifications thereof set
forth in Schedule 2 to the Loan Agreement (said Loan Regulations No. 4 as
so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force
and effect as if they were fully set forth herein.

1 Came into force on 30 September 1968, upon notification by the Bank to the Government
of Colombia.

See p. 240 of this volume.

3 See p. 266 of this volume.
4 See p. 278 of this volume.
5 See p. 240 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

CONTRAT, en date du 22 mai 1968, entre la RPUBLIQUE DE COLOMBIE
(ci-apr~s d~nomm6e <(le Garant )) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET LE D VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ((la Banque )).

CONSIDERANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre le
Banco de la Repfiblica (ci-apr~s d~nomm6 < l'Emprunteur *>) et la Banque ledit
Contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr~s d~nomm~s (i le Contrat
d'emprunt2 ), la Banque a consenti h l'Emprunteur un pr&t en diverses monnaies
d'un montant global en principal 6quivalant h douze millions cinq cent mille
(12 500 000) dollars, aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat d'em-
prunt, mais seulement h condition que le Garant consente h garantir les obli-
gations de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt, conform~ment aux
dispositions ci-apr~s;

CONSID RANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de
l'Emprunteur;

CONSID RANT que, par des contrats relatifs au projet de mme date entre
]a Banque, d'une part, et la Corporaci6n Financiera de Caldas3, la Corporaci6n
Financiera Colombiana4, la Corporaci6n Financiera Nacional4, la Corporaci6n
Financiera del Norte4 et la Corporaci6n Financiera del Valle4, d'autre part, les
secondes parties ont souscrit certaines obligations envers la Banque en ce qui
concerne l'ex~cution du projet d~crit dans le Contrat d'emprunt;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du Rglement no 4 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 f~vrier 1961, tel qu'il a &6 modifi6 le 9 f~vrier 19675, sous reserve
toutefois des modifications qui lui sont apport~es par l'annexe 2 du Contrat
d'emprunt (ledit R~glement no 4, ainsi modifi6, 6tant ci-apr6s d~nomm6 i le
R~glement sur les emprunts *), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire
et les memes effets que si elles figuraient int~gralement dans le pr6sent Contrat.

'Entr6 en vigueur le 30 septembre 1968, d~s notification par la Banque au Gouvernement
colombien.2 Voir p. 241 du present volume.

3 Voir p. 267 du pr6sent volume.
Voir p. 279 du present volume.
Voir p. 241 du present volume.
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Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the
context shall otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement
shall have the respective meanings therein set forth.

Article H

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Guarantee Agreement contained, the Guarantor
hereby unconditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely,
the due and punctual payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan, the principal of and interest on the Bonds, the premium, if any,
on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, and the punctual
performance of all the covenants and agreements of the Borrower, all as set
forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto
equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien
express provision will be made to that effect; provided, however, that the fore-
going provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien created on prop-
erty, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the
purchase price of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course
of banking transactions and securing a debt maturing not more than one year
after its date.

As used in this Section, (a) the term " assets of the Guarantor " includes
assets of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any Agency
or of the Borrower or any other institution acting as the central bank of the
Guarantor, and (b) the term " Agency " means any agency or instrumentality
of the Guarantor or of any political subdivision of the Guarantor and shall
include any institution or organization which is owned or controlled directly
or indirectly by the Guarantor or by any political subdivision of the Guarantor
or the operations of which are conducted primarily in the interest of or for
account of the Guarantor or any political subdivision of the Guarantor.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
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Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes d6finis
dans le Contrat d'emprunt conservent le m6me sens dans le pr6sent Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le pr6sent Contrat de garantie, le Garant d6clare garantir
inconditionnellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement
de caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des
int6r~ts et autres charges y aff6rents, du principal et des int6r6ts des Obligations
et, le cas 6ch6ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des
Obligations ainsi que l'ex6cution ponctuelle de tous les engagements et accords
souscrits par l'Emprunteur, le tout conform6ment au Contrat d'emprunt et au
texte des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f6rence par rapport
h l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs gouverne-
mentaux. A cet effet, moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toute sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque
des avoirs du Garant garantira, du fait meme de sa constitution, 6galement et
dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et
des Obligations et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff6rents, et
mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette siret6; toutefois,
les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) la constitution sur des
biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir
le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) h la constitution, dans le cadre
normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract6e pour un an au plus.

Au sens du pr6sent paragraphe : a) l'expression # avoirs du Garant # d6signe
les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un organisme
ou de l'Emprunteur ou de toute autre institution remplissant les fonctions de
banque centrale du Garant; et b) le terme #organisme # d6signe tout organisme
ou service du Garant ou de toute subdivision politique du Garant et comprend
toute institution ou organisation qui est la propri6t6 du Garant ou est plac6e
sous un contr6le direct ou indirect, ou sous celui d'une subdivision politique
quelconque du Garant, ou dont les activit6s sont ex6cut6es principalement dans
l'int&&t ou pour le compte du Garant ou de toute subdivision politique du Ga-
rant.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement
h la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
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of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Guarantor, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes, and free from all restrictions, imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories; provided, however, that the provisions of this
Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder
thereof other than the Bank When such Bond is beneficially owned by an indi-
vidual or corporate resident of the Guarantor..

Section 3.04. This Guarantee Agreement, the Loan Agreement, the Project
Agreements and the Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories on or in connec-
tion with the execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The Guarantor covenants that it will not take or permit
any of its political subdivisions or any of its agencies or any agency of any
political subdivision to take any action which would prevent or interfere with the
performance by the Borrower and the Financieras of any of the respective cove-
nants, agreements and obligations of the Borrower and the Financieras in the
Loan Agreement, the Project Agreements and the Subsidiary Loan Agreements'
contained, and will take or cause to be taken all reasonable action which shall
be necessary in order to enable the Borrower and the Financieras to perform
such covenants, agreements and obligations.

1 See footnote ' on p. 250 of this volume.
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it l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g6n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financibre et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf6reront de temps h autre, par l'interm6diaire
de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la
r6gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de g6ner la r6alisation des fins de l'Emprunt
ou la r6gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses territoires
h toutes fins relatives it l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
intrets et autres charges y aff6rents, seront pay6s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires
et ne seront soumis i aucune restriction 6tablie en vertu de ladite l6gislation ou
desdites lois; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas
applicables it la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipula-
tions d'une Obligation it un porteur autre que la Banque, si c'est une personne
physique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est le v6ritable
propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat de garantie, le Contrat d'emprunt,
les Contrats relatifs au Projet et les Obligations seront francs de tout imp6t
perqu en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires,
lors ou i l'occasion de leur tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de
leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le Garant s'engage h ne prendre et h ne laisser prendre
par aucune de ses subdivisions politiques ni aucun de ses organismes ni aucun
organisme de ses subdivisions politiques une mesure quelconque qui emp~cherait
ou g6nerait l'ex6cution par l'Emprunteur et les Financieras de l'un des enga-
gements, conventions ou obligations souscrits par eux dans le Contrat d'emprunt,
les Contrats relatifs au Projet et les Contrats auxiliaires d'emprunt', et h prendre
ou faire prendre toute mesure raisonnable qui sera n6cessaire pour permettre
h l'Emprunteur et aux Financieras d'ex~cuter lesdits engagements, conventions
ou obligations.

'Voir note 1, p. 251 du present volume.
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Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provi-
sions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. The Minister of Finance and Public Credit of
the Guarantor and such person or persons as he shall designate in writing are
designated as the authorized representatives of the Guarantor for the purposes
of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :
Republic of Colombia
Ministerio de Hacienda y Cr6dito Ptlblico
Palacio de los Ministerios, Plaza San Agustin
BogotA, Colombia
Cable address :

Minhacienda
BogotA

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Minister of Finance and Public Credit of the Guarantor
is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Colombia:

By Jos6 CAMACHO
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By Robert S. McNAMARA

President
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Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revetira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Les reprdsentants autorisds du Garant, aux fins de
l'alinda b du paragraphe 6.12 du Rglement sur les emprunts, seront le Ministre
des finances et du credit public du Garant et la ou les personnes qu'il aura
d6signdes par 6crit h cet effet.

Article V
Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqudes aux fins du para-

graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant:

Rpublique de Colombie
Ministerio de hacienda y crddito pfblico
Palacio de los Ministerios, Plaza San Agustin
BogotA (Colombie)
Adresse tdldgraphique:

Minhacienda
Bogoti

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(1ttats-Unis d'Am6rique)
Adresse t6ldgraphique

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le reprdsentant ddsign6 aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances et du cr6dit public
du Garant.

EN F01 DE QUOT les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment
autorisds, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs
noms respectifs dans le district de Columbia (1ttats-Unis d'Amdrique), h la
date inscrite ci-dessus.

Pour la Rpublique de Colombie,

Le Reprdsentant autoris6:
Jos6 CAMACHO

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement,

Le President :
Robert S. MCNAMARA
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 598, p. 270.]

LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated May 22, 1968, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and BANCO DE LA REPOiBLICA

(hereinafter called the Borrower).

WHEREAS by Resolution No. 11 of February 28, 1963 (hereinafter called Resolution
No. 11), the Borrower created a fund, denominated Fondo para Inversiones Privadas
(hereinafter called FIP), to finance investments in the private sector;

WHEREAS by a loan agreement,' dated May 31, 1966, between the Borrower and the
Bank (hereinafter called the First Loan Agreement) the Bank made a loan to the Borrower
for the purpose of providing financial assistance through FIP to the Corporaci6n Finan-
ciera de Caldas, the Corporaci6n Financiera Colombiana, the Corporaci6n Financiera
Nacional, the Corporaci6n Financiera del Norte and the Corporaci6n Financiera del

Valle, private companies organized under the laws of the Republic of Colombia (herein-
after when collectively referred to called Financieras), for investment in productive
projects in Colombia;

WHEREAS by a guarantee agreement,' dated May 31, 1966, between the Republic
of Colombia (hereinafter called the Guarantor) and the Bank, the First Loan Agreement
was guaranteed as to payments of principal, interest and other charges; and

WHEREAS the Bank has agreed to make a second loan to the Borrower, upon the terms
and conditions hereinafter set forth and on condition that such loan be guaranteed as
to payment of principal, interest and other charges by the Guarantor upon the terms and

conditions of a Guarantee Agreement of even date herewith between the Guarantor
and the Bank;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

1 United Nations, Treaty Series, vol. 608, p. 279.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FIEVRIER 1961,
TEL QU'IL A tTR MODIFIIR, LE 9 F4VRIER 1967

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PR1TS CONSENTIS PAR LA BANQUE

X DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES 8TATS MEMBRES

[Non publid avec le prisent contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 598, p. 271.]

CONTRAT D'EMPRUNT

CONTRAT, en date du 22 mai 1968, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ((la Banque *) et le BANCO
DE LA REPdBLICA (ci-apr~s d~nomm6 ( l'Emprunteur )).

CONSIDARANT que, par la resolution no 11 du 28 f6vrier 1963 (ci-apr~s d~nomme
R~solution no 11 #), l'Emprunteur a cr6 un fonds intitul6 Fondo para Inversiones

Privadas (ci-apr~s d~nomm6 # FIP *) pour financer les investissements dans le secteur
priv6;

CONSIDERANT que, aux termes d'un contrat d'emprunt' en date du 31 mai 1966
conclu entre l'Emprunteur et la Banque (ledit Contrat 6tant ci-apr~s d~nomm6 (le
premier Contrat d'emprunt #), la Banque a consenti l'Emprunteur un pr~t destin6 A
fournir, par l'interm~diaire du FIP, une assistance financi~re A la Corporaci6n Financiera
de Caldas, A la Corporaci6n Financiera Colombiana, la Corporaci6n Financiera Nacional,
A la Corporaci6n Financiera del Norte et la Corporaci6n Financiera del Valle, soci~t~s
privies constitutes conform6ment aux lois en vigueur dans la R~publique de Colombie
(ci-apr~s d~nomm~es collectivement ( Financieras #), de fagon pouvoir faire des investis-
sements dans des projets productifs en Colombie;

CONSIDRANT que le paiement du principal du pr~t consenti aux termes du premier
Contrat d'emprunt et des int~rdts et autres charges y aff~rents a t garanti par un contrat
de garantiel en date du 31 mai 1966 conclu entre la Rpublique de Colombie (ci-apr~s
d~nomm~e ((le Garant )) et la Banque;

CONSIDARANT que la Banque a accept6 de faire un deuxi~me prt A l'Emprunteur
aux clauses et conditions stipules ci-apr~s, A condition que le paiement du principal,
des intr6ts et autres charges soit garanti par le Garant aux clauses et conditions d'un
Contrat de garantie de m~me date ci-joint, conclu entre le Garant et la Banque;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 608, p. 279.
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Article I
LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961 as amended February 9, 1967,1
subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 2 to this Loan
Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the
Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms wherever
used in this Loan Agreement have the following meanings:

(a) The term "Project Agreements " means the agreements between the Bank
and the Financieras of even date herewith,2 and shall include any amendments thereof
made by agreement between the Bank and the Financieras;

(b) The term " Subsidiary Loan Agreements "3 means the loan agreements between
the Borrower and the Financieras to be executed pursuant to Section 5.02 of this Loan
Agreement;

(c) The term" Credit" shall mean a loan made or proposed to be made by a Finan-
ciera out of the proceeds of the Loan to an Investment Enterprise for an Investment
Project;

(d) The term " Investment " shall mean an investment, other than a Credit, made
or proposed to be made by a Financiera out of the proceeds of the Loan in an Investment
Enterprise for an Investment Project;

(e) The term " Investment Enterprise " means an enterprise to which a Financiera
shall have granted a Credit, or in which it shall have made an Investment, in accordance
with and as provided in Section 3.01 of this Loan Agreement;

(f) The term" Investment Project " means a specific investment project to be carried
out by an Investment Enterprise in respect of which amounts shall have been credited
to the Loan Account pursuant to the provisions of Section 2.02 of this Loan Agreement;

(g) The term "Financiera " means any one of the Financieras;
(h) The term "Pesos " means currency of the Guarantor; and

(i) The term " foreign currency " means any currency other than currency of the
Guarantor.

Words importing the singular number include the plural number and vice versa.

Article H

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to twelve million five hundred thousand dollars ($12,500,000).

1 See p. 232 of this volume.
2 See pp. 266 and 278 of this volume.
3 See footnote 1 on p. 250 of this volume.
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Article premier

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DEFINITIONS PARTICULIARES

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement n 4 de la Banque sur les emprunts en date du 15 f6vrier 1961,
tel qu'il a 6 modifi6 le 9 f6vrier 19671, sous r6serve toutefois des modifications qui y
sont apport6es par l'annexe 2 du pr6sent Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4
ainsi modifi6 &ant ci-apr~s d6nomm6 <le Rglement sur les emprunts )), et leur recon-
naissent la mdme force obligatoire et les mmes effets que si elles figuraient int6gralement
dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le pr6sent Contrat d'emprunt, moins que le contexte
ne s'y oppose, les expressions suivantes ont le sens indiqu6 ci-apr~s :

a) L'expression (4 les Contrats relatifs au Projet )) d6signe les contrats de m~me date
ci-joints2 , conclus entre la Banque et les Financieras, ainsi que toutes modifications qui
pourraient y 6tre apport6es d'un commun accord entre la Banque et les Financieras;

b) L'expression < Contrats auxiliaires d'emprunt3 )) d6signe les contrats d'emprunt
entre 'Emprunteur et les Financieras qui seront conclus conform6ment au paragraphe
5.02 du pr6sent Contrat d'emprunt;

c) Le terme <( Cr6dit * d6signe un pr&t qu'une Financiera a consenti ou se propose
de consentir sur les fonds provenant de 'Emprunt en vue de permettre t une Entreprise
d'investissement d'ex6cuter un Projet d'investissement;

d) Le terme ( Investissement ) d6signe un investissement, autre qu'un Cr6dit, qu'une
Financiera a fait ou se propose de faire sur les fonds provenant de l'Emprunt dans une
Entreprise d'investissement en vue d'un Projet d'investissement;

e) L'expression 6,Entreprise d'investissement > d6signe une entreprise A qui une
Financiera aura accord6 un cr6dit ou dans laquelle elle aura fait un investissement,
conform6ment aux dispositions du paragraphe 3.01 du pr6sent Contrat d'emprunt;

f) L'expression 6i Projet d'investissement )> d6signe un projet d'investissement d&er-
min6 qui doit 8tre ex6cut6 par une Entreprise d'investissement et pour lequel des sommes
auront 6 cr6dit6es au Compte de remprunt, conform6ment aux dispositions du para-
graphe 2.02 du pr6sent Contrat d'emprunt;

g) Le terme ( Financiera# d6signe l'une quelconque des Financieras;
h) Le terme ( Pesos)) d6signe la monnaie du Garant;
i) L'expression ( Monnaie 6trangre ) d~signe toute monnaie autre que celle du

Garant.

Les termes employ6s au singulier s'entendent aussi bien au pluriel, et vice versa.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent 'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis6es dans le present Contrat d'emprunt, un pr&t en diverses monnaies
6quivalant A douze millions cinq cent mille (12 500 000) dollars.

I Voir p. 233 du present volume.
2 Voir p. 267 et 279 du present volume.
3 Voir note 1 p. 251 du present volume.
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Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower. The amount of the Loan shall be credited to the Loan Account in install-
ments as provided in paragraphs (a), (b), (c) and (d) of this Section as follows:

(a) When any Investment Project shall be approved by the Bank as in Section 3.02
of this Loan Agreement provided, there shall be credited to the Loan Account as of the
date of dispatch of notice by the Bank to the Borrower relating thereto, in respect of the
estimated foreign currency cost of such Investment Project, such part of the Loan as
the Bank shall approve.

(b) There shall be so credited, as of the date of dispatch of notice by the Bank to
the Borrower relating thereto, in respect of the estimated foreign currency cost of any
Investment Project for which a Financiera proposes to make a Credit or Investment and
for which no credit has been made to the Loan Account pursuant to paragraph (a) of
this Section, such part of the Loan as the Borrower shall from time to time request, but
not exceeding such limits as shall from time to time be established by the Bank with
respect to amounts credited pursuant to this paragraph (b) for each such Investment
Project and for all such Investment Projects. Each request by the Borrower for credit
to the Loan Account pursuant to this paragraph (b) shall contain such information as
the Bank shall reasonably request.

(c) Except as the Bank shall otherwise agree, no credit shall be made to the Loan
Account pursuant to paragraph (a) of this Section in respect of any portion of the Loan
the proceeds of which are to be invested by a Financiera other than by way of a Credit,
until the Bank and the respective Financiera shall have agreed upon the terms and condi-
tions of such Investment and upon an amortization schedule for the repayment of such
portion of the Loan by the Financiera to the Borrower.

(d) The Loan Account may, at the request of the Borrower and if the Bank shall
so agree, be reduced, as of the date of dispatch of notice by the Bank to the Borrower
relating thereto, by any amount credited thereto pursuant to paragraph (a) or paragraph
(b) of this Section for an Investment Project financed by a Financiera which will not be
required for the Investment Project in respect of which it was so credited. No such
reduction shall be deemed ipso facto to be a cancellation of any portion of the Loan.

Section 2.03. Each part of the Loan credited to the Loan Account in respect of an
Investment Project may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and-subject
to the rights of cancellation and suspension set forth in, this Loan Agreement, and shall
be applied exclusively to the Investment Project in respect of which such amount was
credited to the Loan Account.

Section 2.04. Three-fourths of one percent (3/4 of 1%) per annum is specified for
the purpose of Section 2.02 of the Loan Regulations as the commitment charge payable
on the unwithdrawn amount of the Loan.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest on the principal amount of each
part of the Loan withdrawn from the Loan Account and outstanding from time to time
at such rate as shall have been notified by the Bank to the Borrower at the time when
such part of the Loan was credited to the Loan Account, or at such other time or times
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Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur. Le montant de l'Emprunt sera port6 au credit de ce compte par tranches
successives, de la mani~re indiqu~e ci-apr~s aux alin~as a, b, c et d du present para-
graphe :

a) Lorsqu'un Projet d'investissement sera approuv6 par la Banque conform~ment
aux dispositions du paragraphe 3.02 du present Contrat d'emprunt, le Compte de l'em-
prunt sera cr~dit6, au titre du cofit estimatif en monnaie 6trang~re dudit Projet d'investis-
sement, de ]a fraction de l'Emprunt autoris~e par la Banque, et ce A compter de la date
d'envoi de la notification adress~e par la Banque A l'Emprunteur h ce sujet.

b) Le Compte de l'emprunt sera 6galement cr~dit6, L compter de la date d'envoi
de la notification adress~e par la Banque A l'Emprunteur h ce sujet, et au titre du coflt
estimatif en monnaie 6trang&e de tout Projet d'investissement pour lequel une Financiera
se propose de consentir un Credit ou un Investissement et pour lequel le Compte n'a
pas 6t6 cr~dit6 conform~ment l'alin~a a du present paragraphe, de la fraction de l'Em-
prunt que l'Emprunteur pourra demander de temps A autre, sans toutefois d~passer les
limites qui auront W fixes de temps A autre par la Banque en ce qui concerne les sommes
crudities conform~ment au present alin~a b pour chaque Projet d'investissement et pour
l'ensemble des Projets d'investissement. Chaque demande que l'Emprunteur pr~sentera
en vue de cr~diter le Compte de l'emprunt en vertu du present alin~a devra contenir tous
les renseignements que la Banque pourra raisonnablement demander.

c) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, le Compte de l'emprunt
ne pourra 6tre cr~dit6 en vertu de l'alin~a a du present paragraphe d'une portion de
I'Emprunt dont les fonds doivent 6tre investis par une Financiera autrement que sous
forme de credit, tant que la Banque et la Financiera comptente ne se seront pas mises
d'accord sur les clauses et conditions de cet investissement et sur un tableau d'amortis-
sement le remboursement de cette partie de l'Emprunt par la Financiera l'Em-
prunteur.

d) Le Compte de l'emprunt pourra, L la demande de l'Emprunteur et si la Banque
y consent, 6tre d~bit6, compter de la date d'envoi de la notification adress6e par la
Banque A l'Emprunteur ce sujet, de toute somme dont il aura 6t6 cr~dit6 conform~ment
A l'alin~a a ou b du present paragraphe au titre d'un Projet d'investissement financ6 par
une Financiera, si la somme en question n'est pas ncessaire au Projet d'investissement
aux fins duquel elle a 6t6 porte au credit du Compte de l'emprunt.

Paragraphe 2.03. Chaque fraction de l'Emprunt port~e au credit du Compte de
l'emprunt au titre d'un Projet d'investissement pourra en 6tre pr~lev~e comme il est pr~vu
dans le present Contrat d'emprunt et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait
qui y sont 6nonc6s; elle devra 6tre utilis~e exclusivement aux fins du Projet d'investis-
sement au titre duquel elle a 6t6 port~e au credit du Compte de l'emprunt.

Paragraphe 2.04. Le taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) est sp~cifi6
aux fins du paragraphe 2.02 du R~glement sur les emprunts pour la commission d'enga-
gement payable sur le montant non pr~lev6 de l'Emprunt.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int~rdts sur le montant en principal
de chaque partie de l'Emprunt pr~lev~e sur le Compte de l'emprunt et non rembours~e
au taux que, au moment o6 ladite partie sera port~e au credit du Compte de l'emprunt,
ou tous autres moments dont seront convenus la Banque et l'Emprunteur, la Banque
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as shall have been agreed upon between the Bank and the Borrower, as being the rate
generally applicable to new Bank loans of the same maturity to similar borrowers. Inter-
est shall accrue from the respective dates on which amounts shall be so withdrawn.

Section 2.06. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower
pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one
per cent ( 1/2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special commitments
outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on February
15 and August 15 in each year.

Section 2.08. (a) The Borrower shall repay the principal amount of the Loan with-
drawn from the Loan Account in accordance with the amortization schedule set forth
in Schedule 1 to this Loan Agreement as such Schedule shall be amended from time to
time as determined by the Bank and as reasonably required (i) to conform in relevant
part substantially to the aggregate of the amortization schedules applicable to the Credits
and Investments in respect of which amounts have been credited to the Loan Account
pursuant to Section 2.02 of this Loan Agreement, and (ii) to take into account any cancel-
lation pursuant to Article V of the Loan Regulations, any reductions under Section 2.02
(d) of this Loan Agreement and any payments made by the Borrower under Section 2.10
of this Loan Agreement except that payments due hereunder shall be made on February
15 and August 15 in each year. Such amendments of said Schedule 1 shall include
amendments of the premiums on prepayment and redemption if required.

(b) The amortization schedules applicable to the Investment Projects shall provide
for appropriate periods of grace, and, unless the Bank and the Borrower shall otherwise
agree, (i) shall not extend beyond fifteen years from the date when the corresponding
amounts are credited to the Loan Account and (ii) shall provide for approximately equal
aggregate semi-annual, or more frequent, payments of principal plus interest or approxi-
mately semi-annual, or more frequent, payments of principal.

Section 2.09. If (a) the right of the Borrower to make withdrawals from the Loan
Account shall have been suspended with respect to any amount of the Loan for a con-

tinuous period of thirty days, or (b) by the date specified in Section 8.01 of this Loan
Agreement as the Closing Date any amount of the Loan shall not have been credited to
the Loan Account or shall remain unwithdrawn from the Loan Account, the Bank may
by notice to the Borrower and the Financieras terminate the right of the Financieras to
request credits to the Loan Account and the right of the Borrower to make withdrawals
from the Loan Account, as the case may be, with respect to such amount of the Loan.
Upon the giving of such notice such amount of the Loan shall be cancelled.

Section 2.10. Unless the Bank and the Borrower shall otherwise agree:

(a) If a Credit or any part thereof shall be repaid in advance of maturity, or if a
Credit or Investment or any part thereof shall be sold, transferred, assigned or otherwise
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indiquera ? l'Emprunteur comme 6tant le taux ggngralement applicable aux nouveaux
pr~ts, remboursables dans les mgmes dglais, consentis par la Banque a des emprunteurs
similaires. Les int&ts commenceront A courir h partir des dates o6j les sommes consid6-
rges seront prdlev~es.

Paragraphe 2.06. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements spgciaux pris par la Banque la demande de
l'Emprunteur en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts sera
payee au taux annuel d'un demi pour cent ( p. 100) sur le montant en principal de tout
engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.07. Les intr~ts et autres charges seront payables semestriellement
le 15 fgvrier et le 15 aofit de chaque annge.

Paragraphe 2.08. a) L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt prglev6
sur le Compte de l'emprunt conformgment au tableau d'amortissement qui figure A
l'annexe 1 au present Contrat d'emprunt; la Banque modifiera ledit tableau de temps
A autre, ainsi qu'il sera raisonnablement ngcessaire : i) pour qu'il corresponde, pour
l'essentiel, l'ensemble des tableaux d'amortissement applicables aux credits et aux
investissements pour lesquels des sommes ont 6t6 port~es au credit du Compte de l'em-
prunt en application du paragraphe 2.02 du present Contrat d'emprunt, et ii) pour tenir
compte de toute annulation faite en vertu de l'article V du R~glement sur les emprunts,
de toute diminution effectu~e en vertu de l'alin~a d du paragraphe 2.02 du present Contrat
d'emprunt et de tout versement fait par l'Emprunteur en vertu du paragraphe 2.10
du present Contrat d'emprunt, 6tant entendu que les versements 6chus A ce titre seront
effectu~s les 15 f~vrier et 15 aofit de chaque annie. Les modifications apport~es h l'annexe
1 porteront 6galement, le cas 6ch~ant, sur les primes de remboursement anticip6.

b) Les tableaux d'amortissement applicables aux projets d'investissement pr~voiront
des p~riodes de grAce et, sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur :
i) ne devront pas s'6tendre sur plus de 15 annes dater du moment o[ le Compte de
l'emprunt sera cr~dit6 du montant correspondant, et ii) pr~voiront des paiements sensi-
blement 6gaux comprenant le principal et les int~rfts, ou des remboursements sensible-
ment 6gaux du principal, les uns ou les autres 6tant effectu~s chaque semestre ou plus
fr~quemment.

Paragraphe 2.09. Si a) le droit d'effectuer des pr~lvements sur le Compte de
1'emprunt a &6 retir6 A l'Emprunteur, en ce qui concerne une fraction quelconque de
l'Emprunt, pendant 30 jours cons~cutifs, ou si b) a la date de cl6ture sp~cifi~e au para-
graphe 8.01 du present Contrat d'emprunt, une fraction de l'Emprunt n'a pas 6t6 port~e
au credit du Compte de l'emprunt ou n'a pas 6t6 prdlev~e sur le Compte de 'emprunt,
la Banque pourra notifier i l'Emprunteur et aux Financieras que celles-ci n'ont plus le
droit de demander que des sommes soient portes au credit du Compte de l'emprunt ou,
suivant le cas, que l'Emprunteur n'a plus le droit d'effectuer des pr~l~vements sur le
Compte de l'emprunt au titre de ladite fraction de l'Emprunt. Ds la notification, cette
fraction de l'Emprunt sera annul~e.

Paragraphe 2.10. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur:

a) Si un credit est rembours6 A l'Emprunteur avant l'6ch~ance en totalit6 ou en partie,
ou si l'Emprunteur vend ou transfre une partie ou la totalit6 d'un cr6dit ou d'un investis-
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disposed of, the Borrower shall promptly notify the Bank and shall pay to the Bank
on the next following interest payment date, together with the premiums specified in
Schedule 1 to this Loan Agreement, an amount of the Loan equal to: (i) in the case of a
Credit, the amount withdrawn from the Loan Account in respect of such Credit or the
said part thereof; or (ii) in the case of an Investment, the excess, if any, of the amount
whitdrawn from the Loan Account in respect of such Investment, or the said part
thereof, over the amount of the Loan theretofore repaid to the Bank in respect of such
investment. The policy stated in Section 2.05 (c) of the Loan Regulations with respect
to such premiums shall apply.

(b) Any amount repaid by the Borrower under this Section shall be applied by the
Bank as follows: (i) in the case of a Credit, to payment of the maturity or maturities of
the principal amount of the Loan in amounts corresponding to the amounts of the maturity
or maturities of the Credit so repaid or disposed of; and (ii) in the case of the disposition
of an Investment, to the pro rata payment of the unpaid amounts of the maturity or
maturities of the Loan reflecting the amount of such Investment.

(c) The first sentence of Section 2.05 (b) of the Loan Regulations shall not apply
to any repayment by the Borrower in accordance with paragraph (a) of this Section.

Section 2.11. The Borrower shall submit to the Bank, forthwith upon receipt of
a request of a Financiera and as provided in the Subsidiary Loan Agreements, applica-
tions or requests for crediting or reducing the Loan Account pursuant to the provisions
of Section 2.02 of this Loan Agreement and for withdrawals from the Loan Account

pursuant to the provisions of Section 2.03 of this Loan Agreement; provided, however,
that the Borrower shall so submit to the Bank applications for crediting the Loan Account
if it is satisfied that the respective Investment Project is of significance to the economic
development of Colombia.

Article III

DESCRIPTION OF THE PROJECT; USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. (a) The Project for which the Loan is granted is the financing by the
Borrower and the Financieras of development in Colombia through Credits for productive
purposes to privately controlled enterprises in Colombia, and through other productive
Investments in such enterprises, all for specific development projects, in accordance
with the respective Estatutos of the Financieras.

(b) The allocation of the proceeds of the Loan shall be as agreed between the Bank
and the Borrower.

Section 3.02. The proceeds of the Loan shall be applied exclusively to the foreign
currency cost of imported goods required to carry out such Investment Projects as shall
from time to time be approved in writing by the Bank or in respect of which amounts
have been credited to the Loan Account pursuant to the provisions of Section 2.02 (b)
of this Loan Agreement. Notwithstanding the provisions of Section 4.01 of the Loan
Regulations, except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, no withdrawals
shall be made on account of expenditures made for any such Investment Project more
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sement ou s'il lui donne une autre affectation ou en dispose de toute autre mani~re, il
en informera la Banque sans retard et lui remboursera A ]a date de paiement des intr~ts
la plus proche, outre les primes sp~cifi~es A l'annexe I au present Contrat d'emprunt,
un montant de l'Emprunt 6quivalant: i) dans le cas d'un credit, au montant prdlev6 sur
le Compte de l'emprunt au titre dudit credit ou de ladite partie de ce credit; ou ii) dans
le cas d'un investissement, a l'exc~dent 6ventuel du montant pr~lev6 sur le Compte de
l'emprunt au titre dudit investissement ou de ladite partie de cet investissement sur le
montant de l'Emprunt rembours6 A la Banque au titre dudit investissement. Les dispo-
sitions 6nonc~es A l'alin~a c du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts en ce
qui concerne les primes s'appliqueront A tout remboursement de ce genre.

b) La Banque appliquera tout montant ainsi rembours6 par l'Emprunteur: i) dans
le cas d'un credit, A 1'6ch~ance ou aux 6ch~ances du montant en principal de l'Emprunt
correspondant A l'ch~ance ou aux 6ch~ances du credit que l'Emprunteur aura ainsi
rembours6 ou dont il aura dispose; ii) dans le cas d'un investissement dont l'Emprunteur
aura dispose, au paiement proportionnel des montants non r~gl~s de l'6ch~ance ou des
6ch~ances de l'Emprunt correspondant au montant dudit investissement.

c) La premiere phrase de l'alin~a b du paragraphe 2.05 du R~glement sur les em-
prunts ne s'applique pas aux remboursements effectu~s par l'Emprunteur conform~ment
A l'alin~a a du present paragraphe.

Paragraphe 2.11. D~s qu'il aura regu une demande d'une Financiera, l'Emprunteur
pr~sentera A la Banque, conform6ment aux Contrats auxiliaires d'emprunt, des demandes.
visant A cr~diter ou A d6biter le Compte de l'emprunt, en application des dispositions,
du paragraphe 2.02 du present Contrat d'emprunt, ou A effectuer des pr&lvements sur
le Compte de l'emprunt, en application des dispositions du paragraphe 2.03 du present
Contrat d'emprunt; toutefois, l'Emprunteur ne soumettra A la Banque des demandes
visant A cr6diter le Compte de l'emprunt que s'il est persuad6 de l'importance du Projet
d'investissement correspondant pour le d~veloppement 6conomique de la Colombie.

Article III

DESCRIPTION DU PROJET; UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. a) Le Projet pour lequel le pr~t est accords est le financement
par l'Emprunteur et les Financieras du d~veloppement en Colombie au moyen de credits
accord~s A des fins productives A des entreprises privies de Colombie et au moyen d'autres
investissements productifs dans lesdites entreprises, le tout en vue de projets de d~velop-
pement d~termin6s, conform~ment aux Estatutos des diff~rentes Financieras.

b) La Banque et l'Emprunteur conviendront de l'affectation des fonds provenant
de l'Emprunt.

Paragraphe 3.02. Les fonds provenant de l'Emprunt serviront exclusivement
A payer le cofit en devises 6trangbres des marchandises import6es ncessaires A l'ex6cution
des Projets d'investissement que la Banque aura approuv6s de temps A autre par 6crit ou
pour lesquels des sommes auront 6t6 port6es au cr6dit du Compte de l'emprunt, confor-
m6ment aux dispositions de l'alin6a b du paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat d'emprunt.
Nonobstant les dispositions du paragraphe 4.01 du Rbglement sur les emprunts, sauf
convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, aucun pr6l vement ne pourra
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than ninety days prior to the submission of the Investment Project to the Bank for approv-
al or, in the case of credits to the Loan Account pursuant to the provisions of Section
2.02 (b) of this Loan Agreement, more than ninety days prior to the request for credit
to the Loan Account.

Section 3.03. (a) When submitting an Investment Project to the Bank for approval,
the Borrower shall furnish to the Bank an application, in form satisfactory to the Bank,
and such other information as the Bank shall reasonably request.

(b) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, requests for approval
of Investment Projects pursuant to the provisions of Section 2.02 (a) of this Loan Agree-
ment and for credits to the Loan Account pursuant to the provisions of Section 2.02 (b)
of this Loan Agreement shall be submitted on or before September 1, 1970.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the Borrower
shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of the Loan as provided
in the Loan Regulations.

Section 4.02. The General Manager of the Borrower and such person or persons
as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower
for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall conduct the operations of FIP in accordance
with sound financial and investment standards and practices, under the supervision of
qualified and experienced management.

Section 5.02.1 The Borrower shall relend the proceeds of the Loan to the Finan-
cieras through FIP. To that effect, the Borrower shall enter into a Subsidiary Loan
Agreement, satisfactory to the Bank, with each Financiera. The Borrower shall exercise
its rights in relation to each Subsidiary Loan Agreement in such manner as to protect
the interests of the Bank and the Borrower.

Section 5.03. (a) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as
the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the
Loan, the Project, the Subsidiary Loan Agreements, and the administration, operations
and financial condition of FIP.

I Under the terms of this Section, the Banco de la Rep6blica entered in a subsidiary loan agree-
ment with each of the following Financieras: Corporaci6n Financiera Colombiana, Corporaci6n
Financiera de Caldas, Corporaci6n Financiera del Valle, Corporaci6n Financiera Nacional and
Corporaci6n Financiera del Norte. The said subsidiary loan agreements were all signed at Wash-
tngion on 22 May 1968 and came into force on 30 September 1968.
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tre effectu6 pour couvrir des d~penses faites au titre d'un Projet d'investissement plus
de 90 jours avant la soumission dudit Projet A la Banque pour approbation ou, dans le
cas de montants port~s au credit du Compte de l'emprunt conform~ment aux dispositions
de l'alin~a b du paragraphe 2.02 du present Contrat d'emprunt, plus de 90 jours avant la
demande visant A cr6diter ledit Compte de l'emprunt.

Paragraphe 3.03. a) En pr~sentant un Projet d'investissement a la Banque pour
approbation, l'Emprunteur fournira la Banque une demande, 6tablie sous une forme
jug~e satisfaisante par la Banque, ainsi que tous les autres renseignements que la Banque
pourra raisonnablement demander.

b) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, les demandes d'appro-
bation pour les Projets d'investissement soumises aux termes des dispositions de l'alin~a a
du paragraphe 2.02 du present Contrat d'emprunt et les demandes visant A cr6diter le
Compte de l'emprunt aux termes des dispositions de l'alin~a b du paragraphe 2.02 du
present Contrat d'emprunt devront 6tre pr~sent~es le 1 er septembre 1970 au plus tard.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. A la demande de la Banque, l'Emprunteur 6tablira et remettra.
des Obligations repr6sentant le montant en principal de 'Emprunt, ainsi qu'il est pr6vu
au Rbglement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Directeur g6n6ral de l'Emprunteur et la personne ou les.
personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit seront les repr6sentants autoris6s de l'Emprunteur
aux fins de l'alin6a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur conduira les operations du FIP conform~ment
aux normes et aux pratiques d'une saine gestion en mati~re de finances et d'investisse-
ments, sous la direction de personnes qualifi~es et expriment~es.

Paragraphe 5.021. L'Emprunteur repr&era les fonds provenant de l'Emprunt aux
Financieras par l'interm~diaire du FIP. A cet effet, l'Emprunteur conclura avec chaque
Financiera un Contrat auxiliaire d'emprunt dans des conditions jug~es satisfaisantes par
la Banque. L'Emprunteur exercera ses droits au titre de chaque Contrat auxiliaire d'em-
prunt de fagon A prot~ger les int~rts de la Banque et de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur communiquera A la Banque tous les renseigne-
ments que celle-ci pourra raisonnablement demander sur rutilisation des fonds provenant
de l'Emprunt, le Projet, les Contrats auxiliaires d'emprunt ainsi que la gestion, les op6-
rations et la situation financi~re du FIP.

1 En vertu des dispositions de ce paragraphe, le Banco de la Repciblica a conclu un contrat
d'emprunt subsidiaire avec chacune des Financieras suivantes : Corporaci6n Financiera Colombiana
Corporaci6n Financiera de Caldas, Corporaci6n Financiera de Valle, Corporaci6n Financiers Nacio-
nal et Corporaci6n Financiera del Norte. Ces contrats d'emprunt subsidiaires ont tous t6 sign6s a
Washington le 22 mai 1968 et sont entr6s en vigueur le 30 septembre 1968.
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(b) The Borrower shall maintain records adequate to record the progress of the
Project and to reflect separately from its other operations and in accordance with con-
sistently maintained sound accounting practices the operations and financial condition
of FIP. The Borrower shall enable the Bank's representatives to examine such records.

(c) The Borrower shall have the financial statements of FIP certified annually by
an accountant or accounting firm acceptable to the Bank and shall, promptly after their
preparation and not later than four months after the close of the fiscal year to which
they apply, transmit to the Bank certified copies of such statements and a signed copy
of the accountant's or accounting firm's report.

Section 5.04. (a) The Bank and the Borrower shall co-operate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the Borrower
shall from time to time, at the request of either party, exchange views through their
representatives with regard to the progress of the Project, the performance by the Bor-
rower of its obligations under this Loan Agreement, the administration, operations and
financial condition of FIP and any other matters relating to the purposes of the Loan.

(b) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan,
the maintenance of the service thereof or the performance by the Borrower of its obliga-
tions under this Loan Agreement.

Section 5.05. Subject to such exemption as shall be conferred by the provisions
of Sections 3.03 and 3.04 of the Guarantee Agreement or otherwise, the Borrower shall
pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed under the laws of the Guarantor or laws
in effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registra-
tion of this Loan Agreement, the Guarantee Agreement, the Project Agreements or the
Bonds, or the payment of principal, interest or other charges thereunder; provided,
however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of payments
under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially
owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.06. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds
are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in connec-
tion with the execution, issue, delivery or registration of this Loan Agreement, the Guar-
antee Agreement, the Project Agreements or the Bonds.

Section 5.07. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Bor-
rower shall not take or concur in any action which would have the effect of amending,
abrogating, assigning or waiving any provision of the Subsidiary Loan Agreements.
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b) L'Emprunteur tiendra des livres permettant de suivre la marche des travaux
d'ex~cution du Projet et d'obtenir s~par~ment, a la lumi~re de ses autres operations et i

raide de saines pratiques comptables r~guli~rement appliqu~es, un tableau exact des
operations et de la situation financi~re du FIP. L'Emprunteur donnera aux repr~sentants
de la Banque la possibilit6 d'examiner ces livres.

c) L'Emprunteur fera certifier chaque annie les 6tats financiers du FIP par un
comptable ou une firme comptable agrees par la Banque et communiquera celle-ci,
d~s qu'ils seront prdts et au plus tard quatre mois apr~s la cl6ture de 'exercice auquel
ils se rapportent, les copies certifi~es conformes desdits 6tats, ainsi qu'une copie sign~e
du rapport du comptable ou de la firme comptable.

Paragraphe 5.04. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, lorsqu'une des parties le demandera, la
Banque et l'Emprunteur conf~reront de temps autre, par l'interm~diaire de leurs repr6-
sentants, sur la marche des travaux d'ex~cution du Projet, l'ex~cution par 'Emprunteur
des obligations qui lui incombent en vertu du Contrat d'emprunt, la gestion, les operations
et la situation financi~re du FIP et toute autre question relative aux fins de l'Emprunt.

b) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui g~nerait
ou menacerait de gener la r~alisation des fins de l'Emprunt, la r~gularit6 de son service
ou l'ex~cution des obligations qui lui incombent en vertu du present Contrat d'emprunt.

Paragraphe 5.05. Sous r~serve de l'exemption conferee par les dispositions des
paragraphes 3.03 et 3.04 du Contrat de garantie ou d'autres dispositions, l'Emprunteur
paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient 6tre pergus en vertu de la legislation
du Garant ou des lois en vigueur dans ses territoires, lors ou l'occasion de l'tablissement,
de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat d'emprunt, du
Contrat de garantie, des Contrats relatifs au Projet ou des Obligations, ou lors du paiement
du principal, des intrts et autres charges y aff~rents; toutefois, les dispositions ci-dessus
ne s'appliquent pas h la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipula-
tions d'une Obligation a un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique
ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le veritable propriftaire de l'Obli-
gation.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient
6tre pergus en vertu de la l~gislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Em-
prunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur dans les territoires
de ce pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion de l'tablissement, de l'6mission, de la
remise ou de l'enregistrement du present Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie,
des Contrats relatifs au Projet ou des Obligations.

Paragraphe 5.07. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur ne prendra ni n'approuvera de mesures impliquant modification ou abro-
gation, ou encore cession du b~n~fice ou renonciation au b~n~fice de toute disposition
des Contrats auxiliaires d'emprunt.
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Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraphs (a), (e) or (f) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of thirty days, or
(ii) if a default shall occur in the payment of principal or interest or any other payment
required under any other loan agreement between the Bank and the Borrower or under
any bond delivered pursuant thereto and such default shall continue for a period of
thirty days, or (iii) if a default shall occur in the payment of prinvipal or interest or any
other payment required under any loan agreement or under any guarantee agreement
between the Guarantor and the Bank or under any bond delivered pursuant to any such
agreement under any circumstances which would make it unlikely that the Guarantor
would meet its obligations under the Guarantee Agreement and if such default shall
continue for a period of thirty days, or (iv) if any event specified in Section 6.02 of this
Loan Agreement shall occur or (v) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent
time during the continuance thereof the Bank, at its option, may declare the principal
of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately,
and upon any such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in this Loan Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

The foregoing is subject to the proviso that if any event giving rise to such declaration
is an event specified under Section 6.02 of this Loan Agreement the Bank may so declare
due and payable only that portion of the principal of the Loan which shall be equivalent
to the principal of the Loan which shall have then been relent by the Borrower to the
defaulting Financiera and not repaid to the Borrower. Payment of such amount shall
be applied pro rata to the several installments of the principal amount of the Loan.

Section 6.02. Pursuant to paragraph (1) of Section 5.02 of the Loan Regulations,
the following are specified as additional events for the purposes of said Section :

(i) Any covenant or agreement on the part of a Financiera under a Project Agree-
ment or under a Subsidiary Loan Agreement shall not have been performed;

(ii) A Financiera shall have been unable to pay its debts as they mature or any
action or proceeding shall have been taken by a Financiera or by others whereby
any of the property of such Financiera shall or may be distributed among its
creditors;

(iii) Any loan or credit to a Financiera, having an original maturity of one year or
more, shall have become due and payable prior to its agreed maturity pursuant
to the terms thereof; and

(iv) The Guarantor or any other authority having jurisdiction shall have taken any
action for the dissolution or disestablishment of a Financiera or for the suspen-
sion of its operations.
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Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6numr~s aux alin~as a, e oufdu paragraphe 5.02
du Rglement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un
manquement se produit dans le remboursement du principal, le paiement des intfrtts
ou tout autre paiement pr~vu dans un autre contrat d'emprunt entre la Banque et i'Em-
prunteur ou dans le texte d'une Obligation 6mise conform~ment A un tel contrat, et si ce
manquement subsiste pendant 30 jours, ou iii) si un manquement se produit dans le
remboursement du principal, le paiement des int~r~ts ou tout autre paiement pr~vu dans
un contrat d'emprunt ou un contrat de garantie entre le Garant et la Banque ou dans le
texte d'une Obligation 6mise conform~ment un tel contrat, dans des circonstances de
nature A emp&cher le Garant de s'acquitter des obligations qui lui incombent aux termes
du Contrat de garantie, et si ce manquement subsiste pendant 30 jours, ou iv) si un fait
spcifi6 au paragraphe 6.02 du present Contrat d'emprunt se produit, ou v) si un fait
sp~cifi6 A l'alin~a c du paragraphe 5.02 du Rglement sur les emprunts se produit et
subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification par la Banque t l'Emprunteur,
la Banque aura At tout moment, tant qu'un tel fait ou un tel manquement subsistera, la
facult6 de declarer imm~diatement exigible le principal non rembours6 de I'Emprunt
et de toutes les Obligations, et cette d~claration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me o6i
elle aura 6t faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat d'emprunt
ou du texte des Obligations. Ce qui prcede s'entend sous reserve que, si le fait qui donne
naissance A cette dclaration est un fait stipul6 au paragraphe 6.02 du present Contrat
d'emprunt, la Banque peut ne declarer exigible que la partie du principal de l'Emprunt
6quivalant au principal de l'Emprunt repr~t6 par la Banque la Financiera d~faillante
et non rembours6 A l'Emprunteur. Le paiement de cette somme sera appliqu6 au prorata
des diff~rentes fractions et du principal de l'Emprunt.

Paragraphe 6.02. Conform~ment A l'alin~a premier du paragraphe 5.02 du R~gle-
ment sur les emprunts, les faits suivants sont stipul~s comme faits supplmentaires aux
fins dudit paragraphe:

i) Le fait qu'un engagement ou une obligation souscrit par une Financiera aux
termes d'un Contrat relatif au Projet ou d'un Contrat auxiliaire d'emprunt n'aura
pas 6t execut6;

ii) Le fait qu'une Financiera n'aura pu s'acquitter de ses dettes, 6ch6ance ou qu'une
action ou une proc6dure engag6e par une Financiera ou par d'autres aura pour
effet qu'une partie des biens de ladite Financiera devra ou pourra &tre distribu6e

ses cr~diteurs;

iii) Le fait qu'un pr&t ou un cr6dit accord6 A une Financiera et venant, A l'origine,
A 6ch6ance aprbs un an au moins deviendra exigible avant l'6ch6ance convenue
conform6ment ses termes;

iv) Le fait que le Garant ou toute autre autorit6 comptente aura engag6 une action
en vue de dissoudre ou liquider une Financiera ou de suspendre ses activit6s.
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Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Loan Agreement within the meaning of Section 9.01 (d) of the Loan
Regulations :

(a) The execution and delivery of the Project Agreements on behalf of the Finan-
cieras have been duly authorized or ratified by all corporate and governmental action;
and

(b) The execution and delivery of the Subsidiary Loan Agreements on behalf of
the Borrower and the Financieras have been duly authorized or ratified by all corporate
and governmental action; provided, however, that this Loan Agreement may become
effective, at the option of the Bank, even if one or more of the Financieras shall not have
complied with any of the conditions stipulated in paragraphs (a) and (b) of this Section
7.01.

Section 7.02. The following are specified as additional matters within the meaning
of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations to be included in the opinion or opinions to
be furnished to the Bank:

(a) that the Project Agreements have been duly authorized or ratified by, and executed
and delivered on behalf of, the Financieras and constitute valid and binding obliga-
tions of the Financieras in accordance with their terms;

(b) that the Subsidiary Loan Agreements have been duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, the Borrower and the Financieras and constitute
valid and binding obligations of the Borrower and the respective Financieras in
accordance with their terms; and

(c) that any modifications in the Statements referred to in Section 2.09 of the Project
Agreements shall have been duly and validly adopted by the Board of Directors of
the respective Financieras.

Section 7.03. If this Loan Agreement shall not have come into force and effect
by September 1, 1968, this Loan Agreement and all obligations of the parties hereunder
shall terminate, unless the Bank, after consideration of the reasons for the delay, estab-
lishes a later date for purposes of this Section. The Bank shall promptly notify the
Borrower and the Guarantor of such later date.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be September 1, 1971, or such other date
as shall be agreed upon between the Bank and the Borrower.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:
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Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 7.01. Les faits suivants sont stipul~s comme conditions suppl~mentaires
A la mise en vigueur du present Contrat d'emprunt aux fins de l'alin~a d du paragraphe
9.01 du R~glement sur les emprunts:

a) La signature et la remise, au nom des Financieras, des Contrats relatifs au Projet
devront avoir 6t6 dfiment autoris6es ou ratifi6es dans les formes requises par les pouvoirs
publics et les organes sociaux;

b) La signature et la remise, au nom de l'Emprunteur et des Financieras, des Con-
trats auxiliaires d'emprunt devront avoir 6t6 dfiment autoris6es ou ratifi6es dans les
formes requises par les pouvoirs publics et les organes sociaux; toutefois, le pr6sent Con-
trat d'emprunt pourra entrer en vigueur au gr6 de la Banque, mEme si une ou plusieurs
Financieras ne se seront pas conform6es l'une des conditions stipul6es aux alin6as a et b
du pr6sent paragraphe.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations qui doivent 6tre produites
A la Banque devront sp6cifier, ?i titre de points suppl6mentaires au sens de l'alin6a c
du paragraphe 9.102 du Reglement sur les emprunts :

a) Que les Contrats relatifs au Projet ont 6 dfiment autoris6s ou ratifi6s par les Finan-
cieras et sign6s et remis en leur nom, et qu'ils constituent pour elles un engagement
valable et d6finitif conform6ment A leurs dispositions;

b) Que les Contrats auxiliaires d'emprunt ont 6t6 dfiment autoris6s ou ratifi6s par l'Em-
prunteur et les Financieras et sign6s et remis en leur nom, et qu'ils constituent pour
l'Emprunteur et les diff6rentes Financieras un engagement valable et d6finitif confor-
m6ment leurs dispositions;

c) Que toutes modifications apport6es aux D6clarations dont il est question au paragraphe
2.09 des Contrats relatifs au Projet ont 6t6 dfiment et valablement adopt6es par le
Conseil d'administration des diff6rentes Financieras.

Paragraphe 7.03. S'il n'est pas entr6 en vigueur au ler septembre 1968, le pr6sent
Contrat d'emprunt et toutes les obligations qui en d6coulent pour les parties prendront
fin, A moins que la Banque, apres avoir examin6 les raisons du retard, ne fixe une date
ult6rieure aux fins du pr6sent paragraphe. La Banque notifiera sans retard cette nouvelle
date l'Emprunteur et au Garant.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le ler septembre 1971, ou toute autre
date dont la Banque et l'Emprunteur pourront convenir.

Paragraphe 8.02. Les adresses suivantes sont sp6cifi6es aux fins du paragraphe 8.01
du Rbglement sur les emprunts:
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For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address
Intbafrad
Washington, D.C.

For the Borrower:

Banco de la Repfiblica
Bogoti, Colombia

Cable address:
Redesbanco
Bogota

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By Robert S. McNAMARA

President

Banco de la Repiblica:

By Eduardo ARIAS ROBLEDO

Authorized Representative
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Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(letats-Unis d'Amrique)

Adresse t~l1graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Pour l'Emprunteur:

Banco de la Rep6blica
BogotA (Colombie)

Adresse t~l~graphique:

Redesbanco
BogotAi

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce deiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans le
district de Columbia (letats-Unis d'Am&rique), la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement,

Le President :
Robert S. McNAMARA

Pour le Banco de la Repiblica,

Le Repr6sentant autoris6:
Eduardo ARIAs ROBLEDO
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

February 15, 1969
August 15, 1969
February 15, 1970
August 15, 1970
February 15, 1971
August 15, 1971
February 15, 1972
August 15, 1972
February 15, 1973
August 15, 1973
February 15, 1974
August 15, 1974
February 15, 1975
August 15, 1975
February 15, 1976
August 15, 1976
February 15, 1977

Payment
of Prnciat

(expressed
in dollars) *

$ 25,000
125,000
225,000
325,000
425,000
475,000
650,000
650,000
650,000
650,000
600,000
600,000
600,000
600,000
550,000
550,000
450,000

Date
Payment Due

August 15, 1977
February 15, 1978
August 15, 1978
February 15, 1979
August 15, 1979
February 15, 1980
August 15, 1980
February 15, 1981
August 15, 1981
February 15, 1982
August 15, 1982
February 15, 1983
August 15, 1983
February 15, 1984
August 15, 1984
February 15, 1985

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity .... ................... 1/2%
More than three years but not more than six years before maturity .. ..... 21/4%
More than six years but not more than eleven years before maturity ..... 33/4%

More than eleven years but not more than fifteen years before maturity . . . 5%
More than fifteen years before maturity ...... ................. ... 61/4%

SCHEDULE 2

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement, the provisions of Loan Regulations No. 4

of the Bank, dated February 15, 1961, as amended February 9, 1967, shall be deemed to

be modified as follows:

(a) By the deletion of Section 2.01.
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Payment
of Principal
(expressed

in dollars) *

450,000
400,000
375,000
350,000
325,000
325,000
300,000
300,000
275,000
275,000
275,000
225,000
175,000
125,000
100,000
75,000
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ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des ichlances

15 f~vrier 1969
15 ao~t 1969
15 f~vrier 1970
15 aofit 1970
15 f~vrier 1971
15 aofit 1971
15 f~vrier 1972
15 aofit 1972
15 f~vrier 1973
15 aofit 1973
15 f~vrier 1974
15 ao~t 1974
15 f~vrier 1975
15 aoit 1975
15 f~vrier 1976
15 aofit 1976
15 f6vrier 1977

Montant
du principal

des 'ch'ances
(exprimd

en dollars)

25 000
125 000
225 000
325 000
425 000
475 000
650000
650 000
650000
650000
600000
600000
600000
600000
550000
550000
450 000

Date des echiances

15 aot 1977
15 f~vrier 1978
15 aofit 1978
15 f~vrier 1979
15 aoCit 1979
15 f~vrier 1980
15 aofit 1980
15 f~vrier 1981
15 aofit 1981
15 f~vrier 1982
15 aoit 1982
15 f~vrier 1983
15 aoCit 1983
15 f~vrier 1984
15 aot 1984
15 f~vrier 1985

* Dans la mesure oUa une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir par. 3.03 du Rglement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne repr~sentent
l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr~vu pour les pr6-
16vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulgs pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6chgance de toute fraction du principal de l'Emprunt conformgment A l'alinga b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation conformgment au paragraphe 6.16 du Rglement sur les emprunts:

E4poque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'chdance ...... ................. /2 %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6ch~ance ...... ............ 2 1/4%

Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant 1'6ch~ance ... ........... ... 3 3/4%

Plus de 11 ans et au maximum 15 ans avant l'6ch~ance ............. ... 5%
Plus de 15 ans avant l'6ch~ance ......... .................... 6 1/4%

ANNEXE 2

MODIFICATIONS APPORTEES AU RGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du Rglement no 4 de la Banque sur
les emprunts, en date du 15 f~vrier 1961, tel qu'il a W modifi6 le 9 f~vrier 1967, sont
modifies comme suit:

a) Le paragraphe 2.01 est supprim6.
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Montant
du principal

des dchiances
(exprimi

en dollars) *

450 000
400000
375 000
350000
325 000
325 000
300000
300 000
275 000
275 000
275 000
225 000
175 000
125 000
100000
75 000
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(b) By the deletion of sub-paragraph (b) of Section 2.05 and the substitution therefor
of the following sub-paragraph :

" (b) The Borrower shall have the right, upon payment of all accrued interest
and payment of the premium specified in the amortization schedule to the Loan
Agreement, as such schedule shall be amended from time to time, and upon not
less than 45 days' notice to the Bank, to repay in advance of maturity (i) all of the
principal amount of any part of the Loan at the time outstanding or (ii) all of the
principal amount of any one or more maturities of any part of the Loan, provided
that on the date of such payment there shall not be outstanding any portion of such
part of the Loan maturing after the portion to be prepaid. However, if Bonds shall
have been delivered pursuant to Article VI in respect of any portion of any part of
the Loan to be prepaid, the terms and conditions of prepayment of that portion of
such part of the Loan shall be those set forth in Section 6.16 and in such Bonds."

(c) By the addition to Section 2.05 of the following new sub-paragraph (d):

" (d) The Bank and the Borrower may from time to time agree upon arrange-
ments for prepayment and the application thereof in addition to, or in substitution
for, those set forth in the provisions of paragraph (b) of Section 2.05 and Section 6.16
of these Regulations. "

(d) By the substitution in the second sentence of Section 4.03 of the words " Invest-
ment Projects " for the word "Project ".

(e) By the addition in the first sentence of Section 5.02 of the words " to request
credits to the Loan Account and " after the words " right of the Borrower "

(f) By the deletion of paragraph (c) of Section 5.02 and the substitution therefor
of the following paragraph:

" (c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant
or agreement on the part of the Borrower oi the Guarantor under the Loan Agree-
ment, the Guarantee Agreement or the Bonds, or under any other loan agreement
between the Borrower and the Bank or any guarantee agreement between the Guar-
antor and the Bank guaranteeing a loan to the Borrower, or under any bond issued
pursuant to any such agreement. "

(g) By the deletion of Section 5.03 and the substitution therefor of the following
Section:

"SECTION 5.03. Cancellation by the Bank. If (a) the right of the Borrower
to make withdrawals from the Loan Account shall have been suspended with respect
to any amount of the Loan for a continuous period of thirty days, or (b) by the Closing
Date any portion of the Loan shall not have been credited to the Loan Account or
shall remain unwithdrawn from the Loan Account, the Bank may by notice to the
Borrower terminate the right of the Borrower to request credits to the Loan Account
and to make withdrawals from the Loan Account, as the case may be, with respect to
such amount of the Loan. Upon the giving of such notice such amount of the
Loan shall be cancelled.
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b) L'alin~a b du paragraphe 2.05 est remplac6 par l'alin~a ci-apr~s:

4(b) L'Emprunteur aura le droit, moyennant paiement de tous les int~r&s
6chus ainsi que de la prime spcifi~e dans le tableau d'amortissement applicable
au Contrat d'emprunt, tel que ledit tableau sera modifi6 de temps A autre, et moyen-
nant pr~avis de 45 jours au moins adress6 A la Banque, de rembourser par anticipa-
tion : i) soit la totalit6 du principal d'une partie quelconque de l'Emprunt non encore
rembours~e A cette date; ii) soit la totalit6 du principal d'une ou de plusieurs 6ch~an-
ces d'une partie quelconque de l'Emprunt, A condition cependant qu'aucune fraction
de la partie considre de l'Emprunt venant A 6ch~ance apr~s la fraction devant 8tre
rembours~e ne demeure non rembourse A la date du remboursement consider6.
Toutefois, s'il a 6t remis des Obligations, conform~ment A l'article VI, pour une
fraction quelconque d'une partie de l'Emprunt devant 8tre rembours~e par antici-
pation, les clauses et conditions du remboursement anticip6 de ladite fraction seront
celles qui sont indiqu~es au paragraphe 6.16 et dans le texte desdites Obligations.)

c) Le nouvel alin~a suivant (alin~a d) est ajout6 au paragraphe 2.05 :

#d) La Banque et l'Emprunteur pourront de temps a autre convenir de dispo-
sitions concernant le remboursement anticip6 de certaines sommes et l'affectation
des sommes ainsi rembours~es, lesdites dispositions s'ajoutant ou se substituant
celles de l'alin~a b du paragraphe 2.05 et du paragraphe 6.16 du present R~glement.

d) Dans la deuxi~me phrase du paragraphe 4.03, l'expression #du Projet # est rem-
plac~e par l'expression # des Projets d'investissement ).

e) Dans la premiere phrase du paragraphe 5.02, ajouter les mots #A demander a
cr~diter le Compte * apr~s les mots # droit de I'Emprunteur .

f) L'alin~a c du paragraphe 5.02 est remplac6 par le texte suivant:

#c) Un manquement dans l'excution de tout autre engagement ou de toute
autre obligation souscrits par l'Emprunteur ou le Garant aux termes du Contrat
d'emprunt, du Contrat de garantie ou du texte des Obligations, ou de tout autre
contrat d'emprunt entre 'Emprunteur et la Banque ou de tout autre contrat de
garantie entre le Garant et la Banque garantissant un pr& accord6 a l'Emprunteur,
ou de toute autre obligation 6mise conform~ment audit contrat.>

g) Le paragraphe 5.03 est remplac6 par le texte suivant:

<4 PARAGRAPHE 5.03. Annulation par la Banque. Si a) le droit d'effectuer des
pr6lvements sur le Compte de l'emprunt a W retir6 A l'Emprunteur, en ce qui
concerne une fraction quelconque de 'Emprunt, pendant 30 jours consgcutifs,
ou si b) A la date de cl6ture, une fraction de l'Emprunt n'a pas 6t6 port6e au cr6dit
du Compte de l'emprunt ou n'a pas 6t6 prglevge sur le Compte de 'emprunt, la
Banque pourra notifier A l'Emprunteur qu'il n'a plus le droit de demander que des
sommes soient port6es au cr6dit du Compte de l'emprunt, ou d'effectuer des pr6l-
vements sur le Compte de 'emprunt au titre de ladite fraction de l'Emprunt. Dbs la
notification, cette fraqtion de l'Emprunt sera annul6e. #
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(h) By the deletion of Section 5.05 and the substitution therefor of the following
Section :

" SECTION 5.05 Application of Reduction of Loan Account and of Cancellation
to Maturities. Except as otherwise agreed between the Bank and the Borrower:
(i) any cancellation pursuant to this Article, or any reduction of the Loan Account
pursuant to Section 2.02 (d) of the Loan Agreement in respect of any part of the
Loan credited to the Loan Account, shall be applied pro rata to the several maturities
of the principal amount of the Loan as set forth in the amortization schedule to the
Loan Agreement, except that the principal amount of any such maturity so cancelled
shall not exceed the amount of such maturity remaining after deducting therefrom
the principal amount of Bonds of such maturity theretofore delivered or requested
pursuant to Article VI and the Bonds or portions of the Loan of such maturity
theretofore sold or agreed to be sold by the Bank; and (ii) any cancellation pursuant
to this Article of any amount of the Loan not credited to the Loan Account shall be
applied pro rata to the principal amounts of the several maturities of the Loan as set
forth in the amortization schedule to the Loan Agreement, except that the principal
amount so cancelled of any maturity of the Loan shall not exceed the amount of
such maturity remaining after deducting the principal amount of any part or parts
of the Loan reflected in such maturity. "

(i) By the deletion of Section 6.04 and the substitution therefor of the following
Section :

" SECTION 6.04. Interest on Bonds; Service Charge. The Bonds shall bear
interest at such rate as the Bank shall request, not in excess, however, of the rate of
interest on the portion of the Loan represented by such Bonds. If the rate of interest
on any Bond shall be less than the rate of interest on the portion of the Loan, repre-
sented by such Bonds, the Borrower shall, in addition to the interest payable on
such Bond, pay to the Bank a service charge on the principal amount of such portion
of the Loan at a rate equal to the difference between the interest rate on such portion
of the Loan and the interest rate on such Bond. Such service charge shall be payable
on the dates on which and in the currency in which such interest is payable. "

(j) By the deletion of paragraph (a) of Section 6.11 and the substitution therefor
of the following paragraph:

" (a) Bonds representing a portion of the Loan and bearing interest at one rate
may be exchanged for Bonds bearing interest at any other rate not in excess of the
rate of interest on such portion of the Loan. "

(k) By the deletion of paragraph (b) of Section 6.16 and the substitution therefor
of the following paragraph :

" (b) If any Bond so to be redeemed shall bear interest at a rate less than the
rate of interest on the portion of the Loan represented by such Bond, the Borrower
shall pay to the Bank on the date fixed for redemption the service charge provided
for in Section 6.04 accrued and unpaid at such date on the principal amount of such
portion of the Loan represented by such Bond. "
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h) Le paragraphe 5.05 est remplac6 par le texte suivant :

((PARAGRAPHE 5.05. Application de dibit ou de l'annulation aux ichdances de
l'Emprunt. En l'absence de convention contraire passe entre la Banque et I'Em-
prunteur: i) toute annulation prononc6e en vertu du present article ou tout debit
inscrit au Compte de l'emprunt conform~ment A l'alin~a d du paragraphe 2.02
du Contrat d'emprunt en ce qui concerne toute partie de l'Emprunt port~e au credit
du Compte de l'emprunt sera appliqu6 proportionnellement aux diverses 6ch~ances
du principal de l'Emprunt, telles qu'elles sont fix~es dans le tableau d'amortissement
annex6 au Contrat d'emprunt, si ce n'est que le principal de chaque 6ch~ance ainsi
annulke ne pourra d~passer le montant de l'6ch~ance restant, apr~s deduction du
principal de chaque 6ch~ance du principal des Obligations de mime 6ch~ance d~jA
remises ou demand~es conform~ment A l'article VI et des Obligations ou des fractions
de l'Emprunt que la Banque aura d~jA vendues ou consenti A vendre; et ii) toute
annulation effectu~e en vertu du present article pour un montant de l'Emprunt
n'ayant pas k6 port6 au credit du Compte de l'emprunt sera appliqu~e porportion-
nellement aux montants en principal des diverses 6ch~ances de l'Emprunt, telles
qu'elles sont fixes dans le tableau d'amortissement annex6 au Contrat d'emprunt,
6tant entendu que le montant en principal ainsi annulk d'une 6ch~ance de l'Emprunt
ne d~passera pas la somme restant due apris deduction du principal d'une ou de
plusieurs parties de l'Emprunt correspondant ladite 6ch~ance. #

i) Le paragraphe 6.04 est remplac6 par le texte suivant :

<4 PARAGRAPHE 6.04 L'int6'ts sur les Obligations; commission de compensation.
Chaque Obligation portera int~r~t au taux que la Banque fixera, mais ce taux ne
d~passera pas celui de l'int~ret de la fraction de l'Emprunt repr~sent~e par cette
Obligation. Si le taux d'intrft d'une Obligation est inf~rieur au taux d'intrt de la
fraction de l'Emprunt repr~sent~e par cette Obligation, l'Emprunteur sera tenu de
verser A la Banque, outre l'intrt payable sur cette Obligation, une commission de
compensation sur le principal de ladite fraction de l'Emprunt, dont le taux sera 6gal
A la difference entre le taux d'intrt de ladite fraction de l'Emprunt et le taux d'in-
tr~t de l'Obligation. Cette commission sera payable aux m~mes dates et dans la
m~me monnaie que les int~r~ts. #

j) L'alin~a a du paragraphe 6.11 est remplac6 par le texte suivant:

(a) Des Obligations repr~sentant une fraction de l'Emprunt et portant int~r~t
un certain taux pourront 6tre 6chang~es contre des Obligations portant intrt
un autre taux ne d~passant pas le taux d'intrt de ladite fraction de l'Emprunt. s

k) L'alin~a b du paragraphe 6.16 est remplac6 par le texte suivant :

(b) Pour toute Obligation appel~e a remboursement anticip6 et qui porte
intr~t A un taux inf~rieur A celui de la fraction de l'Emprunt repr~sente par ladite
Obligation, l'Emprunteur versera A la Banque, k la date fix~e pour le remboursement,
la commission de compensation pr~vue au paragraphe 6.04. 6chue et non payee
A cette date sur la fraction du principal de l'Emprunt qui est repr~sente par ladite
Obligation. s
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(1) By the deletion of paragraph (c) of Section 9.01 and the substitution therefor
of the following paragraph :

" (c) If the Bank shall so request, that the condition of the Financiera, as repre-
sented or warranted to the Bank at the date of the Loan Agreement and Project
Agreement, has undergone no material adverse cfiange between such date and the
date agreed upon between the Financiera and the Bank for the purposes of this
Section; and".

(m) By the deletion of Section 9.04 and the substitution therefore of the following
Section :

" SECTION 9.04. Termination of Guarantee Agreement upon termination of
Loan Agreement. If, in accordance with the provisions thereof, the Loan Agreement
shall be terminated for failure to become effective, the Guarantee Agreement and
all obligations of the parties thereunder shall also terminate. The Bank shall prompt-
ly give notice of such termination to the Guarantor. "

(n) By the deletion of paragraph 4 of Section 10.01 and the substitution therefor
of the following paragraph :

" 4. The term ' Loan' means the Loan provided for in the Loan Agreement,
and the term ' part of the Loan ' means the portion of the Loan credited to the Loan
Account in respect of an Investment Project. "

(o) By the deletion of paragraph 10 of Section 10.01 and the substitution therefor
of the following paragraph:

10. The term ' Loan Account' means the account on the books of the Bank
to which the amount of each part of the Loan is to be credited as provided in the
Loan Agreement. "

(p) By the deletion of paragraph 11 of Section 10.01 and the substitution therefor
of the following paragraph :

" 11. The term 'Project ' means the Project for which the Loan is granted,
as described in Section 3.01 of the Loan Agreement and as the description thereof
shall be amended from time to time by agreement between the Bank and the Bor-
rower. "

(q) By the deletion of the first sentence of paragraph 12 of Section 10.01 and the
substitution therefor of the following sentence :

" 12. The term 'goods' means equipment, supplies and services required
for the Investment Projects financed out of the proceeds of the Loan.

PROJECT AGREEMENT

AGREEMENT, dated May 22, 1968, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and CoRPoRAcI6N FINANCIERA

DE CALDAS (hereinafter called the Financiera).
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1) L'alin~a c du paragraphe 9.01 est remplac6 par le texte suivant:

(i c) Si la Banque le demande, que Ia situation mat6rielle de la Financiera,
telle qu'elle a k6 pr~sent~e ou attest~e la Banque t Ia date du Contrat d'emprunt
et du Contrat relatif au projet, n'a pas subi de d~t~rioration entre ladite date et la
date dont la Financiera et Ia Banque sont convenues aux fins du present paragraphe;
et )).

m) Le paragraphe 9.04 est remplac6 par le texte suivant:

#PARAGRAPHE 9.04. Rdsiliation du Contrat de garantie aprs risiliation du
Contrat d'emprunt. Si, faute d'ftre entr6 en vigueur, le Contrat d'emprunt prend
fin conform~ment A ses dispositions, le Contrat de garantie et toutes les obligations
qui en d~coulent pour les parties prennent 6galement fin. La Banque en notifie
sans retard le Garant. a)

n) L'alin~a 4 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le texte suivant:

# 4. L'expression # l'Emprunt ) d~signe l'Emprunt faisant Fobjet du Contrat
d'emprunt et l'expression # partie de I'Emprunt* d~signe la fraction de l'Emprunt
porte au credit du Compte de l'emprunt au titre d'un Projet d'investissement. a

o) L'alin~a 10 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le texte suivant :

(( 10. L'expression ( le Compte de 1'emprunt a d~signe le compte ouvert dans
les livres de la Banque qui doit etre cr~dit6 de chaque partie de I'Emprunt confor-
m~ment au Contrat d'emprunt. a

p) L'alin~a 11 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le texte suivant:

#11. L'expression a Ie Projet ) d~signe le projet pour lequel I'Emprunt est
accordS, conform~ment ?t la description qui en est donne au paragraphe 3.01 du
Contrat d'emprunt et qui pourra 8tre modifi~e temps ? autre par convention passe
entre la Banque et l'Emprunteur. a

q) La premiere phrase de l'alin~a 12 du paragraphe 10.01 est remplac~e par le
texte suivant :

1 12. L'expression < marchandises # d~signe les biens d'6quipement, les produits
d'approvisionnement et les services n~cessaires pour les Projets d'investissement
finances l'aide des fonds provenant de I'Emprunt.a)

CONTRAT RELATIF AU PROJET

CONTRAT, en date du 22 mai 1968, entre Ia BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomme < la Banque #) et Ia CORPO-
RAcI6N FINANCIERA DE CALDAS (ci-apr&s d~nomm~e ((la Financiera a).
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WHEREAS by a loan agreement of even date herewith (hereinafter called the Loan
Agreement') between the Bank and Banco de la Repiblica (hereinafter called the Bor-
rower), the Bank has agreed to provide financial assistance to the Financiera, through
the Fondo para Inversiones Privadas of the Borrower, for investment in productive projects
in Colombia, by making available to the Borrower a loan in various currencies equivalent
to twelve million five hundred thousand dollars ($12,500,000), on the terms and condi-
tions set forth in the Loan Agreement, but only on condition inter alia that the Financiera
agree to undertake certain obligations to the Bank as hereinafter in this Project Agreement
set forth; and

WHEREAS the Financiera, in consideration of the Bank's entering into the Loan Agree-
ment with the Borrower, has agreed to undertake the obligations hereinafter set forth;

Now THERF ORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Project Agreement, unless the context shall
otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement and in the Loan
Regulations (as so defined) shall have the respective meanings therein set forth.

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms wherever
used in this Project Agreement have the following meanings:

(a) The term " subsidiary " mdans any company of which a majority of the out-
standing voting stock is owned, or is effectively controlled, by the Financiera, or by one
or more subsidiaries of the Financiera, or by the Financiera and one or more of its
subsidiaries;

(b) The term " Estatutos " means the Estatutos of the Financiera as amended from
time to time; and

(c) The term " Subsidiary Loan Agreement ",2 means the loan agreement between
the Borrower and the Financiera to be executed pursuant to Section 5.02 of the Loan
Agreement.

Words importing the singular number include the plural number and vice versa.

Article II

PARTICULAR COVENANTS OF THE FINANCIERA

Section 2.01. The Financiera shall carry out the Project described in Section 3.01
of the Loan Agreement and conduct its operations and affairs in accordance with sound
financial and investment standards and practices, under the supervision of qualified and
experienced management and in accordance with its Estatutos.

Section 2.02. The Financiera shall enter with the Borrower into a Subsidiary Loan
Agreement, satisfactory to the Bank, providing for the relending by the Borrower to
the Financiera of the proceeds of the Loan. The Financiera shall exercise its rights under

1 See p. 240 of this volume.
2 See footnote I on p. 250 of this volume.
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CONSIDiRANT qu'aux termes d'un Contrat d'emprunt de meme date ci-joint (ci-apr~s
d6nomm6( (le Contrat d'emprunt' *) entre la Banque et le Banco de la Repiblica (ci-apr~s
d~nomm6 ( l'Emprunteur ), la Banque a accept6 de fournir une assistance financi&re A la
Financiera par l'interm~diaire du Fondo para inversiones privadas de l'Emprunteur
aux fins d'investissement dans des projets productifs en Colombie en consentant A l'Em-
prunteur un pr&t en diverses monnaies 6quivalant A douze millions cinq cent mille
(12 500 000) dollars, aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt, mais
seulement a condition que la Financiera accepte notamment de prendre A l'6gard de la
Banque certains engagements d~flnis dans le present Contrat relatif au Projet; et

CONSIDkRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec l'Em-
prunteur, la Financiera a accept6 de prendre les engagements d~finis ci-apr~s;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

DAFINITIONS

Paragraphe 1.01. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et expressions
d6finis dans le Contrat d'emprunt et dans le R~glement sur les emprunts qui y est vis6
conservent le meme sens dans le pr6sent Contrat relatif au Projet.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes
ont, dans le pr6sent Contrat relatif au Projet, le sens indiqu6 ci-apr~s :

a) Le terme ( filiale* d6signe toute soci&6t dont la majorit6 des voix au Conseil
d'administration appartient A la Financiera, ou est contr6l6e par elle, par une ou plusieurs
filiales de la Financiera ou par la Financiera et une ou plusieurs de ses filiales.

b) Le terme (i Estatutos d6signe les Estatutos de la Financiera tels qu'ils peuvent
6tre modifi6s de temps A autre.

c) L'expression ( Contrat auxiliaire d'emprunt2 * d6signe le contrat d'emprunt
pass6 entre l'Emprunteur et la Financiera, qui doit 6tre ex6cut6 conform6ment au para-
graphe 5.02 du Contrat d'emprunt.

Les termes employ6s au singulier s'entendent aussi bien au pluriel, et vice versa.

Article II

ENGAGEMENTS PARTICULIERS DE LA FINANCIERA

Paragraphe 2.01. La Financiera ex~cutera le Projet dcrit au paragraphe 3.01
du Contrat d'emprunt et conduira ses op6rations et ses affaires conform6ment aux normes
et aux pratiques d'une saine gestion en matire de finances et d'investissements, sous la
direction de personnes qualifi6es et exp6riment6es et conform6ment A ses Estatutos.

Paragraphe 2.02. La Financiera conclura avec l'Emprunteur un Contrat auxiliaire
d'emprunt dans des conditions jug6es satisfaisantes par la Banque, aux termes duquel
l'Emprunteur repretera A la Financiera les fonds provenant de l'Emprunt. La Financiera

' Voir p. 241 du pr6sent volume.

2 Voir note 1 p. 251 du prsent volume.
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the Subsidiary Loan Agreement in such manner as to protect the interests of the Bank,
the Borrower and the Financiera.

Section 2.03. (a) The Financiera shall have access to the proceeds of the Loan
only as provided in the Loan Agreement and in the Subsidiary Loan Agreement.

(b) The Financiera shall furnish to the Bank such documents and other evidence as
are requested by the Bank in connection with any application or request by the Borrower
pursuant to Section 2.02 of the Subsidiary Loan Agreement.

Section 2.04. (a) The Financiera shall exercise its rights in relation to each Invest-
ment Project financed in whole or in part out of the proceeds of the Loan in such manner
as to protect the interests of the Bank, the Borrower and the Financiera.

(b) The Financiera undertakes that any Credit or Investment made by it to an Invest-
ment Enterprise for an Investment Project to be financed out of the proceeds of the Loan
will be made on terms whereby the Financiera shall obtain, by the written agreement of
such Investment Enterprise or other appropriate legal means, rights adequate to protect
the interests of the Bank, the Borrower and the Financiera including:

(i) The right to require such Investment Enterprise to carry out and operate the
Investment Project with due diligence and efficiency and in accordance with
sound engineering and financial standards, including the maintenance of
adequate records;

(ii) The right to require that the goods to be financed with the proceeds of the
Loan shall be used exclusively in the carrying out of such Investment Project;

(iii) The right of the Bank and the Financiera to inspect such goods and the sites,
works and construction included in such Investment Project, the operation
thereof and any relevant records and documents;

(iv) The right to require that such Investment Enterprise shall take out and maintain
such insurance, against such risks and in such amount, as shall be consistent
with sound practice and that, without any limitation upon the foregoing, such
insurance shall cover marine, transit and other hazards incident to acquisition,
transportation and delivery of the goods financed out of the proceeds of the
Loan to the place of use or installation and that any indemnity thereunder shall
be payable in a currency freely usable by the Investment Enterprise to replace
or repair such goods; and

(v) The right to obtain all such information as the Bank and the Financiera shall
reasonably request relating to the foregoing and to the operations and financial
condition of such Investment Enterprise.

Such rights shall include appropriate provision whereby further access by such Investment
Enterprise to use of the proceeds of the Loan may be suspended or terminated by the
Financiera upon failure by such Investment Enterprise to carry out the terms of such
Credit or Investment.
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exercera ses droits au titre du Contrat auxiliaire d'emprunt de fagon a prot~ger les intr&ts
de la Banque, de l'Emprunteur et de la Financiera.

Paragraphe 2.03. a) La Financiera n'aura acc~s aux fonds provenant de l'Emprunt
que selon les conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt et dans le Contrat auxiliaire
d'emprunt.

b) La Financiera fournira A la Banque les documents et toutes les autres pi/ces
requises par la Banque pour toute demande de l'Emprunteur faite conform~ment au
paragraphe 2.02 du Contrat auxiliaire d'emprunt.

Paragraphe 2.04. a) La Financiera exercera ses droits a propos de chaque Projet
d'investissement financ6 en totalit6 ou en partie l'aide des fonds provenant de l'Emprunt
de fagon A prot6ger les int6rts de la Banque, de l'Emprunteur et de la Financiera.

b) La Financiera s'engage a ce que tout credit ou investissement consenti par elle
une Entreprise d'investissement pour un Projet d'investissement qui doit 6tre financ6

Sl'aide des fonds provenant de l'Emprunt soit assorti de conditions accordant A la Finan-
ciera, par un engagement 6crit de ladite Entreprise d'investissement ou par d'autres
moyens juridiques appropri~s, les droits voulus pour prot6ger les int6rets de la Banque,
de l'Emprunteur et de la Financiera, notamment les droits suivants :

i) Le droit d'exiger que l'Entreprise ex6cute le Projet et exploite les installations
ainsi cr66es avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions, selon les
r~gles de l'art et conform6ment de saines pratiques financi~res, et qu'elle tienne
les livres voulus;

ii) Le droit d'exiger que les marchandises qui seront pay6es A l'aide des fonds pro-
venant de l'Emprunt soient utilis6es exclusivement pour l'ex6cution dudit
Projet;

iii) Le droit pour la Banque et le Financiera d'examiner les marchandises, d'inspec-
ter les terrains, les travaux et constructions relevant dudit Projet, d'en 6tudier
le fonctionnement et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant;

iv) Le droit d'exiger que ladite Entreprise d'investissement contracte et conserve
une assurance contre les risques et pour les montants requis par une saine pra-
tique et que, sans limitation aucune des dispositions qui pr6cdent, les indemnit6s
stipul6es dans les polices couvrent les risques de transport per mer, de transit
et autres d6coulant de l'acquisition des marchandises pay6es A raide des fonds
provenant de l'Emprunt ainsi que de leur transport et livraison jusqu'A leur lieu
d'utilisation ou d'installation, et que toutes les indemnit6s soient payables dans
une monnaie de paiement librement utilisable par rEntreprise d'investissement
pour remplacer ou r6parer ces marchandises;

v) Enfin, le droit d'obtenir tous les renseignements que la Banque et la Financiera
pourront raisonnablement demander sur les points susmentionn6s et sur la
situation financi~re et les operations de l'Entreprise d'investissement.

Ces droits comprendront la facult6 pour la Financiera d'interdire A l'Entreprise d'investis-
sement, temporairement ou d~finitivement, d'utiliser les fonds provenant de l'Emprunt
si elle ne se conforme pas aux conditions auxquelles le credit ou I'investissement lui a
6t consenti.

N- 9614



272 United Nations - Treaty Series 1969

Section 2.05. (a) The Financiera shall furnish to the Bank all such information as
the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the
Loan, the Project, the Investment Enterprises, the Investment Projects and the adminis-
tration, operations and financial condition of the Financiera.

(b) The Financiera shall maintain records adequate to record the progress of the
Project and of each Investment Project (including the cost thereof) and to reflect in accord-
ance with consistently maintained sound accounting practices the operations and financial
condition of the Financiera. The Financiera shall enable the Bank's representatives
to examine such records.

(c) The Financiera shall have its financial statements (balance sheet and statement
of earnings and expenses and other related statements) certified annually by an indepen-
dent accounting firm acceptable to the Bank, in accordance with generally accepted
international accounting principles consistently applied, and shall promptly after their
preparation and not later than four months after the close of the fiscal year to which they
apply transmit to the Bank certified copies of such statements and a signed copy of the
accounting firm's report.

Section 2.06. (a) The Bank and the Financiera shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the Financiera
shall from time to time, at the request of any party, exchange views through their repre-
sentatives with regard to the progress of the Project, the performance by the Financiera
of its obligations under this Project Agreement and the Subsidiary Loan Agreement,
the administration, operations and financial condition of the Financiera and any other
matters relating to the purposes of the Loan.

(b) The Financiera shall promptly inform the Bank of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan,
the maintenance of the service of the Subsidiary Loan Agreement or the performance
by the Financiera of its obligations under this Project Agreement.

Section 2.07. The Financiera shall exchange views with the Bank concerning any
proposed amendment of its Estatutos, and it shall not, without the prior approval of the
Bank, amend any provision of said Estatutos considered by the Bank to be relevant to the
compliance by the Financiera of its obligations under this Project Agreement.

Section 2.08. Except as the Bank shall otherwise agree, the Financiera shall
not take or concur in any action which would have the effect of amending, abrogating,
assigning or waiving any provision of the Subsidiary Loan Agreement.

Section 2.09. The Financiera shall adopt and maintain in force a Statement satis-
factory to the Bank, defining the Financiera's operating policies and procedures. Said
Statement shall not be amended without the prior approval of the Bank, and the operating
policies and procedures set forth therein shall be observed and followed by the Financiera
in its operations.

Section 2.10. Except as the Bank shall otherwise agree, the Financiera shall not
sell, lease, transfer, mortgage, or otherwise dispose of or encumber its property and assets,
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Paragraphe 2.05. a) La Financiera communiquera A la Banque tous les renseigne-
ments que celle-ci pourra raisonnablement demander sur l'utilisation des fonds provenant
de l'Emprunt, le Projet, les Entreprises d'investissement, les Projets d'investissement
ainsi que la gestion, les op6rations et la situation financire de la Financiera.

b) La Financiera tiendra des livres permettant de suivre la marche des travaux
d'ex6cution du Projet et de chaque Projet d'investissement (et notamment de connaitre
le coCit desdits travaux) et d'obtenir, A l'aide de saines pratiques comptables r6guli6rement
appliqu6es, un tableau exact des op6rations et de la situation financire de la Financiera.
La Financiera donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'examiner ces
livres.

c) La Financiera fera certifier chaque ann6e ses 6tats financiers (bilan, &at des recet-
tes et des d6penses et autres &ats s'y rapportant) par une firme comptable ind6pendante
agr66e par la Banque, conform6ment aux principes internationaux g6n6ralement accept6s
et r6gulirement appliqu6s en matire de comptabilit6, et communiquera i la Banque,
ds qu'ils seront pr~ts et au plus tard quatre mois apr~s la cl6ture de l'exercice auquel
ils se rapportent, les copies certifi6es conformes desdits 6tats, ainsi qu'une copie sign6e
du rapport de la firme comptable.

Paragraphe 2.06. a) La Banque et la Financiera coop6reront pleinement A la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, lorsqu'une des parties le demandera, la
Banque et la Financiera conf6reront de temps A autre, par l'interm6diaire de leurs repr6-
sentants, sur la marche des travaux d'ex6cution du Projet, l'ex6cution par la Financiera
des obligations qui lui incombent en vertu du pr6sent Contrat relatif au Projet et du
Contrat auxiliaire d'emprunt, la gestion, les op6rations et la situation financi~re de la
Financiera, et toute autre question relative aux fins de l'Emprunt.

b) La Financiera informera la Banque sans retard de toute situation qui g~nerait
ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt, la r6gularit6 du service du
Contrat auxiliaire d'emprunt ou l'ex6cution par la Financiera des obligations qui lui
incombent en vertu du pr6sent Contrat relatif au Projet.

Paragraphe 2.07. La Financiera conf6rera avec la Banque sur tout amendement
qu'elle envisagerait d'apporter A ses Estatutos et ne modifiera, sans approbation pr6alable
de la Banque, aucune disposition desdits Estatutos que la Banque jugera pertinente pour
l'ex6cution par la Financiera des obligations qui lui incombent en vertu du pr6sent Con-
trat relatif au Projet.

Paragraphe 2.08. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, la
Financiera ne prendra ni n'approuvera de mesures impliquant modification ou abrogation,
ou encore cession du b6n6fice ou renonciation au b6n6fice de toute disposition du Contrat
auxiliaire d'emprunt.

Paragraphe 2.09. La Financiera adoptera et maintiendra en vigueur une D6cla-
ration, jug6e satisfaisante pour la Banque, oii elle d6finira ses politiques et proc6dures.
Ladite D6claration ne pourra &re modifi6e qu'apr~s approbation de la Banque, et les
politiques et proc6dures de fonctionnement qui y seront fix6es seront observ6es et suivies
par la Financiera dans ses op6rations.

Paragraphe 2.10. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, la
Financiera ne pourra vendre, donner a bail, transf6rer, hypoth6quer ou ali6ner ou grever
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except in the ordinary course of its operations as set forth in the respective Statement of
operating policies and procedures referred to in Section 2.09 of this Project Agreement.

Section 2.11. Except as the Bank and the Financiera shall otherwise agree, the
Financiera shall not incur any indebtedness if, after the incurring of any such indebted-
ness, the indebtedness of the Financiera then incurred and outstanding would be greater
than four times the equity of the Financiera.

For the purposes of this Section :
(a) The term " indebtedness " means all indebtedness incurred by the Financiera,

including indebtedness assumed or guaranteed by the Financiera;

(b) Indebtedness shall be deemed to be incurred (i) under a contract or loan agree-
ment, on the date it is drawn down pursuant to such contract or loan agreement, and
(ii) under a guarantee agreement, on the date the agreement providing for such guarantee
shall have been entered into;

(c) The term " equity" shall mean the aggregate of (i) the unimpaired paid-in
capital of the Financiera and (ii) the unallocated surplus and general reserves, that is to
say reserves not set apart for any specific purpose, of the Financiera.

(d) Whenever in connection with this Section it shall be necessary to value in terms
of Pesos debt repayable in a foreign currency, such valuation shall be made on the basis
of the prevailing lawful rate of exchange at which such foreign currency is, at the time
of such valuation, obtainable for the purposes of servicing such debt.

Section 2.12. The Financiera shall at all times take all steps necessary to maintain
its corporate existence and right to carry on operations and shall take all steps necessary
to maintain and renew all rights, powers, privileges and franchises which are necessary
or useful in the conduct of its business.

Section 2.13. The Financiera shall cause each of its subsidiairies (if any) to observe
and perform the obligations of the Financiera hereunder to the extent to which the same
may be applicable thereto as though such obligations were binding upon each of such
subsidiaries.

Section 2.14. The Financiera shall charge each Investment Enterprise to which it
makes a Credit, in addition to interest and other charges payable by the Financiera to
the Borrower in accordance with Section 2.06 of the Subsidiary Loan Agreement, an
additional payment of interest at a rate of not less than three per cent (3%) per annum
calculated in the same manner and on the same amounts as the interest payable under
said Section 2.06 of the Subsidiary Loan Agreement on each such part of the principal
amount of the loan from the Borrower to the Financiera.

Article III

EmcriVE DATE; TERMINATION

Section 3.01. This Project Agreement shall enter into force and effect on the Effec-
tive Date, but only if the Financiera shall have complied with the conditions provided in
Section 7.01 of the Loan Agreement. If the Loan Agreement shall terminate pursuant
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d'aucune autre fagon ses biens et avoirs, sauf dans le cadre de ses operations ordinaires
fixges par la Dgclaration sur les politiques et procedures de fonctionnement dont il est
question au paragraphe 2.09 du prgsent Contrat relatif au Projet.

Paragraphe 2.11. Sauf convention contraire entre la Banque et la Financiera,
celle-ci ne contractera aucune dette si, la suite de cette operation, la dette non remboursge
de la Financiera dgpasse une somme 6gale A cinq fois son capital.

Aux fins du present paragraphe :
a) L'expression 6(dette ) dgsigne toute dette contractge, assumge ou garantie par la

Financiera et non remboursge au moment considr6;

b) Une dette sera rgputge contractge : i) dans le cas d'un contrat ou d'un accord
d'emprunt, la date ofi les sommes pr&tes seront prglevges conformgment aux disposi-
tions dudit contrat ou accord; et ii) dans le cas d'un contrat de garantie, A la date A laquelle
le contrat prgvoyant ladite garantie a W sign6;

c) L'expression ((capital)) dgsigne le montant global i) du capital vers6 et non engag6
de la Financiera et ii) de l'excgdent d'actif et des reserves non engagges de la Financiera,
c'est- -dire les r6serves qui n'ont pas W affectges a un but dgfini.

d) Toutes les fois qu'il sera ngcessaire, aux fins du present paragraphe, d'6valuer
en pesos une dette remboursable en une autre monnaie, l'6valuation sera faite sur la
base du taux de change officiel applicable, au moment de ladite 6valuation, pour obtenir
]a monnaie en question aux fins d'assurer le service de ladite dette.

Paragraphe 2.12. La Financiera prendra en tout temps toutes mesures en son
pouvoir qui seront ngcessaires pour preserver son existence sociale et conserver son droit
de poursuivre ses opgrations, et elle prendra toutes les mesures qui seront ngcessaires
pour conserver et renouveler tous les droits, pouvoirs, privileges et concessions indispen-
sables ou utiles i la conduite de ses affaires.

Paragraphe 2.13. Au cas oil la Financiera crgerait ou acquerrait une filiale, elle
veillera A ce que celle-ci respecte et execute les obligations souscrites par la Financiera
dans le present Contrat dans la mesure ofi ces obligations peuvent s'appliquer ladite
filiale et comme si elles avaient pour elle force obligatoire.

Paragraphe 2.14. Outre les int~rets et autres charges payables par la Financiera
A l'Emprunteur conform~ment au paragraphe 2.06 du Contrat auxiliaire d'emprunt,
la Financiera percevra aupr~s de chaque Entreprise d'investissement A laquelle elle aura
consenti un credit un int&t suppl~mentaire d'un taux au moins 6gal A trois pour cent
(3 p. 100) par an, calcul6 de la m~me fagon et applicable aux m~mes sommes que l'int~r&t
exigible en vertu dudit paragraphe 2.06 du Contrat auxiliaire d'emprunt au titre de chaque
fraction du principal du pr&t consenti par l'Emprunteur la Financiera.

Article III

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RISILIATION

Paragraphe 3.01. Le present Contrat relatif au Projet entrera en vigueur et prendra
effet , la date de sa signature, mais seulement au cas ofi la Financiera aura satisfait aux
dispositions pr~vues au paragraphe 7.01 du Contrat d'emprunt. Si le Contrat d'emprunt
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to Section 7.03 thereof, the Bank shall promptly notify the Financiera of this event and,
upon the giving of such notice, this Project Agreement and all obligations of the parties
hereunder shall forthwith terminate.

Section 3.02. If and when the entire principal amount of the loan under the Sub-
sidiary Loan Agreement and all interest and other charges which shall have accrued on
the said loan shall have been paid by the Financiera, all obligations of the parties under
this Project Agreement shall forthwith terminate.

Article IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 4.01. No delay in exercising, or omission to exercise any right, power or
remedy accruing to any party under this Project Agreement upon any default shall impair
any such right, power or remedy or be construed to be a waiver thereof or an acquiescence
in such default; nor shall the action of such party in respect of any default, or any acquies-
cence in any default, affect or impair any right, power or remedy of such party in respect
of any other or subsequent default.

Section 4.02. Any notice or request required or permitted to be given or made
under this Project Agreement and any agreement between the parties contemplated by
this Project Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be deemed to
have been duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail, telegram,
cablegram or radiogram to the party to which it is required or permitted to be given or
made at its address hereinafter specified, or at such other address as such party shall have
designated by notice to the party giving such notice or making such request. The
addresses so specified are:

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Intbafrad
Washington, D.C.

For the Financiera :
Corporaci6n Financiera de Caldas
Apartado Areo No. 460
Manizales, Colombia

Cable address:
Financaldas
Manizales
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prend fin conformgment i son paragraphe 7.03, la Banque en avisera sans retard la
Financiera et, i compter de la date de Ta notification, le prgsent Contrat relatif au Projet
et toutes les obligations qui en dgcoulent pour les parties seront annulgs.

Paragraphe 3.02. Lorsque la totalit6 du principal de 1'emprunt consenti aux termes
du Contrat auxiliaire d'emprunt et tous les intrgts ou autres charges affgrents audit
emprunt auront 6t6 vers6s par la Financiera, toutes les obligations dcoulant pour les
parties du present Contrat relatif au Projet prendront fin immgdiatement.

Article IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 4.01. Si l'une des parties tarde exercer ou n'exerce pas, en cas de
manquement de l'autre partie, les droits, pouvoirs ou recours qu'elle peut exercer en
vertu du pr6sent Contrat relatif au Projet, le retard ou le d6faut d'exercice ne compro-
mettront pas lesdits droits, pouvoirs ou recours de la premiere partie et ne pourront 6tre
interpr6ts comme signifiant qu'elle y renonce, ou qu'elle accepte ledit manquement; de
m~me, l'attitude de l'une des parties i l'occasion d'un manquement de 1'autre partie
ou son acceptation de ce manquement seront sans effet sur les droits, pouvoirs ou recours
qu'elle pourra exercer en cas de manquement ultgrieur.

Paragraphe 4.02. Toute notification ou demande qui doit ou peut 6tre faite aux
termes du pr6sent Contrat relatif au Projet ainsi que toute convention entre les parties
pr6vue par les dispositions de ce Contrat se feront par 6crit. Cette notification ou demande
sera r6putge avoir 6t6 r6gulirement faite lorsqu'elle aura 6t6 transmise par porteur ou
par ]a poste, par t6lgramme, par cAble ou radiogramme, A la partie A laquelle elle doit
ou peut 6tre envoy6e, soit A l'adresse indique ci-apr~s, soit A toute autre adresse que la
partie en question aura communiqu6e par 6crit A la partie qui est l'auteur de la notification
ou de la demande. Les adresses indiqu6es par les parties sont les suivantes:

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le dgveloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(1&tats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Pour la Financiera:

Corporaci6n Financiera de Caldas
Apartado Agreo No 460
Manizales (Colombie)

Adresse tl6graphique:

Corfinanciera
Manizales
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Section 4.03. Any action required or permitted to be taken and any documents
required or permitted to be executed under this Project Agreement on behalf of the
Financiera may be taken or executed by its President and such person or persons as he
shall appoint in writing.

Section 4.04. This Project Agreement may be executed in several counterparts,
each of which shall be an original and all collectively but one instrument.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Project Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By Robert S. McNAMARA
President

Corporaci6n Financiera de Caldas:

By Guillermo SANINT
Authorized Representative

PROJECT AGREEMENTS (DEVELOPMENT FINANCE COMPANIES PRO-
JECT) BETWEEN THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT AND CORPORACION FINANCIERA COLOM-
BIANA, CORPORACION FINANCIERA NACIONAL, CORPORACION
FINANCIERA DEL NORTE AND CORPORACION FINANCIERA DEL
VALLE, RESPECTIVELY

[These Project Agreements are not published herein, as their text is identical to that of
the Project Agreement between the International Bank for Reconstruction and Development
and Corporaci6n Financiera de Caldas (see pp. 266 to 278 of this volume), except as indicated
below :]

a) The addresses specified for Corporaci6n Financiera de Caldas in Section 4.02 of
the related Project Agreement are indicated in the four other Project Agreements as follows:

- Section 4.02 of the Project Agreement relating to the Corporacid6n Financiera Colom-
biana :

" Corporaci6n Financiera Colombiana
Edificio Banco de Bogoti
Bogota, Colombia

Cable Address:
Cofinanciera
Bogoti"
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Paragraphe 4.03. Toutes les mesures qui doivent ou peuvent tre prises et tous
les documents qui doivent ou peuvent &re signgs, au nom de la Financiera, en vertu du
present Contrat relatif au Projet pourront I'6tre par son President ou par toute autre
personne ou toutes autres personnes qu'il dgsignera par 6crit.

Paragraphe 4.04. Le present Contrat relatif au Projet pourra 6tre sign6 en plusieurs
exemplaires; chacun d'eux aura valeur d'original, et ils constitueront tous ensemble un
seul document.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants i ce dciment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat relatif au Projet en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (Ptats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement,

Le President :
Robert S. McNAMARA

Pour la Corporaci6n Financiera de Caldas,
Le Repr~sentant autoris6:

Guillermo SANINT

CONTRATS RELATIFS AU PROJET (PROJET CONCERNANT DES SOCITAS
FINANCIERES DE DIVELOPPEMENT ICONOMIQUE) ENTRE LA
BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE
D12VELOPPEMENT ET LA CORPORACION FINANCIERA COLOMBIANA,
LA CORPORACION FINANCIERA NACIONAL, LA CORPORACION
FINANCIERA DEL NORTE ET LA CORPORACION FINANCIERA DEL
VALLE, RESPECTIVEMENT

[Le texte de ces Contrats, itant identique ei celui du Contrat relatif au Projet entre
la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement et la Corporaci6n Finan-
ciera de Caldas (voir p. 267 t 279 du prdsent volume), n'est pas reproduit ici; il convient toute-
fois de tenir compte des modifications suivantes :]

a) Les adresses indiqudes pour la Corporaci6n Financiera de Caldas au paragraphe 4.02
du Contrat relatif au Projet sont modifies comme suit dans les quatre autres Contrats relatifs
au Projet :

- Au paragraphe 4.02 du Contrat relatif au Projet intiressant la Corporaci6n Finan-
ciera Colombiana:

((Corporaci6n Financiera Colombiana
Edificio Banco de Bogoti
Bogoti, Colombie

Adresse t~l~graphique:
Cofinanciera
BogotA
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- Section 4.02 of the Project Agreement relating to the Corporacidn Financiera
Nacional:

" Corporaci6n Financiera Nacional
Apartado Agreo No. 1039
Medellin, Colombia

Cable Address:
Financiera
Medellin "

- Section 4.02 of the Project Agreement relating to the Corporaci6n Financiera
del Norte :

" Corporaci6n Financiera del Norte
Apartado Areo No. 2747
Barranquilla, Colombia

Cable Address:
Cofinorte
Barranquilla"

- Section 4.02 of the Project Agreement relating to the Corporacidn Financiera
del Valle :

" Corporaci6n Financiera del Valle
Apartado Agreo No. 4902
Cali, Colombia

Cable Address:
Financiera
Cali "

b) The signature portion specified for Corporaci6n Financiera de Caldas in Section 4.04
of the related Project Agreement is indicated in the four other Project Agreements as follows

- Section 4.04. of the Project Agreement relating to the Corporaci6n Financiera
Colombiana:

"Corporaci6n Financiera Colombiana:
By Ignacio CoPmTr

Authorized Representative"

- Section 4.04 of the Project Agreement relating to the Corporaci6n Financiera

Nacional:

Corporaci6n Financiera Nacional:

By Vicente URIBE

Authorized Representative"
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Au paragraphe 4.02 du Contrat relatif au Projet int'essant la Corporacidn Finan-
ciera National:

# Corporaci6n Financiera Nacional
Apartado A~reo No 1039
Medellin, Colombie

Adresse t~lgraphique:
Financiera
Medellin )

- Au paragraphe 4.02 du Contrat relatif au Projet intdressant la Corporaci6n Finan-
ciera del Norte :

(* Corporaci6n Financiera del Norte
Apartado A~reo No 2747
Barranquilla, Colombie

Adresse t~lgraphique:
Cofinorte
Barranquilla s

- Au paragraphe 4.02 du Contrat relatif au Projet intdessant la Corporaci6n Finan-
ciera del Valle:

<(Corporaci6n Financiera del Valle
Apartado Areo No 4902
Cali, Colombie

Adresse t61graphique:
Financiera
Cali *

b) La partie rservmde h la signature indiqude pour la Corporaci6n Financiera de Caldas
au paragraphe 4.04 du Contrat relatif au Projet est modifide comme suit dans les quatre autres
Contrats relatifs au Projet :

- Au paragraphe 4.04 du Contrat relatif au Projet int~ressant la Corporaci6n Finan-
ciera Colombiana :

<i Corporaci6n Financiera Colombiana:
Ignacio CoPEE

Repr~sentant autoris6 s

- Au paragraphe 4.04 du Contrat relatif au Projet intdessant la Corporaci6n Finan-

ciera National:

(iCorporaci6n Financiera Nacional:

Vicente URIBE
Repr~sentant autoris6 )
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- Section 4.04 of the Project Agreement relating to the Corporacidn Financiera
del Norte

"Corporaci6n Financiera del Norte:

By Alvaro JARAMILLO
Authorized Representative"

- Section 4.04 of the Project Agreement relating to the Corporacin Financiera
del Valle:

"Corporaci6n Financiera del Valle:
By Benjamin MARTfNEZ

Authorized Representative"
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- Au paragraphe 4.04 du Contrat relatif au Projet intdressant la Corporaci6n Finan-
ciera del Norte:

<Corporaci6n Financiera del Norte:
Alvaro JARAMILLO

Reprgsentant autoris6 *

- Au paragraphe 4.04 du Contrat relatif au Projet intressant la Corporaci6n Finan-
ciera del Valle:

< Corporaci6n Financiera del Valle:
Benjamin MARTfNEZ

Repr6sentant autoris6 )
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tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA NORVIGE ET
LE GOUVERNEMENT DU LIBAN RELATIF A L'EXONI-
RATION RICIPROQUE DES IMPOTS SUR LES REVENUS
PROVENANT DE L'EXERCICE DE LA NAVIGATION
MARITIME ET AeRIENNE

Excellence,

J'ai l'honneur de porter h Votre Connaissance qu'en vue d'6viter la double
imposition des revenus provenant de l'exercice de la navigation maritime et
arienne, et afin d'encourager les transports maritimes et a6riens entre la R6pu-
blique du Liban et le Royaume de Norv~ge, le Gouvernement Royal de Norv~ge
est prt h conclure avec le Gouvernement Libanais un Accord dans les termes
suivants:

(1) Le Gouvernement Norv~gien exon~rera tous les revenus provenant de l'exercice
de la navigation maritime et adrienne entre le Royaume de Norv~ge et d'autres pays
par les entreprises libanaises exercant ce genre d'activit~s, des imp6ts sur le revenu et
de toutes autres taxes sur le revenu ou sur les b~n~fices qui sont ou qui seraient pergus
dans le Royaume de Norv~ge..

(2) Le Gouvernement Libanais exonrera tous les revenus provenant de l'exercice
de la navigation maritime et adrienne entre la R~publique du Liban et d'autres pays
par des entreprises norv~giennes exergant ce genre d'activit~s, des imp6ts sur le revenu
et de toutes autres taxes sur le revenu ou sur les b~n~fices qui sont ou qui seraient per4;us
dans la R~publique du Liban.

(3) Les exonerations mentionn~es aux paragraphes (1) et (2) seront applicables aux
entreprises norv~giennes ou libanaises de transports maritimes et ariens participant
a des <(pools> de toutes sortes dans les limites du revenu de ces entreprises.

(4) En ce qui conceme le pr6sent Accord, l'expression:

a. ((entreprises libanaises)) signifi6 le Gouvernement Libanais, les personnes
physiques r~sidant dans la R~publique du Liban et ne poss~dant pas de domicile
dans le Royaume de Norv~ge, ainsi que les entreprises et compagnies constitu6es
conform~ment aux lois en vigueur au Liban, contr6les au Liban et dont le siege
social est au Liban;

b. ( entreprises norv~giennes signifie le Gouvernement Norv~gien, les personnes
physiques r6sidant dans le Royaume de Norv~ge et ne poss~dant pas de domicile

I Entr6 en vigueur le 10 dcembre 1968 par l'change desdites lettres.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF NORWAY
AND THE GOVERNMENT OF LEBANON RELATING
TO RECIPROCAL EXEMPTION FROM TAXATION ON
INCOME DERIVED FROM SHIPPING AND AIR TRANS-
PORT

Beirut, 10 December 1968
Sir,

I have the honour to inform you that, in order to avoid double taxation of
income derived from the business of shipping and air transport and to encourage
maritime transport and aviation between the Lebanese Republic and the King-
dom of Norway, the Royal Government of Norway is prepared to conclude with
the Lebanese Government an Agreement in the following terms:

(1) The Norwegian Government shall exempt all income derived from the business
of shipping and air transport between the Kingdom of Norway and other countries by
Lebanese undertakings engaged in such business from income tax and all other taxes on
income or profits which are or may become chargeable in the Kingdom of Norway.

(2) The Lebanese Government shall exempt all income derived from the business
of shipping and air transport between the Lebanese Republic and other countries by
Norwegian undertakings engaged in such business from income tax and all other taxes
on income or profits which are or may become chargeable in the Lebanese Republic.

(3) The exemptions referred to in paragraphs (1) and (2) shall apply to Norwegian
or Lebanese shipping or air transport enterprises participating in pools of all kinds, within
the limits of the income of such enterprises.

(4) For the purposes of this Agreement, the expression:

a. " Lebanese enterprises " means the Lebanese Government, natural persons
resident in the Lebanese Republic and not domiciled in the Kingdom of Norway,
and enterprises and companies constituted under the law in force in Lebanon,
controlled in Lebanon and having their head office in Lebanon;

b. " Norwegian enterprises " means the Norwegian Government, natural persons
resident in the Kingdom of Norway and not domiciled in the Lebanese Republic,

1 Came into force on 10 December 1968 by the exchange of the said letters.
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dans la R~publique du Liban, ainsi que les entreprises et compagnies constitutes
conformement aux lois en vigueur en Norv~ge, contr6les en Norv~ge et dont le
siege social est en Norv~ge;

c. <exercice de la navigation maritime et a6rienne * signifie le transport de personnes,
de marchandises ou de courrier par le propri6taire ou l'affreteur de bateaux ou
d'a6ronefs.

(5) Le pr6sent Accord produira ses effets dans les deux pays pour les revenus gagn~s
partir du 1er janvier 1968.

(6) Le present Accord pourra 6tre d~nonc6 par 6crit par l'une quelconque des parties
avec un pr~avis de six mois. Dans cette hypoth~se, if n'aura plus d'effet i partir du lerjan-
vier successif a l'expiration des six mois.

Si le Gouvernement libanais est pr~t h accepter les dispositions susmention-
n6es, j'ai 'honneur de proposer que la pr~sente lettre et la r~ponse de Votre
Excellence, conque dans les termes analogues, soient consid6r~es comme consti-
tuant un Accord entre les deux Gouvernements h ce sujet qui entrera en vigueur
h la date pr6vue au paragraphe (5) ci-dessus.

Veuillez agr~er, Excellence, les assurances de ma plus haute consideration.

Beyrouth, le 10 D~cembre 1968

Peter Martin ANKER

Ambassadeur Extraordinaire
et P16nipotentiaire de Norv~ge

S. E. M. Mohamed SABRA
Directeur des Affaires 9conomiques,

Culturelles et Sociales
Minist~re des Affaires 1Vtrang~res
Beyrouth

II

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de Votre lettre en date de ce jour, conque
comme suit:

[Voir lettre I]

En rdponse, j'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement Libanais
accepte les propositions pr6c~dentes et consid~re que votre lettre et la pr~sente
r~ponse constituent un Accord h ce sujet, entre les deux Gouvernements, entrant
en vigueur conform6ment aux dispositions du paragraphe (5) ci-dessus.
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and enterprises and companies constituted under the laws in force in Norway,
controlled in Norway and having their head office in Norway;

c. " The business of shipping and air transport " means the transportation of per-
sons, goods or mail by the owner or charterer of ships or aircraft.

(5) This Agreement shall have effect in both countries in respect of income earned
on or after 1 January 1968.

(6) Either Party may terminate this Agreement by giving six months' notice in
writing. In such event, it shall cease to have effect as from the first day of January next
following the expiry of the six-month period.

If the Lebanese Government is prepared to accept the foregoing provisions,
I have the honour to propose that this letter and your reply in similar terms
should be regarded as constituting an Agreement between the two Governments
on this matter, which shall enter into force on the date referred to in paragraph
(5) above.

Accept, Sir, etc.

Peter Martin ANKER
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of Norway

His Excellency Mr. Mohamed Sabra
Director of Economic, Cultural

and Social Affairs
Ministry of Foreign Affairs
Beirut

II

Beirut, 10 December 1968
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,
which reads as follows:

[See letter I]

In reply, I have the honour to inform you that the Lebanese Government
accepts the foregoing proposals and regards your letter and this reply as consti-
tuting an Agreement on this matter between the two Governments, which shall
enter into force in accordance with the provisions of paragraph (5) above.
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Je saisis cette occasion pour vous renouveler les assurances de ma haute
consideration.

Beyrouth, le 10 Dcembre 1968

Mohamed SABRA
Directeur des Affaires tconomiques,

Culturelles et Sociales

S. E. M. Peter Martin ANKER

Ambassadeur Extraordinaire et P16nipotentiaire
de Norv~ge

Beyrouth
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Accept, Sir, etc.

Mohamed SABRA

Director of Economic,Cultural
and Social Affairs

His Excellency Mr. Peter Martin Anker
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Norway
Beirut
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI- 1tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' TUANT UN ACCORD' ENTRE
BETWEEN THE UNITED STA- LES tTATS-UNIS D'AM1eRI-
TES OF AMERICA AND MO- QUE ET LE MAROC RELATIF
ROCCO RELATING TO AGRI- AUX PRODUITS AGRICOLES
CULTURAL COMMODITIES

I

The American Ambassador to the L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Ami-
Moroccan Minister of Foreign Affairs rique au Ministre des Affaires 9tran-

g~res du Maroc
No. 90

Rabat, August 12, 1966
Excellency,

I have the honor to confirm, on behalf of the Government of the United
States of America, that representatives of our two Governments have reached
an agreement which reads as follows:

AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF MOROCCO UNDER TITLE IV OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT
AS AMENDED

The Government of the United States of America and the Government of the King-
dom of Morocco:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities between
their two countries in a manner which would utilize surplus agricultural commodities,
including the products thereof produced in the United States of America to assist econom-
ic development in Morocco:

Recognizing that such expanded trade should be carried on in a manner which
would not displace cash marketings of the United States of America in those commodities
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of commer-
cial trade :

Recognizing further that by providing such commodities to Morocco under long-
term supply and credit arrangements, the resources and manpower of Morocco can be
utilized more effectively for economic development without jeopardizing meanwhile
the adequate supplies of agricultural commodities for domestic use :

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as specified
below of commodities to Morocco pursuant to Title IV of the Agriculural Trade De-
velopment and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as the Act):

Have agreed as follows:

1 Came into force on 12 August 1966 by the 'Entr6 en vigueur le 12 aofit 1966 par

exchange of the said notes. 1'6change desdites notes.
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Article I

COMMODITY SALES PROVISIONS

1. Subject to issuances by the Government of the United States of America and
acceptance by the Government of the Kingdom of Morocco of credit purchase authoriza-
tions and to the availability of commodities under the Act at the time of exportation,
the Government of the United States of America undertakes to finance, during the periods
specified below, or such longer periods as may be authorized by the Government of the
United States of America, sales for United States dollars, to purchasers authorized by the
Government of Morocco, of the following commodities:

Approximate Maximum
Commodity Supply Period Maximum Export Mar-

Quantity ke, Value
to be financed

Wheat and/or wheat flour United States Fiscal 50,000 Metric Tons . $3,234,000
Year 1967

Cotton, upland Calendar Year 1966 8,800 Bales ..... . 1,188,000

Ocean transportation (estimated) .... ......... ......... 244,000

TOTAL $4,666,000

The total amount of financing provided in the credit purchase authorizations shall
not exceed the above-specified export market value to be financed, except that additional
financing for ocean transportation will be provided if the estimated amount for financing
shipments required to be made on United States flag vessels proves to be insufficient.
It is understood that the Government of the United States of America may limit the
amount of financing provided in the credit purchase authorizations, as price declines
or other marketing factors may require, so that the quantities of commodities financed
will not substantially exceed the above-specified approximate maximum quantities.

2. Applications for credit purchase authorizations will be made promptly after
the effective date of this Agreement. Purchase authorizations will include provisions
relating to the sale and delivery of the commodities and other relevant matters.

3. The financing, sale, and delivery of commodities hereunder may be terminated
by either Government if that Government determines that because of changed conditions
the continuation of such financing, sale, and delivery is unnecessary or undesirable.

Article II

CREDIT PROVISIONS

1. The Government of the Kingdom of Morocco will pay, or cause to be paid, in
United States dollars to the Government of the United States of America for the commo-
dities specified in Article I and related ocean transportation (except excess ocean trans-
portation costs resulting from the requirement that United States flag vessels be used),
the amount financed by the Government of the United States of America together with
interest thereon.

2. The amount of the principal due for commodities delivered in each calendar year
under this Agreement, including the applicable related ocean transportation costs, shall
be paid in 19 approximately equal annual payments, the first of which shall become due
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two years after the date of last delivery of commodities in such calendar year. Any
annual payment may be made prior to the due date thereof.

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of the United
States of America for commodities delivered in each calendar year shall begin on the
date of the last delivery of commodities in such calendar year and be paid annually
beginning one year from date of last delivery of commodities in such calendar year.
The interest shall be computed at the rate of one per cent per annum during the period
from the date of the last delivery of commodities in such calendar year to the due date
of the first annual payment of principal and at 21/2 per cent per annum thereafter.

4. All payments shall be made in United States dollars and the Government of the
Kingdom of Morocco shall deposit, or cause to be deposited, such payments in the United
States Treasury for credit to the Commodity Credit Corporation unless another depository
is agreed upon by the two Governments.

5. The two Governments will each establish appropriate procedures to facilitate
the reconciliation of their respective records of the amounts financed with respect to the
commodities delivered during each calendar year.

6. For the purpose of determining the date of last delivery of commodities for each
calendar year, delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board date shown
in the ocean bill of lading which has been signed or initialed on behalf of the carrier.

Article III

GENERAL PROVISIONS

1. The Government of the Kingdom of Morocco will take all possible measures to
prevent the resale or transshipment to other countries, or the use for other than domestic
consumption of the agricultural commodities purchased pursuant to this Agreement
(unless such resale, transshipment or other use is specifically approved by the Government
of the United States of America); to prevent the export of any commodity of either
domestic or foreign origin which is the same as or like the commodities purchased pursuant
to this Agreement during the period beginning on the date of this Agreement and ending
on the final date on which said commodities are being received and utilized (except where
such export is specifically approved by the Government of the United States of America);
and to ensure that the purchase of commodities pursuant to this Agreement does not
result in increased availability of the same or like commodities to nations unfriendly
to the United States of America.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that sales and
purchases of commodities pursuant to the Agreement will not displace usual marketings
of the United States of America in these commodities or unduly disrupt world prices of
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade of countries friendly
to the United States of America.

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to assure condi-
tions of commerce permitting private traders to function effectively and will use their
best endeavors to develop and expand continuous market demand for agricultural
commodities.
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4. The Government of the Kingdom of Morocco will furnish information quarterly
on the progress of the program, particularly with respect to the arrival and condition
of the commodities, provisions for the maintenance of usual marketings, and information
relating to imports and exports of the same or like commodities.

Article IV

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult regarding any
matter relating to the application of this Agreement or to the operation of arrangements
carried out pursuant to this Agreement.

I have the honor to propose that this note and Your Excellency's reply
confirming the foregoing in behalf of the Government of the Kingdom of Mo-
rocco shall constitute an agreement between our two Governments which shall
enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Henry J. TASCA

His Excellency the Minister of Foreign Affairs
Rabat

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 90

Rabat, le 12 aofit 1966
Monsieur le Ministre,

[Voir note II]

Veuillez agr6er, etc.

Henry J. TASCA

S. E. M. le Ministre des affaires 6trang~res
Rabat

NO 9616
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II

The Moroccan Minister of Foreign Le Ministre des Affaires ltrangres
Affairs to the American Ambassador du Maroc d l'Ambassadeur des JPtats-

Unis d'Amrique

RABAT, le 12 aofit 1966

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre de ce jour ainsi con~ue:

( J'ai l'honneur de vous confirmer, au nom du Gouvernement des
I&tats-Unis d'Am6rique, que les repr6sentants de nos deux Gouvernements
ont conclu un accord con~u en ces termes :

( ACCORD RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU MAROC, EN VERTU DU
TITRE IV DE LA LOI SUR LE DRVELOPPEMENT DES RCHANGES
COMMERCIAUX ET DE L'AIDE EN PRODUITS AGRICOLES, TELLE
QU'ELLE A tRTR MODIFIRE

( Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du
Royaume du Maroc:

# Reconnaissant qu'il est d6sirable de d6velopper le commerce des produits
agricoles entre leurs deux pays, de manire A utiliser les produits agricoles en surplus
des Rtats-Unis d'Am6rique, y compris les produits d6riv6s, pour aider le d6velop-
pement 6conomique au Maroc;

(( Reconnaissant qu'un tel d6veloppement commercial devrait 8tre effectu6
de mani~re ne pas porter pr6judice aux march6s au comptant des Iltats-Unis
d'Am6rique pour ces produits ou h ne pas affecter indfiment les prix mondiaux de
ces produits agricoles ou d'entraver les pratiques commerciales d'usage;

(( Reconnaissant en plus, qu'en fournissant de tels produits au Maroc aux
termes d'accords d'approvisionnement et de cr6dit A long terme, les ressources et
la main-d'ceuvre du Maroc peuvent 6tre utilis6es plus efficacement pour le d6velop-
pement 6conomique sans entraver pendant ce temps l'approvisionnement appropri6
en produits agricoles destin6s aux besoins nationaux;

((D6sirant pr6ciser les conventions qui r6giront les ventes, vis6es ci-dessus,
de produits agricoles au Maroc, en vertu du Titre IV de la loi sur le d6veloppement
des Rchanges Commerciaux et de l'aide en produits agricoles, telle qu'elle a 6t6
modifi6e (ci-aprbs d6nomm6e ((La Loi s):

( Sont convenues de ce qui suit :

(Article I

(DISPOSITIONS RELATIVES A LA VENTE DES PRODUITS

1. Sous r6serve de la d6livrance d'autorisations d'achat par le Gouvernement
des ]tats-Unis d'Am6rique et l'acceptation desdites autorisations par le Gouver-
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nement du Royaume du Maroc et A condition que les produits vis~s par la loi soient
disponibles la date pr~vue pour leur exportation, le Gouvernement des Rtats-Unis
s'engage A financer au cours des p~riodes ci-dessous mentionn~es, ou des p~riodes
plus longues pouvant &re autoris~es par le Gouvernement des ietats-Unis d'Am6-
rique, la vente payable en dollars am~ricains, aux acheteurs autoris~s par le Gouver-
nement du Maroc, des produits suivants:

Va!eur
Piriode Quantitd maximum

Produits d'approvisionnement maximum du marchU
approximotive d'exportation

d financer

B16 et/ou Farine de b16 Anne fiscale amricaine 50 000 tonnes m~triques $3 234 000
1967

Coton fibres courtes Anne civile 1966 8 800 balles ..... ... $1 188 000

Transport maritime (estim6) ..... .... ...................... ... $ 244 000

TOTAL $4 666 000

( Le montant total du financement pr~vu dans les autorisations d'achat a
credit ne devra pas exc~der la valeur stipulke ci-dessus du march6 d'exportation

financer, except6 qu'un financement supl~mentaire pour le transport maritime
sera fourni si le montant estim6 pour le financement des expeditions appelees
8tre faites par bateaux battant pavillon amricain, n'est pas suffisant. Il est entendu
que le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am~rique peut limiter le montant du
financement couvert par les autorisations d'achat credit, si les prix baissent ou
d'autres facteurs commerciaux l'exigent, pour que les quantit~s de marchandises
financ~es ne d~passent pas trop les quantit~s maxima approximatives spcifi~es
ci-dessus.

(2. Les demandes d'autorisation d'achat A cr6dit devront &tre faites promp-
tement apr~s la date effective de cet Accord. Les autorisations d'achat contiendront
les dispositions affrentes A la vente et t la livraison des produits, ou autres questions
s'y rapportant.

(t 3. L'un des Gouvernements ou l'autre pourra mettre fin au financement,
i la vente, et A la livraison des produits en vertu du present Accord, s'il consid6re
qu'en raison de changement de conditions, il est inutile ou inopportun de continuer
A financer, vendre ou livrer lesdits produits.

t Article H

t DISPOSITIONS DE CRkDIT

1. Le Gouvernement du Royaume du Maroc versera, ou fera verser, au
Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique, en dollars amricains, pour les produits
sp~cifi~s A l'article I, et les frais de transport maritime s'y rapportant (sauf le coit
suppl~mentaire du fr& maritime resultant de l'obligation d'utiliser des bateaux
battant pavillon am6ricain), le montant finance par le Gouvernement des 1Rtats-Unis
d'Am~rique avec l'int~r& y relatif.

( 2. Le montant du principal dO pour les produits livr~s au cours de chaque
annie civile dans le cadre du present Accord, y compris les frais de transport maritime

No 9616



300 United Nations - Treaty Series 1969

s'y rapportant, sera pay6 en 19 versements annuels approximativement 6gaux, le
premier de ces versements 6tant d6 deux ans apr~s la date de la derni~re livraison
de produits dans cette annie civile. Tout paiement annuel peut 6tre effectu6 avant
son 6ch~ance.

<(3. L'int&t sur le solde impay6 du principal d au Gouvernement des l8tats-
Unis pour les produits livr~s au cours de chaque annie civile, commencera courir
A la date de la dernire livraison de produits au cours de ladite annie, et sera vers6
annuellement A compter d'un an partir de la date de la derni~re livraison de produits
au cours de 1'ann6e civile en question. L'int~rt sera calculk au taux de un pour cent
par an pendant la p~riode comprise entre la date de la derni~re livraison de produits
cette ann~e-l et 1'6ch~ance du premier versement annuel du principal, et deux et
demi pour cent par an par'la suite.

<(4. Tous les paiements seront effectu~s en dollars amricains et le Gouver-
nement du Royaume du Maroc d~posera ou fera d~poser le montant de ces verse-
ments au Tr~sor des Etats-Unis en faveur de la Commodity Credit Corporation A
moins qu'un d~positaire soit agr6 par les deux Gouvernements.

<(5. Chacun des deux Gouvernements 6tablira les m~thodes appropri~es pour
harmoniser leur comptabilit6 respective concernant les montants destines h financer
les livraisons de produits effectues au cours de chaque annie civile.

((6. Afin de determiner la date de la derni~re livraison de produits effectu~e
chaque annie civile, la livraison sera consid~r~e comme ayant 6t faite A la date de
chargement indiqu~e sur le connaissement qui a 6t sign6 ou paraph6 au nom du
transporteur.

Article III

DISPOSITIONS GkNARALES

<(1. Le Gouvernement du Royaume du Maroc prendra toutes dispositions
utiles pour emp~cher la revente ou le transbordement vers d'autres pays ou l'utili-
sation des produits agricoles, achet~s en vertu des dispositions du present accord,
A des fins autres que celles devant satisfaire les besoins du pays (sauf dans les cas
ofi leur revente, leur transbordement ou leur utilisation A d'autres fins, seraient
express~ment approuv~s par le Gouvernement des 1tats-Unis d'Amrique); pour
emp~cher l'exportation de tout produit d'origine locale ou 6trang~re qui serait
identique ou semblable aux produits achet~s en vertu du present accord pendant la
p~riode commen~ant h la date du present Accord et se terminant h la date finale
laquelle ces produits sont regus et utilis~s (sauf dans le cas ofi cette exportation est
sp~cifiquement approuv~e par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique); et
pour s'assurer que l'achat desdits produits n'aura pas pour effet d'augmenter les
disponibilit~s de ces produits ou de produits similaires en vue de leur exportation
vers des pays non-amis des Rtats-Unis d'Am~rique.

# 2. Les deux Gouvernements prendront des pr6cautions raisonnables pour
s'assurer que toutes les ventes et tous les achats de produits agricoles effectu6s en
vertu du pr6sent Accord ne portent pas pr6judice aux march6s habituels des Rtats-
Unis d'Am6rique pour ces produits, ou n'affectent pas indfiment les prix mondiaux
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de ces produits agricoles, ou n'entravent pas les pratiques commerciales d'usage
avec les pays amis des ttats-Unis d'Amerique.

3. Aux fins d'application du present Accord, les deux Gouvernements cher-
cheront h faire pr~valoir des conditions commerciales permettant aux n~gociants
du secteur priv6 d'exercer leur commerce sans entraves, ils s'efforceront en outre
de crier des nouveaux marches pour les produits agricoles et d'6largir constamment
ces marches.

< 4. Le Gouvernement du Royaume du Maroc fournira des renseignements
trimestriels sur l'at d'avancement du programme, notamment en ce qui concerne
l'arriv~e et l'at des produits, les mesures prises pour maintenir les marches habi-
tuels, ainsi que des renseignements sur l'importation et l'exportation de ces produits
ou de produits similaires.

Article IV

CONSULTATIONS

( A la requite de l'un d'eux, les deux Gouvernements se consulteront en ce
qui concerne toute question relative l'application du present Accord ou h l'excution
des dispositions pr~vues en vertu du present Accord.

( J'ai l'honneur de proposer que la prdsente note et la r6ponse affirma-
tive de Votre Excellence, au nom du Gouvernement du Royaume du Maroc,
constituent un accord entre nos deux Gouvernements h ce sujet, accord
qui entrera en vigueur h la date de la r~ponse de Votre Excellence. #

J'ai l'honneur de vous donner l'accord de mon Gouvernement sur ce qui
precede.

Veuillez agrder, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma haute consid6-
ration.

Mohamed CHERKAOUI

Ministre des affaires 6trang6res
du Royaume du Maroc

S. E. M. Henry J. Tasca
Ambassadeur extraordinaire et Pldnipotentiaire

des 1ftats-Unis d'Am6rique
Rabat
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[TRANSLATION
1 - TRADUCTION

2
]

Rabat, August 12, 1966
Mr. Ambassador,

I have the honor to acknowledge receipt of your note dated today, which
reads as follows :

[See note I]

I have the honor to inform you that my Government agrees to the foregoing.

Accept, Mr. Ambassador, the assurance of my high consideration.

Mohamed CHERKAOUI
Minister of Foreign Affairs

of the Kingdom of Morocco

His Excellency Henry J. Tasca
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Rabat

RELATED NOTES- NOTES CONNEXES

The American Ambassador to the L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amg-
Moroccan Minister of Foreign Affairs rique au Ministre des Affaires lRtran-

g&es du Maroc

No. 91
RABAT, August 12, 1966

Excellency,

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement
between our two Governments effected by an exchange of notes today and to
inform you of my Government's understanding of the following:

1. With regard to paragraph 4 of Article III of the Agreement, the Govern-
ment of the Kingdom of Morocco agrees to furnish the following information
quarterly in connection with each shipment of commodities received under the
Agreement: the name of each vessel, the date of arrival, the port of arrival,
the commodity and quantity received, the condition in which the commodity
was received, the date unloading was completed, and the disposition of the cargo,

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des P-tats-Unis d'Am6rique.
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i.e., stored, distributed locally, or if shipped, where shipped. In addition,
the Government of the Kingdom of Morocco agrees to furnish quarterly:
(a) a statement of measures it has taken to prevent the re-export or transshipment
of the commodities furnished; (b) assurances that the program has not resulted
in the increased availability of the same or like commodities to other nations, and
(c) a statement showing progress made toward fulfilling commitments on usual
marketings and offset purchases. The Government of the Kingdom of Morocco
agrees that the above statements will be accompanied by statistical data on
imports and exports by country of origin or destination of commodities which
are the same as or like these imported under the Agreement.

2. As agreed in conversations which have taken place between represent-
atives of our two Governments, the dirhams resulting from the sale of commo-
dities financed under the Agreement will be deposited by the Government of
the Kingdom of Morocco and will be used by the Government of the Kingdom
of Morocco for economic and social development programs as may be mutually
agreed upon by our two Governments.

3. Any dirhams resulting from the sale in Morocco of the commodities
financed under the Agreement which are loaned by the Government of the
Kingdom of Morocco to private or nongovernmental organizations shall be
loaned at rates of interest approximately equivalent to those charged for com-
parable loans in Morocco.

4. The Government of the Kingdom of Morocco agrees to furnish the
Government of the United States of America, upon request, reports showing
the total dirhams available to the Government of the Kingdom of Morocco
from the sale of the commodities, a list of the projects being undertaken, and
related information including the name and location of each project, the amount
invested in it, and its status of completion.

5. In expressing its agreement with the Government of the United States
of America that the delivery of commodities pursuant to the Agreement should
not unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns
of commercial trade with friendly nations, the Government of the Kingdom
of Morocco agrees that, in addition to the commodities to be purchased under
the terms of agricultural commodities agreements between our two Govern-
ments, Morocco will procure and import with its own resources from the United
States of America and countries friendly to it during the United States fiscal
year 1967, at least 125,000 metric tons of wheat and/or wheat flour on a grain
equivalent basis, and during calendar year 1966, the equivalent of at least
13,100 bales of upland cotton of which at least 5,000 bales will be from the
United States.

6. The Government of the Kingdom of Morocco agrees to prohibit the
export of wheat, including durum wheat, or wheat products, and including
semolina or pasta products, during fiscal year 1967 or in any United States fiscal
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year during which the wheat and/or wheat flour is being imported under the
Agreement.

7. The Government of the Kingdom of Morocco will not permit exports
of upland cotton, either imported or grown in Morocco (Ashmouni), during
calendar year 1966 or any subsequent calendar year during which the cotton
purchased under the Agreement is being imported; and if exports of cotton
textiles during calendar year 1966 exceed 226 metric tons, the Government
of the Kingdom of Morocco will purchase with its own resources from the United
States the raw cotton equivalent of any textiles exported over and above 226
metric tons.

8. All references to bales in the Agreement refer to the United States stand-
ard bale which is approximately 500 pounds gross or 480 pounds net.

9. The usual marketing requirements and export limitations for any
commodity imported under this Agreement are the same as, and not in addition
to, such requirements and limitations for that commodity imported during the
same period under any other agricultural commodities agreement between our
two Governments.

I shall appreciate receiving your Excellency's confirmation of the above
understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Henry J. TASCA

His Excellency the Minister of Foreign Affairs
Rabat

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 91
RABAT, le 12 aofit 1966

Monsieur le Ministre,

[Voir note II]

Veuillez agr~er, etc.

Henry J. TASCA

S. E. M. le Ministre des affaires 6trang~res
Rabat
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II

The Moroccan Minister of Foreign Le Ministre des Affaires Itrangkres
Affairs to the American Ambassador du Maroc ei l'Ambassadeur des ttats-

Unis d'Am9rique

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre de ce jour ainsi conque:

< J'ai 'honneur de me r~f~rer h l'Accord sur les Produits Agricoles
r~alis6 aujourd'hui entre nos deux Gouvernements par un 6change de
notes, et de vous informer de l'interpr~tation de mon Gouvernement sur ce
qui suit :

( 1. En ce qui concerne le paragraphe 4 de l'Article III de l'Accord,
le Gouvernement du Royaume du Maroc consent h fournir trimestriellement
les renseignements suivants en rapport avec chaque envoi de marchandises
reques dans le cadre de l'Accord : le nom de chaque navire, la date d'arriv6e,
le port d'arriv6e, la nature et la quantit6 de la marchandise reque, l'tat
dans lequel cette marchandise a t6 revue, la date It laquelle le d6chargement
a 6t6 termin6 et l'affectation de la cargaison, c'est It dire emmagasine,
distribu6e localement, ou son lieu de destination, si elle a 6t6 expedite.
En outre, le Gouvernement du Royaume du Maroc accepte de fournir
trimestriellement: (a) unp declaration des mesures qu'il a prises pour 6viter
la r~exportation ou le transbordement des marchandises fournies; (b)
l'assurance que le programme n'a pas eu pour r~sultat d'accroitre la dispo-
nibilit6 des m~mes marchandises ou de marchandises similaires pour d'autres
nations; et (c) une declaration faisant ressortir les progr6s faits en vue de
remplir les obligations sur les marches habituels et les achats compensatoires.
Le Gouvernement du Royaume du Maroc convient que les d~clarations
ci-dessus seront accompagn~es de donn~es statistiques sur les importations
et exportations par pays d'origine ou de destination des marchandises iden-
tiques ou similaires It celles import6es dans le cadre de l'Accord.

<(2. Ainsi qu'il a 6t6 convenu lors des conversations qui ont eu lieu
entre les repr~sentants de nos deux Gouvernements, les dirhams d6coulant
de la vente de marchandises financ6es dans le cadre de l'Accord seront
d~pos~s par le Gouvernement du Royaume du Maroc et seront utilis~s
par lui dans des programmes de d~veloppement 6conomique et social
fix6s d'un commun accord par nos deux Gouvernements.

# 3. Tous les dirhams r6sultant de la vente au Maroc des produits
finances dans le cadre de l'Accord, qui sont prat6s par le Gouvernement du
Royaume du Maroc It des organismes priv6s ou It l'6chelon non-gouverne-
mental, le seront It des taux d'int~r~t 6quivalant approximativement it
ceux pratiqu~s au Maroc pour des prfts comparables.
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<(4. Le Gouvernement du Royaume du Maroc accepte de fournir au
Gouvernement des I tats-Unis d'Am6rique, sur la demande de ce dernier,
rapports faisant 6tat du montant total de dirhams h la disposition du Gouver-
nement du Royaume du Maroc provenant de la vente des marchandises,
une liste des projets entrepris et les renseignements s'y rapportant, y compris
le nom et le lieu de chaque projet, le montant investi et son &at d'ach -
vement.

((5. En exprimant son consentement avec le Gouvernement des 1Ptats-
Unis d'Am6rique h ce que la livraison des marchandises en vertu de l'Accord
ne porte pas pr6judice aux prix mondiaux des produits agricoles ou h la
structure normale des 6changes commerciaux avec les pays amis, le Gouver-
nement du Royaume du Maroc accepte que, outre les marchandises devant
&re achet6es aux termes des accords sur les produits agricoles conclus entre
nos deux Gouvernements, le Maroc, au moyen de ses propres ressources,
se procure et importe des 1etats-Unis d'Am6rique et de pays amis de ceux-ci,
au cours de l'ann6e fiscale am6ricaine 1967, au moins 125 000 tonnes m~tri-
ques de b16 et/ou de farine de b1W sur une base 6quivalente en grains, et pen-
dant l'ann6e civile 1966, '6quivalent d'au moins 13 100 balles de coton h
fibres courtes, dont au moins 5 000 balles devront provenir des 1ttats-Unis.

<(6. Le Gouvernement du Royaume du Maroc accepte d'interdire
l'exportation de b16, y compris le b1W dur, ou de produits du b1, y compris
la semoule ou les pates alimentaires, pendant l'ann~e fiscale 1967 ou toute
ann6e fiscale am6ricaine au cours de laquelle du b1W et/ou de la farine de
b16 sera import6 au titre de l'Accord.

0(7. Le Gouvernement du Royaume du Maroc n'autorisera pas les
exportations de coton h fibres courtes, soit import6, soit cultiv6 au Maroc
(Ashmouni), pendant l'ann6e civile 1966 ou toute ann6e civile ult6rieure,
pendant laquelle le coton achet6 au titre de 'Accord sera import6; et si
les exportations de textiles de coton au cours de l'ann6e civile 1966 exc6dent
226 tonnes m6triques, le Gouvernement du Royaume du Maroc ach6tera
aux Ptats-Unis, h l'aide de ses propres ressources, l'quivalent en cotton
brut de la quantit6 de textiles export6e au-dessus de 226 tonnes m6triques.

( 8. Le terme # balle >), partout oii il est employ6 dans le pr6sent Accord,
d6signe la balle type des ttats-Unis, qui p~se approximativement 500 livres
ou 480 livres net.

<(9. Les conditions relatives aux march6s habituels et les restrictions
d'exportation concernant tout produit import6 dans le cadre de cet Accord
sont identiques et non additionnelles aux conditions et restrictions pr6vues
pour ce produit import6 pendant la mme p6riode dans le cadre de tout
autre accord sur les produits agricoles conclu entre nos deux Gouver-
nements.
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# Je saurais gr6 h Votre Excellence de bien vouloir m'adresser confir-
mation de l'interprtation ci-dessus. ))
J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord de mon Gouvernement sur ce

qui prcede.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma haute consi-
deration.

Mohamed CHERKAOUI
Ministre des affaires 6trang~res

du Royaume du Maroc

S. E. M. Henry J. Tasca
Ambassadeur Extraordinaire et Pl~nipotentiaire

des 1Rtats-Unis d'Am~rique
Rabat

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of your note dated today, which
reads as follows :

[See note 1]

I have the honor to confirm to you that my Government agrees to the
foregoing.

Accept, Mr. Ambassador, the assurance of my high consideration.

Mohamed CHERKAOUI
Minister of Foreign Affairs

of the Kingdom of Morocco

His Excellency Henry J. Tasca
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Rabat

I Translation bylthe Government of the United States of America.

Traduction du Gouvernement des ] tats-Unis d'Am~rique.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STA-
TES OF AMERICA AND MO-
ROCCO AMENDING THE
AGREEMENT OF 12 AUGUST
19662 RELATING TO AGRICUL-
TURAL COMMODITIES

The American Ambassador to the
Moroccan Minister of Foreign Affairs

1 CHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD1 ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMI9RI-
QUE ET LE MAROC AMEN-
DANT L'ACCORD DU 12 AOYT
19662 RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am-
rique au Ministre des Affaires ttran-
g&es du Maroc

No. 297
Rabat, October 25, 1966

Excellency,

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement
between our two Governments concluded August 12, 19662 and propose that :

1. The commodity table in paragraph 1 Article I of the Agreement be
amended by increasing wheat and/or wheat flour for the United States fiscal year
1967 to 84,000 metric tons with a maximum export parket value of $5,458,000,
by increasing ocean transportation (estimated) to $353,000 and by increasing
the total to $6,999,000.

2. Numbered paragraph 2 of the United States Embassy Note No. 91
and the Moroccan reply exchanged on the same date be amended to read as
follows :

" As agreed in conversations which have taken place between the
representatives of our two Governments, the dirhams resulting from the
sale of commodities financed under the Agreement will be deposited by
the Government of the Kingdom of Morocco in a special account in the
name of the Government of the Kingdom of Morocco and will be used by
the Government of the Kingdom of Morocco for economic and social
development programs as may be mutually agreed upon by our two Govern-
ments. "

I propose that this Note and your reply concurring therein shall constitute
an agreement between our two Governments to enter into force on the date of
your Note in reply.

I Came into force on 25 October 1966 by the
exchange of the said notes.

2 See p. 293 of this volume.
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Accept Excellency, the assurances of my highest consideration.

Henry J. TASCA

His Excellency the Minister of Foreign Affairs
Rabat

[TRADUCTION - TRANSLATION]
NO 297

Rabat, le 25 octobre 1966
Monsieur le Ministre,

[Voir note II]

Veuillez agr~er, etc.
Henry J. TASCA

S. E. M. le Ministre des affaires &rang~res
Rabat

II

The Moroccan Acting Minister of Le Ministre des Affaires JItrang~res par
Foreign Affairs to the American intgrim du Maroc ti l'Ambassadeur
Ambassador des ltats-Unis d'Amerique

ROYAUME DU MAROC

MINISTiRE DES AFFAIRES fTRANGERES

No 936/CAB
Rabat, le 25 Octobre 1966

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre de ce jour ainsi conque:

(( J'ai l'honneur de me r6f~rer h l'Accord sur les Produits Agricoles
conclu entre nos deux Gouvernements le 12 Aofit 19661, et propose que :

# 1. La table des produits au paragraphe 1, Article I de l'Accord soit
modifide en portant la quantit6 de b16 et / ou farine de blW pour l'ann~e
fiscale des Rtats-Unis 1967 h 84.000 tonnes m&riques, avec une valeur
maximum sur le march6 d'exportation de $ 5.458.000, en augmentant le
fret maritime (estim6) $ 353.000, et en portant le total $ 6.999.000.

< 2. Le libell6 du paragraphe portant le num6ro 2 de la note de l'Am-
bassade des IRtats-Unis no 91 et de la r~ponse marocaine 6chang~es la
mfme date soit modifi6 comme suit:

1 Voir p. 293 du present volume.
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( Ainsi qu'il a 66 convenu lors des conversations qui ont eu lieu
entre les repr6sentants de nos deux Gouvernements, les dirhams d6cou-
lant de la vente de marchandises financ6es dans le cadre de l'Accord
seront d6pos6s par le Gouvernement du Royaume du Maroc i un compte
sp6cial au nom du Gouvernement du Royaume du Maroc-et seront utilis6s
par lui dans des programmes de d6veloppement 6conomique et social
fix6s d'un commun accord par nos deux Gouvernements. *

( Je propose que la pr6sente note et votre r6ponse affirmative consti-
tuent un accord entre nos deux Gouvernements, accord qui entrera en
vigueur h la date de votre r6ponse. #

J'ai l'honneur de vous donner l'accord de mon Gouvernement sur ce qui
pr6c~de.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma haute consi-
deration.

Le Ministre des affaires 6trang~res p.i.

[scEAu] Abdelhadi BOUTALEB

S. E. M. Henry J. Tasca
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des 8tats-Unis d'Amrique
Rabat

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

KINGDOM OF MOROCCO

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 936/CAB

Rabat, October 25, 1966

Mr. Ambassador,

I have the honor to acknowledge receipt of your note dated today, which
reads as follows :

[See note I]

I have the honor to inform you that my Government concurs in the fore-
going.

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique.
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Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my high consideration.

[SEAL] Abdelhadi BOUTALEB

Acting Minister of Foreign Affairs

His Excellency Henry J. Tasca
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Rabat
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UNITED STATES OF AMERICA
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement on exchanges in the scientific, technical, educa-
tional, cultural and other fields in 1966-67 (with annexes).
Signed at Washington on 19 March 1966

Authentic texts : English and Russian.

Registered by the United States of America on 10 June 1969.

STATS-U1NS D'AMIRIQUE
et

UNION DES RfEPUBLIQUES SOCALISTES SOVIRTIQUES

Accord relatif aux 6changes dans les domaines de la science,
de la technique, de l'education, de la culture, ainsi que
dans d'autres domaines, en 1966-1967 (avec annexes).
Sign4 a Washington le 19 mars 1966

Textes authentiques : anglais et russe.

Enregistri par les .9tats- Unis d'Amdrique le 10 juin 1969.

Vol. 675-21



314 United Nations - Treaty Series 1969

AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMER-
ICA AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS ON EXCHANGES IN THE SCIENTIFIC, TECH-
NICAL, EDUCATIONAL, CULTURAL AND OTHER
FIELDS IN 1966-67

By agreement between the Government of the United States of America
and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics, delegations
headed on the United States side by John M. Leddy, Assistant Secretary of
State, and on the Soviet side by S. K. Romanovsky, Chairman of the Committee
for Cultural Relations with Foreign Countries, Council of Ministers of the
U.S.S.R., conducted negotiations in Washington from March 2 to March 16,
1966, with regard to exchanges between the United States of America and the
Union of Soviet Socialist Republics in the scientific, technical, educational,
cultural and other fields in 1966-67. Taking into account the importance of
exchanges in the fields mentioned above, the United States and the Soviet Union
have agreed to provide during 1966-1967 for the exchanges which are set forth
in the following sections of the present Agreement, in the belief that these
exchanges may contribute to -the broadening of mutual understanding between
the American and Soviet peoples and to the development of relations between
the two countries.

Section I

GENERAL

(1) The exchanges and visits provided for herein shall be subject to the
Constitution and applicable laws and regulations in force in the respective
countries.

(2) Both Parties, desirous of having the exchanges and visits between them
take place under favorable conditions and without delay, agree that:

(a) The programs and itineraries, lengths of stay, dates of arrival, financial
and transportation arrangements and other details of the exchanges and visits
provided for in this Agreement, except as otherwise herein stated, shall be
agreed upon on a mutually acceptable basis, as a rule not less than thirty days
in advance, through diplomatic channels or between appropriate organizations
requested by the Parties to carry out these exchanges;

1 Came into force on 19 March 1966 by signature, with retroactive effect from 1 January 1966,
in accordance with section XIV.
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIEHHE MEK,J1Y COEAHHEHHbIMH IIITATAMH
AMEPIKH 14 COIO3OM COBETCKHX COI]HAJIHCTI-
TECKHX PECIIYBJJK OB OBMEHAX B OBJIACTI HAY-
KH4, TEXHHKI4, OBPA3OBAHH5I, KYJIbTYPbI H B
,IPYIFHX OBJIACT5IX HA 1966-1967 FO)ILJ

Ilo cornamemio Me>gJ~y fIpaBHTencTBoM CoegiHeHHbIX UITaTOB AMepmuK H

IpaBHTerIbCTBOM Coo3a COBeTCHX COIuiaJIcTHxiecKHx Pecny6n4n generauun,
Bo3rJiaBIeMbIe c aMepHxaHcKoAi CTOpOHbI 3aMecTTeneM rocygapcTBeHHoro cex-pe-

Tapsi CILIA AL)OHOM M. JIegH H c COBeTCxOfi cropormi lpegcegaTeiieM KomHTeTa

no IyJ~bTypHbI CBf3iM C 3apy6eKHbomH cTpaHamH npH COBeTe MrmrcTpoB CCCP
POMaHOBCHm C. K., npoBeim rieperoiopm B BaimnmroHe co 2 mapTa 1966 r. go
16 MapTa 1966 r. oTHocHTreJmHo o6MeHOB mem gy CoeAHmermbIMH IIITaTaMH AMepHKH

H Coo3oM COBeTCRHX CoixHanHCTHqecKHx Pecny6sIHI< B o6JIaCTH HayKH, TeXHHKH,

o6pa3oBaHn, IyJJTypbI H B gpyrx o6nIaCT3jX Ha 1966-1967 r.r. OgeHHBa i OjnI-

HIM o6pa30M 3HaqeHne o6MeHOB B yca3aHHLIX Bbi= o6iaCix, Coeg*ermbie
ITaTbI H COBecKHfi Co13 cornacunmcL o6ecneTrrE, B Teterme 1966-1967 r.r.
ocyigecTBieHHe O6MeHOB, riepeciH.neHHLix B Hmiecieyio4Hx pa3eJIaX HaCTOBf--

ulero CoriiaueHH, nIonaraI, TO 3TH o6MeHmi moryT coerlCTBOBaTb pacIHpeHHIO.

B3_HMOlOHHMaHHH Mew*y aMepHKaHCKHM H COBeTCRHM HapogamH H pa3BHTHIO.

oTHoe~mi me>Kgy o6eum cTpaHamH.

Pa3eA I

OBIIIAI MACTh

1. flpegyCMOTpeHHbIe gfaHbIM CoraiameHHem o6MeHbI 1 BH3HTbI OJDKLIb

ocyIgeCTBJfl1TLC3 B COOTBeTCTBHI C KOHcTryixeri H C00TBeTCTByIOIIHMH 3aKOHamH

H iipaBHJIamH, geiCTByO1i0HMH B xcaofl cTpane.

2. 06e CTOpOHbI, )eiai ocyIeCTBjieHH3 o6meHOB H BH3HTOB B 65iaropHT-

HBIX YC'IOBK31X H 6e3 3agepexK, CorIamaioTC3i, XT0:

a) nporpanmbi, mapmpymTl, cp0KH npe6iBaHHH, Bpe m5 npH6brrHM, inpocbi

I)KHaHCHpoBaHH3I H TpaHCIIOpTHP0BIHR H gpyrme geTaiH o6MeHOB H BH3HTOB,
npegyCMOTpeHHbIX gaHHim CoriiaineH*em, ecsiH 3TO HHbIM o6pa3OM He onpeg-eiero

ijIOO eI-imH 3TOFO CoriameHi, corIacoBLiBalOTC5i Ha B3aImorpHeMJleMOfi

OCHOBe, RaI l'paBHJIO, He ro3g~ee xteM 3a 30 gHef no gHIIOMaTHecKHM ICaHanam

HAH Me)Hjy C00TBeTCTByIOIIHMH opraHH3alWHMH, npHBjeiaembIMH CTOpOHaMH K

ocyIueCTBneiHm 3THX o6MeHoB;
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(b) Applications for visas for members of delegations, groups or individuals
shall be submitted, as a rule, not less than twenty days before the estimated
time of departure;

(c) Each of the Parties, at its discretion, shall have the right to include in
delegations interpreters or members of its Embassy who shall be considered as
within the agreed total membership of such delegations;

(d) Unless otherwise provided for in this Agreement, and except where
other specfic arrangements have been mutually agreed upon, visiting delegations
and individual visitors under the Agreement shall arrange to pay their own
expenses, including international travel, internal travel and direct costs of
maintenance in the receiving country.

(3) The exchanges and visits enumerated in the following Sections are not
intended to be exclusive of other visits and exchanges which may be arranged
by the two countries or undertaken by their organizations or private citizens,
it being understood that arrangements for additional visits and exchanges, as
appropriate, will be facilitated by prior agreement through diplomatic channels
or between appropriate organizations.

Section H

EiCHANGES IN THE FIELD OF SCIENCE

(1) Both Parties will take all appropriate measures in order to encourage
and achieve the fulfillment of :

(a) The Agreement between the National Academy of Sciences of the
United States and the Academy of Sciences of the U.S.S.R., a copy of which
is appended to this Agreement as Annex No. I;

(b) The Agreement between the American Council of Learned Societies
and the Academy of Sciences of the U.S.S.R., a copy of which is appended to
this Agreement as Annex No. II;

(c) A Memorandum1 on Cooperation in the Field of the Peaceful Uses of
Atomic Energy which may be concluded by the United States Atomic Energy
Commission and the U.S.S.R. State Committee on the Utilization of Atomic
Energy, a copy of which will be appended to this Agreement as an addendum.

(2) Both Parties take note of the provisions for exchanges in the Agreement
on Cooperation in the Field of Desalination, including the Use of Atomic
Energy, signed on November 18, 1964.2

1 According to the information provided by the Government of the United States, the Memo-
randum had not been concluded by the time the Agreement expired under its own provisions.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 535, p. 307.
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6) o6pameHiu 3a BH3aMH guuI tJIexHOB generaumj, rpynn rum oT1eJbHbIX ingm

nogaioTcH, icax npaBHJIO, He MeHee qeM 3a 20 Hefi go npegrnonaraeMoii gaTbI

ombe3ga;

e) iKa*Ka CTopoHa no CBoemy ycMoTpeHRo Hmeer npao BKJiIOlaTh B CoCTaB
geJieraIpHH nepeBOtiHKOB HiH npeWcTaBHTeJIei cBoero HOCOJIbCTBa, KOTopbIe

BX0 ART B o6uyo 06yCJIoBJIeHHyIO lcHjeIHHocTb eneratHi;

z) ecm T0 Imim o6pa3oM He olipegeieHo noJIo~xeHHqMH Cornamemi H 3a
HCKjOmqeHHeM Tex cJIyqaeB, Korga ocTHrHyTa 1HO B3aHMHOMy cormIaco iHaH ROH-

RpeTHaH gOrOBopeHHOCT, npHe3aIIAHe no gaHH0my Cor aneHmo geiieraiM H
oTgeJILHbie nHima orfIatqHBaIOT CBOH pacxogbI, BFIIolaH me>KyHapogHrIH4 ripoe3g,

BHyTpeHHHri Ipoea H CTOHMOCTh npe6bIBaHHH B npHHHMaIOIgei cTpaHe.

3. O6meHmi H BH3HTIl, nepeximcuIenHbie B HHwecjie youHx pa3geJaX, He
o3HamaIOT HCKIcoteHH51 ApyrHx BH3HTOB H o6MeHOB, HOTpbIe MOryT 6brrb opraHH30-

BaHb o6eiHa crpaHaMH Hum npenpmiuTbi mlx oprarmuH3almmH H oTgeilEHbIMH

rpawgamHaM. IlpH 3TOm npegnonaraeTcc,ro opramHH3aHH onojiHHTejiHbHBX

BH3HTOB H o6MeHOB, ixorga TO iejiecoo6pa3HO, 6ygeT CiIOCo6CTBOBaTh rIpegrBapH-

TeALHoe coruacoBaHie no gHmomaTHtecxHM KaHanam Him me)'HXY COOTBeTCTByIO-

LI14MH 0praHH3a9H1MK.

PaabeA II

OBMEHbI B OBJIACTH HAYKH

1. 06e CTopomI npHMyT Bce Heo6xoXAHMbie mepbi B eiiax nooigpeHH5 H
ocymecTBnemm:

a) Coruauemii, 3aKmqemoro me)KL y Hag~oHaaMH0o1 axagem1aerk Hayu CILIA
H AKagemHeRi HayK CCCP, Kormi H0T0poro nprnaraeTcq K HacToam1emy Corjiame-
rati B icaqecTBe IpHjioeHH1 Xo 1;

6) Coriiaiemm, 3aKJltoeHHoro mewfogy AmepHaHcKIm COBeTOm no3HaBaTejib-
HIX 061geCTB H AKagemHeri Hayc CCCP, xonH1 KOTOpOro npuiiaraeTci X HaCTOA-
igemy Cornamemo B xaqecTBe flpnoweHrn N2 2;

e) MeMopamgyma o COTPyHH'qecTBe B o6JIacTH HCnOJM3OBaHH aToMHor
3HeprHH B MpHLix tejnx, ROTOpMnR mo>xeT 6brITb nogrmcaH mewKy KotaMccHeA no
aTomHoR 3Hepr-H CIIA H rocygapcmemmi 1oM rHTeTom no HCnOJIb3oBaHUo aTom-
HO 3HeprHH CCCP, KorIng iOToporo 6ygeT nprmowmeme I HacToimUemy Corma-

IueHHIO.

2. 06e CTopoHII I1pHHMmaIOT Ix ciegeHnm nouo emi o6 o6meHax, rpe McsoT-
pe-Hbix CormaemeM o coTpygHmqecTBe B o6nacTH onpecneHnu BOgbl, BJ o'qaas
HCIOJb3OBaHHe aTOMHOB 3HeprHH, nogiHcaHHbim 18 Ho6pa 1964 r.
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(3) Both Parties agree that additional scientific visits or exchanges may be
agreed upon through diplomatic channels, between the abovementioned organ-
izations or between other appropriate organizations whose participation in
these additional visits and exchanges is approved by the Parties.

Such visits or exchanges, whether for the purpose of participating in scien-
tific meetings, exchanges of experience, conducting studies or delivering lectures,
shall take place as far as possible on a reciprocal basis.

Section III

ExCHANGES IN THE FIELDS OF TECHNOLOGY, SCIENTIFIC-TECHNICAL RESEARCH,

INDUSTRY, TRANSPORT AND CONSTRUCTION

Both Parties agree to provide for exchanges of delegations of five to six
persons, which number may be increased by mutual agreement, for periods of
three to four weeks for the purpose of familiarization and exchange of experience
in the following fields :

(1) Gas Industry: the design, construction and exploitation of gas and
gas-condensate deposits; construction and operation of storage facilities for
gas and gas products; exploration for helium and the extraction of helium from
natural gas;

(2) High Voltage Transmission of Electricity : visits to high voltage (345
KV and higher) transmission lines and terminal stations either under construction
or in operation and to centers of research on transmission of electric energy at
high voltages; familiarization with the application of electronic computers for
control of complex electric power systems;

(3) Treatment of Water in Industry: treatment of industrial waste water
by chemical, biological and other methods to prevent the pollution of water
sources and treatment of water for use by industry, including familiarization
with the methods, equipment and instruments used;

(4) Weather Modification: current research on weather modification and
cloud physics, including instrumentation and statistical evaluation of results,
and also visits to weather modification test sites;

(5) Civil Aviation : the operation and maintenance of aircraft; the manage-
ment of air transportation;

(6) Sulphur Production: a study of the organization and technology of
producing and refining sulphur, including visits to mines, refineries and dis-
patching centers;
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3. 06e CTOPOHbI corJIamioTci, qTO gonomHHTen.Hbe BH3HTbl HiH o6MeHbI
yxieHbIx MoryT 6bIT corIacoBaHbl no gHnoMaTHqeCKHM KaHaJIaM, Me)Kwy yi-a3aH-

HbIMH Bblfe OpraHH3AHJMH HJH MeHKy LpyrHMH C0OTBeTCTByIOUAHMH OpraHH-

3aaiJH, ylacrHe MOTOPBIX B 3THX o1OJ1IHHTeJITHbIX BH3HTaX H o6MeHax ogo6pieTcI

CTOpOHamH.

TaKHe BH3HTbI H/I o6MeHbI c ijejmio yqacTHR B HaytIHbX COBeJiaHHX3 , o6MeHa

OImITOM, npOBegeIm Hayqi~biX pa60T HJH 'TeHH31 1eKIrl 6yXgyT rlpoHcxogHTb, no

BO3MOHCdOCTH, Ha OCHOBe B3aHMHOCTH.

PasdeA III

OBMEHbI B OBJIACTH TEXHHKI, HAY'qIHO-TEXHHMECKPIX 1ICCJIEJOBAHHflt,

rIPOMBMLJIEHHOCTH, TPAHCIIOPTA 1I CTPOHTEJILCTBA

06e CTOpOHIi coriaumiaiOTC o6ecnetnTL o6meH generaujiqmH, COCT05UHVrH 143

5-6 leJIOBex xawam<8, ripHqem 3TO mOjmHqeCTBO MOHmeT 6bITb yBeIH4eHO Ho B3aHM-

HOMy cornacHio, Ha cpox 3-4 Hegexim x o3HaKomnemi H o6MeHa or, rOM B

cne jymi ax o6Jiacrx:

1. ra3oBai nipoMbImIeHHOCTb: lpOel<THpoBaHHe, CTpOHTe.JIbCTBO H 3KCflJIyaTa-

IUH ra30BbIX H ra3oKOHgeHCHbIX MecTopO>KEeHHfi; coopy>HeHHe H 3xCIUIjyaTam

XpaMUIHUM gJ ra3a H ra30npOg yKTOB; H3bIciaTeJIbcIKHe pa6oTbI no noJnyeHmo

reiHi H H3BjieqeRHe reJmm H3 npHpoHorO ra3a.

2. rlepegaqa 31eicTpo3HeprHH BbICoHorO Hanpmemm: noceigeHne JIHHHi

BbCOKOrO Hanparnemm (345 KHIOBOJhT H BbImne) H xoIqeBbIX oJcraHIUiA, Ha-

XOJRuJWXC B cTagHH CTpoHTejicTBa Him geiCTBYIOUWHX, HayqHO-HCCjiegoBaTe-ib-

CKHX 1eHTpOB, 3amHHaIOHtHXC5 BOnpOCaMH niepegatH 3.IeKTpoaHeprnM BbICOXOrO

HarrpAweHHJ; o3HaxOMJIeHHe c nprmenHHHem 3JIeiKTpOHHOr BbIxICjIHTeJIhHoi

TeXHHKH gim yrpaBjieHHR cio)KHbImH 3HeproCHCTeMaMH.

3. O6pa60Txa BobI B npombiueHmocTm: OtmcTma npom miembix coTlHbIX

BOg xHmHqecKHmH, 6HojiorHmeCKHMH H gpyrmH meToamH miJ npeOTBpaUjeHra

3arpi3HeHHA BO9HbIX HCTOqIHHHOB H OgrOTOBKa BOXbI gm pIoMblLrIeHHoro

HCnOJIh3OBaHH3, BKJUOtIa 03HaxOMJIeHHe C rpHMemembimH MeTogamH, o6opyAoBa-

HmeM H npH6opaMH.

4. MoAH4)mxaium norogbi: coBpemeHHbie HccJnegoBaHH5 no Mogmlm<aIm

norogbi H 4bH3HKe 061amoB, BMcIcoqaR npeHsembie npH6opuI H cTaTHcrTqeciyio

o1eHIy pe3yJIbTaTOB, a TaioKe noceu.emm HCIIbITaTeJIfHHbIX o6LecroB no mogJHIH-

xagIm norogbi.

5. rpaHgacKai aBHaium: 3ICIJyaTaiwH H peMOHT caMioJeTOB, ynpaBnieHne

BO3yIIlHbIMH nepeBo3Ka?4H.

6. IlpOH3B019CTBO cepbI: H3yqeHHe opraHH3aM H TexHojiorHH IIpOH3BOACTBa

H OxIMCTKH cepbI, BKnoxaJi iIoceiuemq pyAHKOB, npegUnpmimTfi no otncrxe cepbi

H pacnpeeJmTejrmHbix CKJagOB.
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(7) Agricultural Machinery Construction: familiarization with the research,
design, production and testing of agricultural machines for working the soil,
tractors and other machines and implements used in agricultural production;

(8) Cartography: a study of the compilation, revision, reproduction and
distribution of maps and charts, including use of photogrammetric methods;

(9) Production of Chemical Fibers : research on and production of chemical
fibers;

(10) Construction of Dams and Hydroelectric Power Stations : construction
of concrete, earthen and rock-filled dams, as well as pumped water storage facil-
ities; projects for using tidal power. (For the United States)

Irrigation Systems : construction of irrigation systems for land reclamation,
methods and techniques of irrigating, combatting salting and waterlogging of
irrigated soils. (For the Soviet Union)

(11) Electronic Telephone and Telegraph Communications : familiarization
with production and operation of electronic wired telephone and telegraph
communication systems;

(12) Metallurgy: smelting of ferrous metals, production of hot and cold
rolled steel, pipes and metal products and products of heat-resisting alloys,
including visits to research centers for study of scientific methods in the metal-
lurgical industry and thermo-mechanical processing;

(13) Industrial Standards and Norms: study of methods of establishing
standards and norms in industrial production, visits to industries and laboratories
to observe the application of standards and norms to industrial production;

(14) Accounting Techniques : study of the theory and practice of accounting
in enterprises and institutions, techniques of processing accounting information,
use of calculating and computing machines for the processing of accounting,
financial and statistical data.

Section IV

EXCHANGES IN THE FIELD OF AGRICULTURE

(1) Both Parties agree to provide for exchanges of delegations of specialists
in agriculture, each consisting of up to six persons for a period of thirty days.

For the United States :

(a) Familiarization with methods of breeding and production of cattle
and other agricultural animals;

(b) Study of growing and primary processing of cotton.
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7. CeJmcKOX035fqICTBeHHoe MaMnHocTpoeHHe: o3HaRoMojeHHe C HCCJIegOBa-

HHRMH, 1OHCTpyHpoBaHHeM, IIpOH3BOCTBOM H HCnbITaHHSmm ceJhCKOX03HfCTBeH-

HJIX MaIuHH JRux o6pa6oTin IIlOBbI, TpaRTOPOB H gpyrmx MaIIHH H arperaToB, rplH-

MeHReMIX B ceJIbCxOXo35IiCTBeHHom npOH3BOCTBe.

8. KapTorpa4)Hq: 03HaHoMjeHJHe c CocTaBJIeHHeM, RoppeRTHpOBROR, pa3MHO-

>xeHHeM H pacnpocTpaeHHem reorpapuqecKnx H HaBmauIWOHHbIX xapT, BInJflOna1

HcnioJM3OBaHHe 4)oTorpammeTpHtecKHx MeTooB.

9. f-pOH3B0ACTBO xHMHqecIHx BOJIOKOH: HCciegOBaHHH H IIpOH3BO CTBO

xHMHieCHHX BOJ0KOH.

10. CTpoHTejshCTBO HnOTHH H rHgpo3jieKTpocraHwfH: cTpoHTejcrBO 6erOH-

-bIX, 3eMAIHHbIX H 3eMJIHHbIX C KaMeHHbIM 3aHOJIHeHHeM ILrIoTHH, a TaIR>e 6ydepHmIX

BO oXpaHH AHI ; ripoeKTbi HCrIOJlb3OBaHH3 3HeprH rlptHIBOB (c amepmaihlcxoii

c'ropomI).

OpocwrenHbie CHCTembI: rigpomesiopaTHBHOe CTpoHTenhCTBO, CIIOC06bI H
Teximia nOJIHBa, 6oph6a C 3aconeHmem H 3a6ojiaxmBaHHeM opomaembix 3eMesi (c

COBeTCKOfA cTopoHI).

11. 3neiTpomxaa TeJie4)oHHq H TeilerpacHnr: o3HaRoMJIHHie C fpOH3BOgCTBOM

H wKcnnyaTaief 3eiTpombix npOBOgHbIX Tene4bomHIX H Tenerpa4bHix cHcTe

CBR3H.

12. MerawiyprHH: BbmnaBxa qepmiIx MeTaiOB, I1pOH3BOCTBO ropanero H
xonogiHoro nipoxaTa, Tpy6, MeTajIOH3geJIHif H H3geJIHI H3 waponpoxmbix CuLiaBOB,

BKMIioqaI rioceIIueHHR HayHlHo-HCCJIegoBaTemhCKHX IleHTpoB I H3yIeHHHi Hayx[tbIx

MeTOAOB B MeTannyprHH H Tepmomexanmeccoii o6pa6oTme.

13. CTaHgapTH3aUAR H HOpMaJIH31Hf B ipombiJIemHocT: H3y-eHHe meTOXOB

pa3pa6oTKH CTaHgapTOB H HopMaJIerl B 1piOMIIIJIeHHOM nIpoH3BocrBe, rioceiijeHne
npegrnpHRTM H Jia6opaTopRiH C 1 enImo o3HaomjieHH3 c nipHmeHeHHem CTaHapTOB
H HopManeAi B ripombiuieoHHom IpOH3BoCTBe.

14. Texmwa 6yxramepci-oro ymeTa: o3HaaoMjeIHHe c TeopHeil H IIpaITHKOfl

6yxrairrepcKoro yqeTa Ha npegnpnim x H yqpe>xgeiHx, Texmmof o6pa6oTKH
6yxrarrepcHx gaHHbix, npHieHeHem cqeTHo-BbIlHCJIHTejibHbIX H aHaIHTqecKx

maunm nim o6pa6oTI 6yxrajnTepclmx, 4rnHaHcOBux H CTH T CT ecKH X .taHHLbx.

PasOeA IV

OBMEHLI B OBJIACTH CEJ16CKOFO XO3SAflCTBA

1. 06e CToporbi cornamaoTca o6ecnetmb o6MeH gejieraniH cIHaimcrOB
cemicxoro XO35 ICTBa B CoCTaBe go 6 qeJioBeK Kac~aR, CPOKOM Ha 30 gefi.

C amepHi<aHcKork CTopoHI:

a) 03HaxoMJIeHHe C memogaXm pa33egemm ipyrmoro poraToro CxOTa H gpyrux
ceJIICHOXO33fiCTBeHHbiX xKmBOTHbix;

6) H3yqeHHe BbxpamuABaHHH H iepBHxIoHi nepepa6OTKH xjioriKa.
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For the Soviet Union:

(a) Study of irrigation technology and cultivation of grain using irrigation;

(b) Study of the application of mineral fertilizers.

(2) Both Parties agree to provide for exchanges of agricultural scientists
and specialists in the following fields

For the United States :

(a) Planning and decision-making process in land and water resource
development (one person for four months);

(b) Plant collection (three or four persons at various intervals for total of
eight months);

(c) Organic phosphorus insecticides (one person for two months);
(d) Production and storage of sugar beets (one person for two months);

(e) Parasitology (one person for ten months at the All Union Institute of
Helminthology);

(f) Biological weed control (one person for three months);
(g) Helminth vectors of animal diseases (one person for three months);

(h) Bee keeping and use of bees in pollination (one person for three months).

For the Soviet Union:

(a) Study of the technology of growing, harvesting, processing and storage
of soybeans (three persons for one month);

(b) Study of the organization and technology of cattle feeding on large
specialized farms (three persons for one and one half months);

(c) Study of the organization of reference and bibliographic work of the
scientific and technical information service in agriculture (two persons for one
month);

(d) Collection of seeds and samples of cultivated and wild plants for selection
purposes (three persons for two months);

(e) Study of methods for determining enzymes in the blood of agricultural
animals, their hereditary traits and their relationship to productivity (two
persons for one and one half months);

(f) Study of new methods and means of ectoparasite prevention in animals
(two persons for one month);

(g) Familizarization of synthesization and testing of biologically active
matters (three persons for one month);

(h) Bee keeping and use of bees in pollination (four persons for two months).
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C coBercxof cropOHbx:

a) H3yqeHHe TexHOjiOFHH IIOAlHBa H B03ge)u;JlBaHH51 3epHOBbIX xyjlTyp rlpH

opoUmeHHm;

6) H3yxeHHe npmeHeHH mHHepaJ.HbIX ygo6peHHR.

2. 06e CTopomxi cornamalOTc o6ecnetmTr o6MeH yxzeHbLM H cneiwaimcraim
B o6facm ce, rmcxoro Xo3HRICTBa no ciegyolueri TeMaTHme:

C aMepHL aHcKoiA cTopoHbI:

a) nmaHHpoBaHHe H opraHH3a pa60TbI no yjytqiueHio HCniOJIb3OBaHHH

3eMeJIbHbIX H B0HbIX pecypcon (1 xze4roBeiO , Ha 4 mecaila);

6) c6op pacTeHli (3-4 qejioBeRa, B paawmoe Bpemwz, Ha o6u4fi cpoiK 8
Mec5xeB);

8) opraHo-boc4)opme HMceiTHLgHgLI (1 xieJroBex, Ha 2 MecHI a);

2) 1HpOH3BOACTBO H xpaHenre caxapHofi cBeKrjmI (1 qejioBeH, Ha 2 Mecqala);
o) napa3HroJorHri (I qexjOBeK, Ha 10 Meci1eB, Bo Bcecoo3HOM HHcrrryTe

rejsmIHTonorm);

e) 6HonorwxiecKHf MeTo 60pb6bl C copHrHKaMH (1 4eJoiBei<, Ha 3 MecaIga);

oc) riepeHocqrmm (Hocrrenm) reJMMHHTOB, Bb13bIBaouvx 6one3H]6 )CHBOTHIX
(1 qeoiBiK, Ha 3 Mec5ma);

3) riqejiOB09CTBO H HCIOJ.h3OBaHHe riIen gim onbijien (1 'qejIOBeR, Ha

3 Mecata).

C COBeTCOB CTopobi:

a) H3yqeHHe TexHojiorHH BBIpaUHBaHHaI, y6opH, o6pa6oTKI H xpaHeHHH COH
(3 menoBexa, Ha 1 mecax);

6) H3yqeHHe 0praHH3aImHH H TexHOjIoHH OTK0pMa CIOTa Ha xpyribix cineiHajn-

3Hp0BaHHbIX 4)epMax (3 memiOBeKa, Ha 1,5 mecH1a);

6) H3y-ieHne rocTaHoBHI crnpaBoqIHo-6H6iHorpa4)HxiecKori pa6oTI HiayqHo-

Texrwiecofi HHc1opmaIwoHHoR cnyc6bI no ceImcicomy X03H lCTBy (2 qeJioBeIa, Ha

1 mec5L);

e) c6op ceM1H H o6pa3mOB KyJbTypBIXn H gHxopacTyuAHx pacTeufl gnm
ceneta~oHmrxx reiieR (3 xxerIoBeica, Ha 2 mecmAa);

6) H3yxiemHe ! e'ToH oipegeaHH (DepMeTOB B KpOBH cenRLCKOXO3iACTBeH-

HbIX 2HHBOTHLIX, HX HaCJieoBalMIM H B3aHmHof CBA3H C Ipo0yITHBH0CTMO (2 qeno-

BeIa, Ha 1,5 mecAma);

e) H3yqeeHH HOBbIX meTOgOB H cpegCTB 60pE.6bI C 3KTonapa34TamH >mBOnmIX
(2 qejiOBeKa, Ha I mec5II);

31c) 03Hao<0m18eHe c meToavmH cmrreaa H cHcemofi HciirraHm 6HojiorHxiecKH-

aRTHBHbX BeiijeCTB (3 eieJIOBexa, Ha 1 Meca.q);

3) IimeJIOBOCTBO H HCUOJM3OBaHHm en rm oureHirI (4 'leioBeia, Ha

2 mecaula).
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Each United States specialist or specialist group will be paired with a
Soviet specialist or specialist group. The final implementation of paired
exchanges will be contingent upon the designation of mutually acceptable
programs and itineraries.

In the event they are needed, interpreters will be included in the number
of man-months established for each agreed exchange.

(3) Both Parties agree to encourage the cooperation of appropriate organi-
zations on questions of combatting diseases common to man and animals through
the exchange of scientific workers as well as through the conduct of joint scientific
research.

Section V

ExCHANGES IN THE FIELD OF PUBLIC HEALTH AND MEDICAL SCIENCES

(1) Both Parties reaffirm their interest in intensifying the fight against
serious diseases and express their agreement to contribute to the further develop-
ment of contacts and cooperation between the American and Soviet scientific
institutions engaged in studying the problems of cancer, cardiovascular diseases,
rheumatic diseases, virus diseases, including poliomyelitis, and other important
problems of medicine.

Details of specific exchanges shall be agreed upon directly between the
U.S. Public Health Service and the U.S.S.R. Ministry of Health.

(2) The U.S. Public Health Service and the U.S.S.R. Ministry of Health
will facilitate continued cooperation between the following scientific research
organizations and other agreed upon research organizations of the United States
and the Soviet Union:

(a) For the United States side, the National Institutes of Health, and
through it other United States scientific institutions engaged in the study of
infectious diseases and virus diseases including poliomyelitis; for the Soviet
side, the Academy of Medical Sciences of the U.S.S.R., and through it other
Soviet scientific institutions engaged in the study of infectious diseases and virus
diseases, including poliomyelitis;

(b) For the United States side, the National Cancer Institute, and through
it other United States scientific institutions engaged in the study of cancer
for the Soviet side, the Institute of Experimental and Clinical Oncology of the
Academy of Medical Sciences of the U.S.S.R. and through it other Soviet
oncological institutes;

(c) For the United States side, the National Heart Institute and the National
Institute of Arthritis and Metabolic Diseases, and through them other United
States scientific institutions engaged in the study of cardiovascular diseases
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KawoMy amepHIaHcicoMy cneuIHaJIcTy HJim rpynne cnegLaaImcToB 6ygeT COOT-
BeTCTBOBaTb COBeTCHHI cneiHaJIHCT HiH rpyima cIle1gHaJIHCTOB. OKOHxaTeImHoe

peiueHHe o6 ocyIgeCTBJIeHHH napnbLx o6MeHOB 6ygeT 3aBHCeTb OT onpegenemai
B3aHmoIpHeMAeMbIX riporpaMM H MaptUpyToB.

B cjiyqae ioTp-6HOCTH B nepeBOgqHxax, HOCJIegHHe 6ygyT BmIOxTmCHf B qmCJIO

xieJIoBeKo-MecqiLeB, npegCMOTpeHHbIX AJI1 Kaworo cornacoBaHHoro o6MeHa.

3. 06e CTopoHLI 6yryT coeiCTBOBaTb COTpy rHHqeCTBy Mew>Ky COOTBeTCTByIO-

IIHMH opraI H3 [10rio BoIIOpcaM 6opb6bI c 6ojie3HqMH, o6umH imn qeiioBeia
H wH2*BOTHbIX Kax nyTeM o6MeHa HayxHmbimH pa6OTHHImaMH, Tal H nyTeM npoBegemia
CoBMeCTHbIX Hayx[HbIX HCCJIeROBaHHfI.

PasdeA V

OEMEHI6I B OBJIACTH 3,UPABOOXPAHEHHS H MEUHI4, HCKOVI HAYKH

1. 06e CTOpOHbI IOATBepxaiOT CBOIO 3HHTepeCOBaHHOCTb B ycHneHHH
6opb6bl nporm THKeJbIX 6oJie3HeA H BbIpaHmaIOT cormacne CIIOCo6CTBOBaTL gaIm-

HefimeMy pa3BHTHIO KOHTfKTOB H COTpygHiWIeCTBy mewKVy amepancK H

COBeTCKHMH HayxiHbimH ytpexKzeHHaMH, 3aHHMa1IXHmHC1 H3yqeHHeM npo6Tiem
paxa, cepgeqHO-COCyAHCTbIX, peBMaTHqeCKHX, BnHPyCHbIX 3a6ojeBaHii, B TOM xmce
noJIOMHejiHTn , H gpyrnx BammbDC npo6lem me tHtLmi.

,aeTai1H KOHKpeTHbIX o6meHOB COrjIaCOBhIBaIOTCfl HenocpegCTBeHHo MewJy

CJlQf6ofi 3gpaBooxpareHH CILIA H MHIUHCTepC[BOM 3gpaBooxpaHe CCCP.

2. Cjpy)*6a 3gCpaBooxpaelCIIA H MHHHcTepCTBO 3gpaBooxpaaeHHH CCCP
6ygyT coeficrBoBam namHeflmeMy coTpy UH qecTBy MeHWy cJlegyioUWMH Hayxmo-
HCCJI gOBaTeJICKHMH yxipe>Kgyre H npyrrm B3aIMOcorJIaCOBaHHLIMH HccJlegO-
BaTeaj'CKHMm opraHHa CoegmHeHm ,x IITaTOB H COBeTcROro CoIo3a:

a) HaIIHOHanmrmim HHcrHTTOM 3gHpa ooxpatemm m qepe3 ero nocpegcTBo C
ApyrHmH aMepHImaHCKHMH Hay'uLIMH yqpe,xgeHimH, 3aHRMaIoLHMHC5c H3yqeHHeM

HHcjeKtHOHHbix 6oJIe3Herl H BHpyCHEIX 3a6oJieBaHHf, B TOM 'mcjie nomom temra,
- co cTopomH CoegeHHbix IHITaTOB H AxageMHeii MeAHIA1UnCKHX HayK CCCP H

xiepe3 ee rIOCpeCcTBO C ApyrHMH COBeTCKHMH HayqxHb1M ytxpewg)eHMimH, 3aHHmaio-
iiAHMncHC H3yee Hm H4eKIHOHHIbix f0ue3Hei H BHnpCIX 3a60ieBamiri, B TOM

xiHcjie nomnomHeiura, - co cTopOHI CoBeTcoro Coio3a;

6) HaiuioHanmHbIM cHCTHryToM paxa H xiepe3 ero nocpegcTBo pyrHmH amepH-

RaHCKHMH HaylHIIMH yxipe>KLeHHAMH, 3aH mmaOVMHC51 H3yqeeHHM paxa, - co

CTOpOHbI Coegimemmbi IxTaTOB H IHHCTHTyTOM axcnepHmeHTajibHorl H Icmnm-
xiecxoH oHxonormH AxaemHH MegHIHHCKHX HayK CCCP H xepe3 ero IiocpegcTBO c

ApyrHMH COBeTCKHMH OHKOJIorHxiecKHmH HHCTHTyTamH, - CO CTOpOHLI COBeTCKorO

CoIo3a;

6) HaHoHaOHMIIM HHcTHTyToM cepgga H HatllOHamHbim HHcTHTyToM apTpHTOB

H MeTa6ojnqecKx 6oIe3Herl H qepe3 Hx nocpegcTBo c gpyrmm ameprnaHcicm

nayqHrmHI yxpe>KgeHRH5mH, 3aHHMalOItHMHC5 H3yxieHHeM cepgexiHo-cOCy9HCTbx H
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and rheumatic diseases; for the Soviet side, the Institute of Therapy of the Acad-
emy of Medical Sciences of the U.S.S.R. and the Institute of Rheumatism of
the Academy of Medical Sciences of the U.S.S.R. and through them other Soviet
scientific institutions engaged in the study of cardiovascular diseases and rheu-
matic diseases.

Conditions for ensuring contacts will be agreed upon separately by repre-
sentatives of the aforementioned organizations.

Both Parties will assist the aforementioned institutions in exchanging plans
for scientific research studies and information on research studies completed,
as well as in organizing joint scientific studies and in exchanging specialists.

(3) Both Parties will participate in the conduct of joint inter-institute scien-
tific sessions in 1966-67 providing two to four specialists from each side for a
period of up to fourteen days for each session.

In the U.S.A.
(a) On oncology;
(b) On rheumatism.

In the U.S.S.R.

(a) On virology;
(b) On cardiovascular diseases.
The dates and durations of the above sessions will be agreed subsequently.
Each side will inform the other side thirty days in advance of the sessions

of its participants.

(4) Both Parties will provide for an exchange of four delegations each
consisting of three to six persons for a period of three to four weeks.

United States delegations will study the results attained in the following
fields in the Soviet Union:

(a) Problems of Aging;
(b) Mental Health;
(c) Problems of Health in the Arctic;
(d) Research in Higher Nervous Activities.

Soviet delegations will study the results attained in the following fields in
the United States

(a) Virology;
(b) Hygiene and Physiology of Labor;
(c) Problems of Health in the Arctic;
(d) Research in Hematology and Artificial Blood Substitutes.

(5) Recognizing the close relationships between social services and the
health of the people, both Parties will provide for an exchange of a delegation
in the field of Vocational Rehabilitation of the Disabled.
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peBMaTHqeCHX 3a6oJIeBaHHfi, - CO CTOpOHbI CoegHHeHHbIX IIITaTOB H HHCTHTyTOM

TeparmH AxaeMHH MeHgHHCKnx HayK CCCP H HHCTHTyTOM peBMaTH3Ma Aia-
geMHH MegaHiWCKHX HayK CCCP H Eiepe3 Hx nocpeRCTBo c gpyrHmH COBeTCKHAM
HayqHbIMH yxpe>KHeHHamH, 3aHHM a1O1lHMHC5I H3yMeHHeM cepgeHo-cocygHcTbix H
peBMaTHiecKHx 3a6oneBaHHiA, - co cropormx COBeTCKoro Coaa.

YCJIOBHH o6ecneqeHHH KOHTaKTOB 6yxT coriaCOBabi gOHOJIH-HTeJIbHo npeg-
cTaBHTenJMH riepeHcInemmx OpraHnaaWWHi.

06e CTopoHI I 6ygyT coXeICTBOBaTh ToMy, tqTO6bI yia3aHmIe y-qpe>F~emu1

o6MemBanincE, nniaHamH HayxHo-Hccie~oBaTemcKix pa6OT H HH4bopMaimei o npo-
BeeHHbLX HccneAoBaHH3 , a TaiKe OpraHH3OBbIBaJIH COBMeCTHbIe HayrHLIe pa6oTbi

H o6MeHHBancI, cNeIIHaJmcamH.

3. 06e CTOPOHbI HpI4MyT yiacTHe B 1IpOBeeHHm COBMeCTHbIX MeHKHHCTHTyT-

CKHX HayqIEix cecCHRk B 1966-1967 r.r., B cocaBe 2-4 CneIIiHaHCTOB C Ka)HK~O
cTOpOHbI, CPOKOM 9O 14 gHefi Ha xawgpy~o ceccmo:

B CILIA
a) no OHIKoJIorHH;
6) no peBMaTH3My;

B CCCP
a) no BHpycoJIorHH;
6) no cepgetHo-COCyqHCTbIM 3a6oJIeBaHHHm.

Cpoim H giHTeJILHOCTb yxa3aHHbix ceccHR 6ygyrr cornacoBaHbi gonOJimHTeimHo.

KamvgaA cTopoHa coo6uAHT gpyroi CTopoHe 3a 30 Aueii go Haqaa ceccHK o

CBOHX yqacTHHKax.

4. 06e cTopoHI o6ecneqaT o6meH qe~TbipbMA eneraiUIiMw B cocTaBe 3-6 xeno-
BeR xaHm(a, CpoKOm Ha 3-4 Hegeni.

AmepHxaHcHae generauxm 6ygyT m3yxiaT pe3ynTaTbi, gocTHrHyTbie B COBeT-
CKOM Coo3e B cne~yonuix o6nacTx:

a) npo6nembi cTapeiHH;

6) ncHxHxiecxoe 3AopOBe;
6) ipo6nembi 3ApaBooxpaneHHH B ApiTHe;
Z) HccJegoBiaHH5 B BbICLUeH HepBHoi geTemHOCTH.

CoBeTcKHe geiierawm 6yx sT H3yiaTb pe3yibTaTbi, gocTHrHyTrie B CoegHmeH-

Hi Ix ITaTax B cneXyioujx o6nacTx:

a) BHpyCoJIorHI;

6) rmrHena H (DH3HOJIOrIHH Tpyga;

e) npo6iembi 3gpaBooxpaHeHa_ B ApxTrmIe;

z) HCCJIeOBaHHH no remaTojiorM H HcxyccTBeHmIMiI XpOBO3aiemreii.

5. flpH3HaBaqi TecHyl0 B3aHMoCBI3L MeH*g coia n HLo 6cIymmiBaHHeM H

3ROpOB eM HaceneHHa, o6e CTOpOHI o6ecne-aT o6MeH 0eneraiumm no Tee

(I pobeccHoHaJMHaA pea6HmHTaUH JIHI, noTepHmnIx Tpygocrioco6HocT ).
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(6) Both Parties will exchange specialists, not to exceed 25 persons, for
the purpose of studying the work of medical scientific research institutes and
establishments of the United States and the Soviet Union, exchanging experience
and conducting joint research studies. The length of individual exchanges
shall not exceed six months, unless otherwise agreed to by the Parties, while the
total volume of exchanges shall amount to no more than 100 man-months from
each side over a period of two years.

(7) Both Parties will facilitate the publication of studies of United States
researchers in Soviet medical journals and of studies of Soviet researchers in
United States medical journals on the most important problems in medical
science.

(8) Both Parties will facilitate the further development of exchanges of
medical journals, books and biological materials of various kinds between the
United States and Soviet libraries and appropriate institutions.

(9) Administrative arrangements for the fulfillment of the provisions of
this Section will be established by discussions between the U.S. Public Health
and the U.S.S.R. Ministry of Health.

Section VI

EXCHANGES IN THE FIELD OF EDUCATION

Both Parties agree to provide for further exchanges in the field of education.
The participants in these exchanges will be college graduates, post-graduates,
young instructors, researchers and professors who will be sent and received,
respectively, for study, post-graduate work, study of the English or Russian
language, research, and familiarization by mutual agreement with subjects
of interest in the field of education.

Both Parties agree to provide for appropriate conditions necessary for the
fulfillment of agreed programs, including the use of scholarly and scientific
materials and, where appropriate and possible, work in laboratories and archives
and also contacts with scholars of scientific institutions outside the system of
higher educational establishments.

The exchanges provided for in Paragraphs (1) through (3) of this Section
will be implemented on the United States side by the Inter-University Committee
on Travel Grants and on the Soviet side by the Ministry of Higher and Special-
ized Secondary Education of the U.S.S.R., hereinafter referred to in this Section
and its Annex as " the Committee " and " the Ministry ".

(1) Both Parties agree to provide for the universities and other institutions
of higher learning in their countries to receive college graduates, post-graduates,
and young researchers and instructors for study and post-graduate work, up
to 40 persons annually during the period of the Agreement.
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6. 06e CTOpOHbI oMeHHIOTC1 cIneIeHaJIHCTaMH, Bcero go 25 qeoBex, 3 tleJIax

03HaKOMjeHHHq C pa6O0TO* MegHllHHCKHX HayqHO-HccJIegOBaTejIhcIHX HHCTHTyTOB H
yqpe>xgeHHfi CoegHneHnbix IiITaTOB H COBeTcmoro CoIo3a, o6meHa OfibTOM H npo-

BegeHH5I COBMeCTHbIX Hccjie9OBaHHr&. CpoKH 0TgenJbHbIX o6MeHOB He 6ygyT nrpeBbI-

maTb 6 MecailjeB, eCJIH He 0ygeT g0CTHrHyTa CT0p0HaMH HHfli g0oroBopeHHOCTb, a

o6mHi o6beM o6MeHOB CoCTaBHT j90 100 4ejioBeo-MecqLieB c KagoKl CTopoHbI B

TeqeHHe ByX JeIr.

7. 06e CTOPOHbl 0yAyT CIIoco6CTBOBaTh oIIy6JIHKOBaHHIO pa6OT aMepHKaHCKHX
HccJiegoBaTejeii B COBeTCi(HX MegHIJHHCI<HX >HypHanax H pa6OT COBeTCmHX Hccflego-

BaTeieri B aMepjaHCcHX MegHIU4HCKHX >KypHaiax no HaH~oiee Ba>KHbIM ripo-

6AeMama MegHiUHCKoii HayKH.

8. 06e CTOPOHbI 6yxiyT crIoco6crBOBaTb xaJIHeiimeMy pa3BHTHIO o6MeHa
MegHLuHCKHAH HvypHaJIaMH, i(HHramH H pa3JIqHOrO poga 6HonIorHqeKi4MH MaTe-

pHanamH mem(y amepHKaHcKx H H C0BeTCKHMH 6H6JIOTeKaMH H COOTBeTCTByIO-

I"IHMH ytpewgeHHymH.

9. AjvgmHHHCTpaTHBHbIe yCJIOBH31 BbIIOJIHeHH nojio)xeHiH 3TO pa3Aejia
6ygyT onpeeneanI nyTem rieperoopoB me>Kny Cny>K60i 3gpaBooxpaaeHCH1 CiIIA

H MHHHcTepCTBOM 3gpaBooxpaHeHnI CCCP.

Pa3tbe.a VI

OBMEHbI B OBJIACTH OBPA3OBAHHIM

06e CTOpOrIm coriiaiuaioTc3 o6ecneqHTb ganbHeiLHe o6MeHblI B o611acTH

o6pa3OBaHHi. YmaCTHHxaMm 3THX o6MeHOB 6ynyT cTygeHTbI, acnnpaHTb, Monogbie
npenogaBaTeJM, HayqHbIe pa6oTHHH Hm npoqbeccopa, KOTOpbIe 6ygyT HanpaBJ1ITC3

H npHHHMaTbCH COOTBeTCTBeHH0 giml o6yneHRR, HayqHorl CTa>KpOBRIH, H3ymeHMI

aarjiHicioro Him pyccxoro I3bIIKOB, npOBeeHH HayqHOir pa6oTbI H 03HaKOMJIeHHI

ni0 B3aHMHOMy cornameHm~o C HHTepecyioM1HMH B0IpocaMH B o6J1aCTH o6pa3OBaHm1.

06e CTopoHbI cormIamaIOTC31 o6ecneqlHTb C0OTBeTCTByOIIoCe yCYIOBH31, Heo6-
XOHMbIe gJ1 1 BbIHOJIIeHHH CorJIaCoBaHHbIX nporpamm, BKInomaH rIOJh3OBaHHe
yqe6HbIMH H HaytIHbIMH MaTepHaJIaMH, a TaM, rge 3T0 neiiecoo6pa3Ho H BO3MO>KHO,

pa6oTy B na6opaTopmix H apxHBaX, a Tame KOHTaKTII C yxeHbIMH HayqHbIX

yqpe>KgeHHH, He BX0AR1IHX B cHcTey BbICUIHX yqe6HIx 3aBegeHIli.

O6meHmI, yaamie B naparpabax c I no 3 gaHHoro Pa3gena, 6ynyT ocyuiecT-
BJIHTbCH Me>ICyHHBepCHTeTcIHcm KOMI4TeToM - c aMepHRaHCKoii CTOpOHbI H MHHH-

CTepCTBOM Bbicmero H cpegHero crie~lHaJmHoro o6paoBaHmi CCCP - C COBeTCKOIr
CTOpoHbI, B nocnegpyoiem HMeHyeMbIMH B gaHHOM Pa3gene H I-pHIO>KeHHH K HeMy

KOMHTeTOM H MHHHCTepCTBOM.

1. 06e CTOpOHbLI coraimaIOTC3 o6ecneqHTb puHem yHH BepcTeTami4 Kpyrmmm

BbICIUHMH yme6HbIMH 3aBegeHHqMH CBOHX cTpaH CTygeHTOB, aCnHpaHTOB, MOJIObIX
HayqHLIX pa6OTHHROB H npenogaBaTeief1 0im o6ytieHHH H HayiHOri CTa)*(HpOBKH B

HOjIHteCTBe go 40 ejOBeiK e>KeroAHo B TeqeHIe gefcTBHR gaHHoro CorJlameHHA.
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The period of stay for the participants in this exchange shall be one academic
year (from the middle of September until the middle of June) or one semester.
In addition, in 1967, as agreed between the Committee and the Ministry, courses
in the English and Russian languages, respectively, for improving the language
competence of the participants in this exchange shall be held from August 14
to September 15.

The provisions of Paragraphs (1) through (5) of the Annex to this Section
apply to the said exchanges.

(2) Both Parties agree to provide for exchanges of groups of language
teachers working in educational institutions for the study and mastery of the
English or Russian language, at courses of nine to ten weeks to which each side
well send up to 25 persons annually during the summers of 1966 and 1967.

The provisions of Paragraph (6) of the Annex to this Section apply to the
said exchanges.

(3) Both Parties agree to provide for exchanges of professors and instructors
of universities and other institutions of higher learning during the academic
years 1966-1967 and 1967-1968 of up to 15 persons annually from each side,
with a possible period of stay of participants of up to seven months for the pur-
pose of conducting scholarly research, the total volume of exchanges not to
exceed 45 man-months from each side for each exchange year.

The provisions of Paragraphs (7) and (8) of the Annex to this Section apply
to the said exchanges.

(4) Both Parties agree to provide for the exchange of delegations of specialists
in the field of education. The number of delegations, their subjects of study,
and the conditions for the exchanges will be agreed upon through diplomatic
channels or between appropriate organizations.

(5) Both Parties agree to encourage the exchange by appropriate organi-
zations of materials in the field of education : textbooks, syllabi and curricula,
materials on methodology, children's literature, slides, samples of teaching
instruments, visual aids and other educational and teaching materials of interest
to one side or the other.

Section VII

EXCHANGES IN PERFORMING ARTS

(1) Both Parties undertake to encourage and support, on a reciprocal
basis, appearances of theatrical, musical, choral and choreographic groups,
orchestras and individual artists.
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fIepHog npe6bmaHH5 yqacTmHIoB o6MeHa COCTaBHT 0HH yqe6Hb ii rog (c
cepegHmui CeHTq6pq gxo cepegmbi HIOH5I) ual, oIHi ceMecTp. KpoMe Toro B 1967 rogy
no goroBopenHocrH Me>Kgy KOMHTeTOM H Mmi1crepcrBoM COCToITC1 Kypcbi ycHJteH-

HOR nOgrOTOBKH yqacTHmlOB o6MeHa CO0TBeTCTBeHHO no PYCCXoMy H anrnHiCKOMy
I3bIly, HoTopbIe 6yyrr npoBegeHbI B nepog c 14 aBrycra no 15 ceHTq6pq.

Ha yKaaHHbie o6MeHbI pacnpocpaHalTCq nyHIrHTbi 1-5 flpHnoweHHaq X

AaHHoMy Pa3geiry.

2. 06e CTOPOHbI coramaimc o6ecnetlHT o6MeH rpynnamH npenogaBareaerl
M3bIxa, pa6oTalmimx B yqe6HbX 3aBegeHmHax, g.lym H3ymeHHH H COBepuieHCTBOBaHHqI

COOTBeTCTBeHHO pyccxoro H alrimJcoro E3bIROB Ha 9-10-HeXiie.nbIx Kypcax, Ha

KOTOpb Ie aKagwa CTOpOHa HafpaBHT go 25 qeJIOBeK ewerono B ajeTHHe nepHoJbI
1966 H 1967 rogoB.

Ha yxa3amiie o6MeHbl pacnpocrpanaercn nyHnr 6 I-IpHnomeHH K gaHHOMy

Pa3geiry.

3. 06e CTopoHbI corramaioca o6ecneqHTrb o6MeH npodbeccopaMH H ripenoga-
BaTeaRMH YHHBePCHTeTOB H ApyrMx BbICIUIHX yqe6HbIX 3aBegeHHAi Ai npoBegeHHa

HaymHori pa6oTbI B 1966/67 yme6HOM roy H B 1967/68 yqe6HoM ro/y B xoJ1HlecTBe

go 15 qejioBex emerogHo c RawJorl CropoHb, C BO3MO)(HbIM cpoKom npe6bIBaHHq

yqaCTHKOB o6meHa go 7 MecmtJeB; o6Iujll o6TbeM o6meHOB He gojiKeH npeBbItuaT

45 qeJIoBeKo-MecqiAeB c t{a>Kgoi CTOpOHbI e)KeroAHo.

Ha yKa~ambi e o6mermi pacnpocTpaHAROTCq IlyHKTbI 7-8 fpHjioKeHHH K

gaHHOMy Pa3gexiy.

4. 06e CTOpOHbI cornamoamoTC o6ecnexHrrb o6MeH geJieraUIgmm cnegLamCTOB
B o6nacrH o6pamoBamm1. MHcjiO geeraH, 14X TemaTra H yCJIOBHA o6MeHOB 6yyr
cornacoBaHi gOnOJIHHT J HO no garuAomaTHtecKHm xaHaiiam lJH me)eKy cooT-
BeTCTBywrmmH opraHM3aaXHH M.

5. 06e CropoHmI coraamoci nooUlpa T o6meH meKr~y COOTBeTcTByouHMH

oprarm3a LHH maTepnHaOmH B o6nacrH o6pa3oBaHi4: yqe6m amn, yqe6Hmbia

niporpamaaMH H UnaaM, maTepnaiamH no meroxe, geTcxoi JmepaTypoi,

gHaIO3HTHBaMH, o6pa3i~aMH yxe6HbIX npH6opoB, HarJmqgHbI/MH fOCo6t IMH, a Taoime
gpyrriwa yqe6HLimH H negarornvecuH MaTepHawaMH, npeHCTaBMOUtnMH HHTepec

gLm omoil rm gpyroi cTopoubi.

Pa,OeA VII

OBMEHbI B OBJIACTH HCHOJIHHTEJIbCKOFO H4CKYCCTBA

1. 06e CTopombi 06Hq3ylOTCI n00npOIT6 H noguxep>xHBaTL Ha OCHOBe B3aHm-

HoCTH 0cyigecTBjieHHe racTpoie TeaTpauhHbix, My3bIlKajaHLbIX, XOpOBb1X H xopeo-

rpaI)HxeCKHx xOJIJIeWTHBOB, opRecTpOB H oTgeJmH~bX HCnOJIHHTeel.
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(2) Both Parties agree to facilitate the tours of at least five major performing
arts attractions from each side to be exchanged correspondingly during the
calendar years 1966 and 1967.

For the United States :

(a) The Earl Hines Band;
(b) The New England Conservatory Chorus;
(c) The Chamber Group of the Boston Symphony Orchestra.

For the Soviet Union :
(a) The Moscow Philharmonic Chamber Orchestra;
(b) The Ballet of the Bolshoi Theater of the U.S.S.R.;
(c) The " Festival of Arts " group.

Both Parties agree that the remaining two attractions from each side provid-
ed for in this paragraph will be agreed upon as soon as possible in accordance
with the provisions of Paragraph (3).

(3) Commercial contracts which are acceptable to both Parties will be
concluded between impresarios or other financially responsible organizations
on the United States side and concert organizations on the Soviet side well
in advance and, where applicable, at least nine months before the beginning of
the tours. The detailed conditions for the above exchanges will be agreed upon
between the same organizations or impresarios. Each Party will try to satisfy,
whenever possible, the wishes of the other Party concerning the timing and
duration of the tours, as well as the number of cities to be visited.

(4) Both Parties will provide for the tours of up to twenty individual
performers from each side during the calendar years 1966 and 1967. The
suggestions for tours of these individual performers may be made by impresarios
or other financially responsible organizations on the United States side and con-
cert organizations on the Soviet side.

(5) In the event of additional, mutually acceptable exchanges and tours
in the field of the performing arts, the provisions of Paragraph (3) or Paragraph
(4) will apply.

0

Section VIII

EXCHANGES IN THE FIELD OF CINEMATOGRAPHY AND THE MOTION PICTURE

INDUSTRY

For the purpose of facilitating the development of exchanges in the field
of cinematography and the motion picture industry, both Parties agree upon
the following:

(1) Both Parties agree to encourage practical measures for the increase of
the sale and purchase of motion pictures of the film industries of their respective
countries on the principle of equality and on mutually acceptable financial
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2. 06e CTOpOHb I cornaLualoTcH cnoco6CTBOBaT roe3gU(aM no xpariiHei mepe
I=HTH 1(pyrlHblX HCnOJIHHTeJIbCIHX KOJIJIeRTHBOB C Kawgor CTOpOHbI, KOTOpbIMH
COOTBeTCTBeHHO O6MeHqIIOTCqI B TeqeHHe 1966-1967 rogOB.

C aMepHxaHcI<ofl cropO-bI:

a) 3cTpaxHmbf opxecTp 3pna XaAiHca;

6) xop XOHcepBaTopnH Hbo-HHrJimn;
6) xaMepHbrii alcaM6n. BOCTOHCiCOro CHMcIOHHqecKoro opxecTpa.

C COBeTCxOH CTOpOHbI:

a) xaMepHblI opxecTp MOCCOBCHOA 4bHIapMOHHH;

6) 6aneTHaq Tpyrna FAET CCCP;
6) xyo>eCTBeHHbIri iOJIjietTHB (( (IeCTHiajIb HCHYCCTB .

06e CTOpOHbl cornamaomTc3, XITO gpyrie gBa xOJIeKTHBa C xa>xoii CTopOHJI,
rIpelyCMOTpeHHbie .taHHbIM IIyHXTOM, 6yAyT corJiaCOBaHbl B 6Jm>aiimee BpeMS B

COOTBeTCTBHH C yCJIOBHIMHM, H3JIOH(eHHbIMH B n. 3.
3. B3aHMonpHeMaieMbie gnA o6enx CTOpOH KoMMepqecKHe 1OHTpaKTbI 6yyT

3aKJIOxaTbC1 Mewg~y HmnpeccapHo HiH pyrHMH 4HHaHCOBO-OTBeTCTBeHHbIMH

opraHHaiHma C aMepHmaHCO CTOpOHbI H KOHijepTHbIMH opraHH3aliHMH C COBeT-
CKOH CTOpOHb I 3a6JIarOBpeMeHHO H TaM, rge 3TO HpHMeHMO, He ro3AIHee qeM 3a
9 Mec51eB 9o Hamahia xawKOii Hoe3gf(H. 3Ti4MH we HM npeccapHo HRH opraHH3aIMH
6y x yT CoFIaCOBIBaThCq geTaj~bHO yCJIOBH5 BbII-IeyIOM3IHyTbIX o6MeHOB. Kaga
CTopoHa 6ygeT IbITaTbC1i HO B03MO>KHOCTH ygoBjieTBOpqTb nio>Re(JaHH31 xpyrori
CTOpOHbI B OTHOiueHHH CpOKOB H riPOOJ D(HTeJIbHOCTH racTpoieri, a Tamcxe iOJIH-

qecTBa ropO JOB, B OTOpbIX OHH 6ygyT HpOBOJIHTC5I.

4. 06e CTOpOHI o6ecrieqaT noe3MUH no gBaggaTH OTgeJIMHbIX HCIOJIHHTeJIei
C Kawgoi CTOpOHblI B TeqeHHe 1966-1967 rogoB. UpenoReLHHH o noeagxax TaiHx

OTgeJlbHbIX HCHOJIHHTeJIeA MoryT 6biTE. cgeJIaHbI Hmnpeccapo HiH gpyrrm
4IbHHaHCOBO-OTBeTCTBeHHbIMH opraHHatqmm c amepmxaHcI-of CTopOHbIl H xoHIepT-

HbIMH 0praHH3agHRMH C COBeTCHfi CTOpOHbI.

5. B cny'ae OfOJIHHTeflbHbIX B3aHMOnpHeMJIeMbIX o6MeHOB H rOe3gOK B
o6iacTH mcnojHHTeJlcioro HCKyCCTBa x HHM 6ygyT npHMeH5TqC5 no1 o>IReH
H. 3 HinH. 4.

Pa3OeA VIII

OBMEHbl B OBTIACTH KHHO M KHHOHPOMbIIIIJIEHHOCTH

B geiqx CogeiicBHm pa3BH1O O6MeHOB B o6JiaCTH HHHO H KHHonpombHHieH-
HOCTH o6e CTopOHbI cornauaIoTCH o HH ,eciegyloujeM:

1. 06e CTopOHbI corJiainaIEOTCH cogerCTBOBaTh, npaRTHiecKHm Mepam no

yBenmieHmio nipoHa>xH H HrIOHmH HHHOSIHJ-IMOB KHHOHpOMbImjieHHOCTH o6ex
CTpaH Ha OCHOBe HpHHiAHria paBeHCTBa H Ha B3amo0pHeMJIeMbIX 1HHaHCoBbIX
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terms. Equal opportunity for the sale and purchase of motion pictures by the
film industries or appropriate organizations of both countries will be provided
in accordance with this Agreement. To this end, Sovexportfilm and represent-
atives of the motion picture industry of the United States approved by the
Department of State will enter into contact for the sale and purchase of films
mutually acceptable to the Parties during the period of this Agreement. Both
Parties agree to encourage the widest possible distribution of these films.

(2) Both Parties agree to encourage the holding by appropriate organiza-
tions, if possible and on the basis of reciprocity, of one film premiere annually
in each country from among the films purchased. Appropriate delegations
to these premieres may be exchanged.

(3) Both Parties agree to encourage the expansion of the exchange of docu-
mentary films in the fields of science, culture, technology, education, and other
fields, in accordance with lists to be agreed upon between the two Parties.
It is understood that each side will provide for the distribution of the acquired
films in its country.

(4) Both Parties will continue to study the possibilities of arranging for the
joint production of entertainment, popular sicnece, and educational shorts and
feature-length films. The content of the films, as well as the companies or
film studios involved in their production, will be agreed upon by the two Parties.

(5) Both Parties agree to provide for exchanges of delegations of creative
and technical specialists, preferably one each year, for the purpose of becoming
acquainted with the film industry of the other side (three to four persons for
three weeks).

(6) Both Parties, when requested by individuals and organizations of their
respective countries, agree to discuss other film proposals, and to assist, as may
be mutually agreed, in the exchange of scientific, cultural, technical and educa-
tional films produced by film organizations or in the custody of film museums
and other film institutions in each country.

Section IX

EXCHANGES IN THE FIELDS OF PUBLICATIONS, EXHIBITS, RADIO AND TELEVISION

For the purpose of facilitating the development of exchange of information
between the two countries in the fields of printed materials, exhibits, radio and
television, both Parties have agreed on the following:

(1) Publications
(a) Both Parties agree to render practical assistance for the successful

distribution of the magazines Amerika in the Soviet Union and Soviet Life
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yCJIOBHBqX. PaBHUIe BO3MO)WH0CTH AAJI5 npoa>KH H noxyrimH xHHo4HmmMOB oprami-
3aHMH mHHoripoMbimnemHHocTH Him COOTBeTCTByIOI/HMH opraHH3aUJ 5IMH o6eHx
cTpaH 6yxyT npeocTaBnebl B CooTBeTCTBHH C HaCToHIIgHM CornanemeM. C 3TOR
genbmO npegCTaBHrenn RHHOnpOMbIUIJIeHHOCTH Coexliembx ITaTOB, OXo6peHHbIe
FocygapCTBeHHbIM geriapTameHTOM H (( COB3KCIOpT)HJrbM )) BCTyrI5IT B xOHTaKT

Ai3m npoEa)H H IOyrIHH B3anMonpHeMJeMLJx x CTOPOH (pJbWMM0B B iepo
gefiCTBHH gaHHoro Cornamemo. 06e CTopoHbI npHMyT Bce Ha~ewKaim Mepbi m

ToMy, 'lTO6bI coerCTBOaTb caM0My LuIHp0My rIpoxaTy 3TH4X ()WMthMOB.

2. 06e CTopoHbl corJIamaoTC3I nOOUpHTh npoBegeHHe CooTBeTCTByIOILHMH
OpraHH3atLU5IMH HH Ha~IHHH B03M0OHOCTH H Ha OCH0Be B3fHAIHOCTH O)AHOA KHHO-

npeMLepbI B rOA B xaflgor cTpaHe H3 tiHcjia KyLYieHHbIX 4bumMoB. MoweT coCTo-
HThCH o6MeH COOTBeTCTByIOUiAHMH AenJeraIHI gJI yqacTH B 3THX npembepax.

3. 06e CTOPOHMI cornamaioTcH I0OUSpITb pacunpemae o6meHa goI<yMeHTajih-
HbIMH 4JJbhmamH B o6nacTH HayRH, yJImTypbl, TeXHH H, o6pa30BaHIBq H gpyrHx
o6naCT3IX B COOTBeTCTBHH CO CIHcHaMH, HOTophIe 6ygyT B3aHMHO CoJIaCOBaHbI

o6emH CTOpOHaMH. lIpetycmaTpHBaeTcq, TITO xaga CTOpOHa o6ecneqHrr npoxaT
OTo6paHHbIx (DHJILMOB B CBoei CTpaHe.

4. 06e CTOPOHbI 6yryT Ilpo oJIHaTb H3yqaTb BO3MO)*(HOCTH C03AaHHH COB-
MeCTHbIX xygo)0cecTBeHHbIX, Hay'IHO-rOnyJIpHbIX H yqe6HbIX HOpOTKOMeTpaAHHbIX
H nOJIHOMeTpaHcHbIX C1HJIbMOB. Cogepwarme 4MVb MOB, a Taiowe 4bHpmbi amH KHHo-
cryAHH, npmmaione yxacmne B HX nIpOH3BOACTBe, 6ygyT B3aHMHO corJiacoBaHbi

o6eHmm CTopoHamH.

5. 06e CTopoHbl cornamaoTc3 o6ecneqHr o6meH geieraUIRMH TBopqecKIX
pa6oTHHoB H TeXHHqecKHx cneI~ianIHCTOB, HeJIaTelbHo IO OX4H0A e)IerOHO, B

gIeJI5IX 03HaROM.neHHI C RHHOHpOMbImujieHHOCTh16O gpyrofl cTpaHbI (3-4 qejioBeKa Ha
3 HegeTi).

6. 06e CTOpOHbI, B cnpyqae o6pangeHHH IC OgHOri H3 HHX OTeJIErHbIX U HJM
opraHMaam fi CBOeAI cTpaHbi, corsiamaOTc51 o6cy>KgaTb gpyrne npe oneHHq o
cjHJRIMax H Coef4cTBOBaTh, i orga umeeTC31 B3aHmHoe corJacme, o6MeHy HaylHbIMH,
IcyJn TypHLIMH, TXHHqecKHmH H o6pa3OBaTeJHbHbIMH HImamH, HpOH3BeeHHbIMH
RnHoopraHH3aHMH HJM HaXOgAIHHMHCq Ha xpaeHHH B 4IHbMOMy3eLx H ApyrHx
xHHoytpe{4geHH1x Ra>Kgori cTpaHbI.

Pa. )eA IX

OBMEH H3,aAH4IMH, BIICTABKAMH, PAAHO- H TEJIEBH3HOHHbIMH

HPOrPAMMAMH

B gejx cogeriCTBH5 pa3BHTHO o6meHa HH4opmaimeii me>F.Ay o6enn crpaaHm
nyTeM o6MeHa neIaTHbIMH H3gaHHHMH, BbICTaBRaMH, pagHO- H TeJIeBH3HOHHbIMH

nporpammaMH, CTOpOHbI cOrJiaCHHIHCL 0 HI4>ecJieiouem:

1. H36anuR
a) 06e CTOpOHbl cornamaOTC oia3blBaTb npaxTHqecKoe cogeACTBHe ycneu-

HOMy pacnpocTpaHeHmo >ICypHarOB (( AmepHa )) B COBeTCxom CoIo3e H (( COBeT-
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in the United States on the basis of reciprocity and to hold meetings as necessary
in order to find ways to increase the circulation of these magazines. It is
understood that any increase in circulation will be carried out simultaneously
and in stages by agreement of both Parties with due regard for the level of actual
distribution of the magazines.

(b) Both Parties agree to encourage the exchange of books, magazines,
newspapers and other publications devoted to scientific, technical, cultural,
and general educational subjects between the libraries, universities and other
organizations of each country, and also through commercial channels.

(c) Both Parties will encourage individual and group exchanges and visits
of journalists, editors and publishers, as well as their participation in appropriate
professional meetings and conferences.

(2) Exhibits

(a) Both Parties agree to exchange two circulating exhibits during the period
covered by this Agreement.

The subjects of the United States exhibits in the Soviet Union will be

(i) Hand Tools (1966);

(ii) Industrial Design (1967).

The subjects of the Soviet exhibits in the United States will be

(i) Education in the U.S.S.R. (1966);
(ii) Soviet Siberia Today (1967).

Each exhibit will be shown in three cities for a period of three to four weeks
in each city. Both Parties will discuss in a preliminary fashion the nature and
general content of each exhibit and will acquaint each other about the exhibits
before their official opening, in particular through the mutual exchange of
catalogues, prospectuses and other information pertinent to the exhibits.

Other conditions for conducting the exhibits (dates, premises, number of
personnel, financial terms, etc.) shall also be subject to agreement by both
Parties. Discussions on these matters will begin between the representatives
of both Parties before April 15, 1966.

(b) Other exhibits, as well as participation in national exhibits which may
take place in either country during 1966-1967, shall be determined by mutual
agreement.

(3) Radio and Television

(a) Both Parties agree to promote the carrying out of the following activities
in the field of radio and television:
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cKaxB >KH3Hb )) B CoemiHeHHbIX IUTaTaX Ha OCHOBe B3aHMHOCTH H rlpH heo6xoAH-
MOCTH IlpOBOgHTb BCTpexu B ixeJI5DX OTbICIaHHH nyTefR yBeJIHqeHHI T4pa)Ka yKa3aH-
HbIX >KypHajIOB. lIpH 3TOM HMeeTcH B BHgy, tITO mo6oe yBeJIHxieHHe THpawa 6ygeT
ocyImeCTBJIHTbCH OgHOBpeMeHHO H rl03TalTH no gOFOBOpeHHOCTH MewgJy CTOPOHalMH

c AOJIHbIM y4eTOM yPOBHI 4)aI<THqeCKOFO pacnpocTpaHeHmq W*ypHaJIOB.

6) 06e CTOpOHbI cormaiualoTcH IOOUApHTb o6MeH KHHraMH, >KypHaJIamH,
ra3eTaMH H pyrH MH H3gaHH3MH, nOCBimeiHHblIMH HayqHbIM, TeXHHxiecKHm, Kyjib-
TyPHbIM H o6ueo6pa3oBaTejMHbIM npegmeTam MeKwigy 6H6JIHoTeKaMH, yHHBepcH-
TeTaMH H pyFHMPH opraH3awq5MH aKamgoiI cTpaHbl, a Taiowoe no KoMMeptecHM
KaHajaM.

6) 06e CTopOHbI 6ygyT nOOLLjp5ITb HHXHBHXyanjIHbIe H rpyirioBbie o6MeHbi H
BH3HTbI >cypHaJIHCTOB, pegaMTOpOB H H3aTenJef4, a TaK>Ke HX yqacTHe B COOTBeTCT-
BYIOWHX flpodbeccHOHaJMHbIX BCTpexiax H KoHcbepeH1AH5Ix.

2. Bblcmaa6Ku

a) 06e CTopOHbI cornacHJnmCb O6MeHqTIC5I 9ByMq InepeBH>HHbIMH BMbCTaB-
xCaMH B TeteHe cpoia geriCTBHH1 HacToqiero CoriaLueHHA.

TeMaMH aMepHIaHCI<HX BbICTaBOK B COBeTCxOM CoIo3e 6 yXAyT:

I. PyqHbie HHCTpymeHTbI (1966 r.)

2. f-poMbamemaH 3CTeTHKa (1967 r.)

TeMamH COBeTCKHX BbiCTaBOK B CoegHHeHHbIX ilITaTax 6ygyT:

1. O6pa3oBaHe B CCCP (1966 r.)

2. CoBeTCIaH CH6Hpb cerogrHA (1967 r.).

Ka>KgaH BbiCTaBKa 6ygeT npoBegena B Tpex ropogax B TexieHHe 3-4 Hegeim B
xa>KgOM ropoge. 06e CTOpOHbI 6yyT ripegBapHTerMHO o6cy>HKaTE, xapaiTep H
o6umee cogep; aHHe xaxgolii BbiCTaBKH H HpOBOAHTb B3aHMHoe O3HaI<OmJIeHHe C

yKa3aHHbIMH BbICTaBKaMH 9 0 HX ocli aJbahHoro OTKpLITH31, B jaCTHOCTH , ryTeM

B3aHMHoro o6meHa KfTaJIoraMH, npocneXTaMr H gIpyroii HHc opmaILHeri, OTHOCHq-
1iieic5I IC BblICTaBKaM.

CornacoBarmo CTOPOH nonewaT TavO*(e H gpyrHe yCjioBI IpOBegeHHM
BbICTaBO (cpoIH, paamepbI nomeuAeHHi, i-cojiHqeCTBO COpoBO.(aIII4HX, 4jHHaH-

COBbie yCjiOBHfl H T.A.). O6cy>KgeHHe 3THX BonpOCOB merKey npegcTaBHTeJimHM
o6enx CTOpOH HaqHeTcI gO 15 anpeim 1966 roga.

6) apyrHe BbiCTaBKIH, a TaioHe yTiacTe B HainHOHajlLHbIX BbICTaBKax, KOTOpbie
MoryT COCTOITbC3I B Im<,DgOIk cTpaHe B Texiem4e 1966-1967 roiOB, nogle>xaT B3aHM-

HOmly cornaCOBaHHIo.

3. Paduogeutanue u meeu)euue

a) 06e CTopoHbi corJIamalOTCH cogeiCTBOBaTL ocyuneCTBieHHo ciiegyioMHx
meponpnmTHR B o61acrH pag oBe HaHR H TeJieBHgeHHI:
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(i) exchanges of radio and television programs dealing with science,
industry, agriculture, health, education, cultural activities, sports and
other matters of general interest;

(ii) exchanges of newsreel, documentary, popular-science, educational
and entertainment films;

(iii) joint productions of television films;
(iv) exchanges of other programs, including live broadcasts when appro-

priate, which in the opinion of both Parties are advisable in the imple-
mentation of the present Agreement.

The above exchanges between United States and Soviet radio and television
organizations will be carried out as far as possible on the basis of reciprocity
and after prior agreement through diplomatic channels.

Details of the above exchanges will be worked out directly between United
States and Soviet radio and television organizations; the final versions of the
programs will be transmitted through official channels.

Each side will inform the other in advance, whenever feasible, of its intention
to broadcast a program under this Agreement. If a proposed program is
considered by the receiving side to be unacceptable because of content or for
technical reasons, the sending side will be so informed.

(b) Both Parties agree that the above-mentioned exhanges are to be consid-
ered as additional to commercial and other relationships which may be established
between private radio and television broadcasting companies of the United
States and radio and television organizations of the Soviet Union.

(c) Exchanges of delegations and individuals dealing with questions of
radio and television may take place by mutual agreement.

Section X

VISITS AND EXCHANGES OF REPRESENTATIVES OF GOVERNMENTAL, CIVIC, SOCIAL,

CULTURAL AND OTHER ORGANIZATIONS AND GROUPS

(1) Both Parties will render every assistance to members of the Congress
of the United States and deputies of the Supreme Soviet of the U.S.S.R., as
well as to officials of the national governments of both countries, visiting the
Soviet Union and the United States respectively, concerning which the Parties
will agree in advance through diplomatic channels.

(2) With the aim of establishing and developing contacts, both Parties
will encourage exchanges between municipal, local and regional governmental
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- 06MeHaM pagno- H TeJIeBH3HOHHbIMH riporpamma~m no BOHpOCaM HayKH,

npoMbxIuJIeHHOCTH, ceIicicoro X03flIrCTBa, 3gpaBOoXpaHeHH31, o6pa3OBaHHH,

KyJIbTypHOr4 geqTeJMHoCTH, cnopTa H gpyrHm Bon1pocaM, nipecTaBJIn1OI1lHM

HHTepec;

- o6MeHam xpoHHilnabHbIMH, goyMeHTaJbHbIMH, Hay4Ho-nonyIqpHbmH,

yme6Ho-rI03HaBaTeMHbIMH H xy0>CKeCTBeHHbIMH iJB, MamH;

- COBmeCTHOMy IIpoH3BoCTBy TeJIeBH3H0HHbIX 4)HRbMOB;

- o6meH.m gpyrumHM nporpaMMamH, BKmmmaA npmbie TpaHcmimH B TeX

cJiyqafIx, xorga 3TO 0HaeTC BO3M0HHIM, RoTopbIe, 110 MHeHHO o6enx
CTOpOH, moryT oKa3aTC51 i~ejiecoo6pa3HidMH J1H OCyMUCCTBjieHHq HaCTO5i-

igero CornauneHHH.

YKa3aHHIIe o6MeHbI Mem<gy amepHRaHcKmH H COBeTCKHMH opraH3agH5HMH

paloBeigaHH31 H TeJIeBHgeHH45i 6yryT 0cyIgeCTBJIqTCs1 no B03MOH(HOCTH Ha OCHOBe

B3fHMHOCTH H ioCrIe i penBaplTeJibHoro 0 HIIOMaTHleCiHM

IaHaJaM.

aeraJim ya3aHHbIX o6MeHOB 6ygyT C0JIaC0BIBaTbCfl MenocpegcTBeHHO me>y

aMepHKaHCKaHH H COBeTCKHMH pagH0- H TeJIeBH3HOHHbIMH opraHH3aIwHIMH; OHOH-

'laTejuHie BapHaHTb nporpamm 6yAyr HaipaBJlTC31 no Oq)HIHIjibHbIM KfaHaJIaM.

Kacga CTOpOHa B TeX cJiyqaqx, xorga 3T0 B03MO>KHO, 6ygeT HHcbopMHpoBaTb,

ApyryIo CTopoy 3apaHee o CBOeM HaMepeHHH nepegaTb nporpamiy B COOTBeTCTBHH

c 3THM Cornamemlem. Ecin npetnoemeHHaH nporpama CLI4TaeTcq npmmmaionqeAi

CTOpOHOi HenpHemjiemofi no cogepwamHo Hni no TexHHqecIHm IpHIHHam, Ha-
npaiBnouxaq cTopoHa 6ygeT o6 3TOM nIoCTaBJIeHa B H3BeCTHoCTb.

6) 06e CTOpOHbI cornamaloTCH, 'rTo BbUieynOMHHYTie o6meHbl paccmaTpH-

BaIOTCI I(ax g010JflHOIunHe KoMMeptiecKHe H gpyr~e CB5I3H, KOTOpbIe MoryT 6bTb

yCTaHOBjIeHbI mewgry T-aCTHbIMH paAHo- H TeJieBH3HOHHbIMH IOMIIaHmIH CoeAH-

HeHHbiX iITaTOB H pagno- H TeJieBH3HOHHbIMH opraHH38aInmH COBeTcKoro Com3a.

6) Ho B3aHmHomy corniacoBaHHio moryT COCT0HTbCH o6meHbI eer H

0TgeJMhHLIMH JIHLaMH, 3aHHMaIoIu.HmHCq BoIpocaNmH pagHOBeI -HMI H TeJIeBHgCeHHq.

Pa3e3 X

HOE3jjKH H OBMEHLI HPEACTABHTEJI5IMH FOCYJAPCTBEHHOfl H MECTHO1l
BJACTI4, IPERCTABHTEJIAMH "PAXCA HCKHX, OBIIECTBEHHbIX, KYJIb-
TYPHIIX H JPYrFHX. OPFAHH3AILHf 14I rPYHn

I. 06e CTOpOHbI 6ygyT oKa3bIBaTa Bc Iqecioe cogefiCTBHe qjieHam Kom-pecca
CILIA H genyrara BepxoBHoro COBeTa CCCP, a TavO*Ce o4mgHa1uHIM mmam npa-

BHTeJMCTB o6eHx cTpaH, nocegmiogHm COOTBeTCTBeHHo COBeTCKHfi Co03 H Coezi4-
HHHeie IlITaTbI, 0 xiem CTopoHbI 6 yT XoroBapHBaTbC 3apaHee Ho H IIOMaTH-
'qecKm maHanam.

2. C geimio ycTaoBe m 14 paH3BHH KoHTaTOB o6e CToponHi 6yyT

noomupATL o6meHbi me>Ky ropoacxHmm, meCTHIbMH H perHOHaJlbHbIMH oprauaMH
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bodies of the United States and the Soviet Union for the purpose of studying
various functions of government at these levels.

(3) Attaching great importance to the peoples of both countries being
mutually acquainted with one another's life and activity in order to improve
mutual understanding :

(a) Both Parties undertake to encourage joint undertakings and exchanges
between appropriate organizations active in civic and social life, including youth
and women's organizations, recognizing that the decision to implement such
joint undertakings and exchanges remains a concern of the organizations them-
selves;

(b) Both Parties agree to provide for reciprocal exchanges and visits of
writers, composers, musicologists, playwrights, theater directors, artists, archi-
tects, art historians, museum specialists, specialists in various fields of law, and
those in other cultural and professional fields, for the purpose of familiarizing
themselves with their respective fields and participating in meetings and sym-
posia.

Section XI

EXCHANGES IN THE FIELD OF SPORTS

(1) Both Parties agree to encourage and support further reciprocal exchanges
of athletes and athletic teams and to promote reciprocal vists of specialists for
the purpose of exchanging experience in the fields of physical education and
sports.

(2) Both Parties agree to provide for athletic meets and sports competitions
in basketball, track and field, swimming and diving, rowing, tennis, weight-
lifting, hockey, and in other fields.

(3) The organization of these exchanges and visits will be agreed upon
between the appropriate United States and Soviet sports and athletic organiza-
tions.

Section XII

TOURISM

(1) Both Parties agree to promote the development of tourism and to take
all possible measures to satisfy more fully, on a reciprocal basis, the requests
of tourists, as individuals or in groups, to acquaint themselves with the life,
work and culture of the people of each country.

(2) Both Parties agree to facilitate the vists of tourist experts and represen-
tatives of the appropriate travel organizations of each country designed to improve
and expand tourism between the two countries.

No. 9617



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 341

BIaCTH CiliA H CCCP AJIH 03HaiObmjieHHq C pa3JIqHbIMH 4)yHKIH5IMH ynpaBJIeHmH

Ha OTHX ypOBH31X.

3. TIpHgaBaa 6onbmuoe 3HaqeHe 03HaKOmhieHHIO Hap0oi0B o6eHx cTpaH C

)*(H3HLIO H ge5Te~JIbH0CTbIO gLpyr gpyra c LeJbMO yJYrqleHHH B3aHMOIIOHHMaHHH:

a) 06e CTOPOHTl o6H3yIOTC5I II00IlpqTb opraHH3agHio COBMeCTHbIX Mepo-
HpH5ITHA H o6MeHOB meH{gy COOTBeTCTByIOIIAHMH opraHH3aU4H5MH, 3aHHMaxOIIHMHCH

o6uecrBeHHoi H rpawgaHcxori ge5TeJILHoCThE, BKJImqaq MoAoe>KHbIe H >xeHCKHe
opraHH3aIlWH, npH3HaBaR, T0 pemeHHe oCyUIeCTBJI5ITb TaKHe COBMeCTHbIe Mepo-
HpHHTHSI H o6MeHl 5IBJIqweTCH gejioM caMHX oprauaI;

6) 06e CTopOHbI coriiamaiOTca cogeicrBOBaTb B3aHMHbIM o6MeHaM ii BH3HTaM
mHcaTeJlefi, I<OMIlO3HTopoB, My3bIKOBeoB, gpaMaTyproB, pe>KHccepOB TeaTpOB,

xy9oWHHIKOB, apxHTerTopoB, HCKyCCTBOBegOB, pa6OTHHKOB My3eeB, c~iewamcToB
B pa3JIHtqilX o61acTqx npaBa H gpyrnx JIH, 3aHTbIX KyJIBTypHOfl H npo4eccno-
HaJIHOH . eBlTeJihHOCTbIO ARH 03HaKoNMIeHHq C IIXTepecyita H HX B 3THX o6JIaCTHx

BOnpOCaMH H gIH yxiaCTH BO BCTpeqax H CHMno3HyMaX.

Pa3denz XI

OBMEHbI B OBJIACTH CHOPTA

1. 06e CTOpOHI cor.naaIoTcHI HOOIgp5Tb H oa3bIBaTr fogepxxy gajmlHerl-
UIHM B3aHMHbIM o6MeHaM criOpTCmeHaMH H CIHopTHBHbIMH xoMaHgaMH H cogefikco-
BaTb B3aHMHbIM Ioe3gKaM cneIlHaIHCTOB C geCjibIO o6MeHa ol1ITOM B o611acrH

4)H3HqeCKoro BOCIIHTflHH H CHOpTa.

2. 06e CTOpOHLI cornamaiOTCl o6ecnemHBaTb HpOBegeHme CHOTHBHbIX BcTpex
H copeBHOBaHHIA no 6acieT6ony, nero aTmierme, ILTIaBaHHIO H IpbIKKaM B Bogy,
Tpe6Jne, TeHHHCy, TIIeJIOi aTIeTmKe, XoKKeIO H 9pyrHM BH~aM CIopTa.

3. OpraH3aiwiu 3THX o6MeHOB H4 rIoe3o 6ygeT CoIaCOBbIBaTCH me>Kgy
COOTBeTCTByIOIHMH aMepHHCKH/HmI H C0BeTCKHMH CIlOpTHBHbIMH opraHH3aIJaHmH.

Pa3&A XII

TYPH3M

1. 06e CTOpOHb I corJIamaiOTc1 cogeACTBOBaTb pa3BHTHIO TypH3Ma H npHHH-
MaTh Bce BO3MOXIIbIe mepbi girI 6ojiee noiHoro yXOBIeTBopeHHHi Ha OCHOBe B3aHM-
HOCTH 3arlpOCOB TypHCTOB, fipHe3waioigHX HHgHBHgyaJlbHO HIH rpynnamH, no
o3HaKomjieHHio c o6pa3OM )*(H3HH, Tpy90M H Ry.bTypoil HapooB (a>Kx0of cTpaHbI.

2. 06e CTOPOHbI coriainaoTcq cogeriCTBOBaTb noe3gXtaM 3HcriepTOB no
TypH3My H npegcTaBHrejIer4 COOTBeTCTBYIO1HX TypHCTC{HX opraHH3aiiHf HaH<Xgoft

CTpaHbl B leIJIX ynjyILieHHH H pa3BHTHq TypH3ma meH<gy ,ByMq CrpaHaMH.
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Section XIII

PROCEDURE FOR A MEETING OF THE PARTIES

Both Parties agree to hold a meeting of their representatives not later than
one year after the signing of the present Agreement to review the progress of
exchanges under the Agreement and to determine the remaining details of the
program of exchanges for the second year of the Agreement.

Section XIV

ENTRY INTO FORCE

The present Agreement shall enter into force on signature with effect
from January 1, 1966.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed the
present Agreement and have affixed their seals thereto.

DONE in duplicate, in the English and Russian languages, both equally
authentic, at Washington this nineteenth day of March, one thousand nine
hundred sixty-six.

For the Government For the Government
of the United States of the Union of Soviet Socialist

of America : Republics :

John M. LEDDY A. DOBRYNIN

ANNEX TO SECTION VI

EDUCATIONAL EXCHANGES; EXCHANGES OF COLLEGE GRADUATES, POST-GRADUATES,

YOUNG INSTRUCTORS AND RESEARCHERS

(Paragraph (1) of Section VI)

(1) The Committee and the Ministry will exchange lists of nominees and their
programs for the forthcoming academic year and necessary information about each
nominee by March 25 in 1966 and March 15 in 1967. The programs of study and scien-
tific work must reflect as fully as possible the academic background and the research
plan and objective of each nominee.

Representatives of the Committee and the Ministry will meet in Moscow no later
than May 18, 1966, and in Bloomington, Indiana, no later than May 18, 1967, to exchange
information concerning placement of the participants for the forthcoming academic year
and to discuss details connected with the exchange.
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Pasoea XIII

nPOUEAYPA BCTPELH CTOPOH

06e CTopoHmI cornamaioTcA CO3BaTh COBeIgae CBOHX npegCTaBHTeJIeA He
no3gHee, qeM 'iepe3 oRI rog nocne nonMCamH HaCTo ac ero CorIameHHn Jim
o6cyaxgeHR xoga ocyiLecTBjieHHH o6MeHOB, npegycmoTpeHHbm Cornauemee, H
onpegeneHHif ocTaaIUmXCa geTaneri nporpaNimbi o6MeHOB Ha BTOpoi rog Coma-
IueHHH.

PascOeA XIV

BCTYHIJIEHHE B CHJIY

HacToxmee CornameHe ncTyriaeT B cHiy c M0eMHTa ero riormacaroo H CqH-

TaeTcA geficTBHTeJIEHbIM C 1 HHBapqI 1966 roga.

B YUOCTOBEPEHHE BbilueyKa3aHHorO HH)enogmHcaBmHecR, gonmibim
o6pa3oM ynojlHoMoqeHHbIe, nogTmcainl HacToqImee Cornameime H nipHno>Kmm K
HeMy CBOH neqaTH.

COBEPIUEHO B 9ByX 3i<3emLiJlpaX Ha aHirJIfiCHOM H pyccKoM MablaX,

xaK IAbIi H3 KOTOpbIX B paBHOR CTenieHH ayTeHTheH, B BamHwrOHe 19 AHL mapTa
MecH1ga TbICHma geBHTbCOT uecTbgeciT mecToro roga.

3a IpaBTeMhCTBO CoeiHeHHbmIX 3a HpaBHTeIbCTBO CoIo3a COBeTCKHX

UTaToB AmepHKH: CoIaJIHcTHteCKHX Pecny6mc:

John M. LEDDY A. UOBPIHHH

HPHJIO)KEHHE K PA3aEJIY VI

OBMEHBI B OBJLACTH OBPA3OBAHHSI; OBMEHBI CTYJEHTAMH, ACHHPAH-
TAMH, MOJIO)J(biMH HPEHO1,ABATEJISIMH H HAYqHbIMH PABOTHHKAMH

(nyuKm 1 paadeAa VI)

1. KomHTeT H MHHHCTepCTBO o6MeHfHIOTCH CnHCKaMH yqaCTHHOB o6meHa, Hx
nporpammaMH Ha npexcToiwHft yqe6Hbil rog H HeO6xox~mOii HH41opMaieRI o
Kax<JOM H3 Hmx go 25 mapTa B 1966 H go 15 mapTa B 1967 r.r. Ilporpaimbi o6yqeHHH
H CTa>KHpoBKH AOJIHbI HaH6o.iee nOJIHO oTpa>waTb Hx HayqHblIi OubrIT, geJIH H
rflaH HayqHoAi pa6oTbl.

rlpegcTaBHTem KomTeTa H MnnHcTepCTBa BcTpeTATCq He nol3e 18 maq
1966 r. B Mocine H He lo3me 18 maA 1967 r. B BnymmrroHe (UTaT HHAHaHa) gim
BaHmHOrl HHcopmaLxHH o rIpHeme yqaCTHHHOB o6meHa Ha npe;XcToAuMA y'ie6mnIrl
rog H gJnI o6cy>IeHaq geJraneii, CBI3HHbIX C o6meHOM.
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(2) For the 1966-1967 exchange, participants must arrive on agreed upon dates
at their host institutions during the period from September 5 through 20 (those who are
accepted for the second semester, from February 1 through 10). For the 1967-1968
exchange, those participants accepted for the entire academic year (or the first semester)
must arrive by August 14 at the university which provides the language course (those
accepted for the second semester, during the period February 1 through 10).

If for good reason a participant cannot arrive in the receiving country on the requested
date, the sending side will inform the receiving side of this fact as far in advance as
possible. The new date on which he will arrive will be settled by agreement.

(3) Applications for extensions of agreed periods of stay presented during the parti-
cipant's period of study will be considered by the receiving side only in exceptional cases.

(4) The receiving side will bear the following expenses : tuition and fees for training
in universities and other institutions of higher learning, payment for living quarters,
and a monthly stipend in amounts agreed between the Committee and the Ministry to
cover the cost of meals and other personal expenses. As a rule, the said stipend will
be paid in full directly to the participant.

In case of a participant's illness or accident, the receiving side will bear medical
costs, including hospital expenses, in accordance with agreement between the Committee
and the Ministry.

The sending side will bear all other expenses, including expenses for travel to and
from the receiving country, for travel within the receiving country in connection with
the implementation by the participants of their programs of scholarly work as agreed
upon with the academic advisers in the receiving country, and also for trips for familiariza-
tion with places of cultural and historic interest.

(5) Both sides agree to provide for living quarters for the wife of any participant
who may wish to remain with him and to permit the wives of other participants at least
one thirty-day visit during their sojourn. The receiving side will bear no expense for
the travel or sojourn of wives in the country.

EXCHANGES OF LANGUAGE TEACHERS

(Paragraph (2), Section VI)

(6) Participants in these exchanges may be accompanied by one or two language
specialists (leaders).

The receiving side will provide the participants, including the language specialists
(leaders), with free tuition, free living quarters (dormitories), stipends and medical services
in amounts agreed upon between the Committee and the Ministry. Each side will
make every possible effort to pay the stipend in full directly to the participant.
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2. YqacTrncHmR o6MeHa 1966/67 yqe6Horo roga rOJD>KHbI npH6bITb B npHHqBuiHe
Hx Bb icuIe yte6Hbie 3aBegeHIr B coriiaCOBaHHbie gaTbl B nepHoA c 5 no 20 cerra6pB
(npHnHlmie Ha 2 cemecTp - c 1 no 10 4beBpai). YaCTHrKH o6MeHa, npHH5Tbie Ha
nojiHbiI 1967-68 yqe6Hbmir rog (Him nepBbfi ceMecTp), AORlHHbiI npH6bITb B yHH-
BepcHTeT, orpaHH3yOLUjui KypCbi H3bIa, x 14 aBrycTa (npHHqITbie Ha 2 ceMecTp -

B nepHOA C 1 no 10 (DeBpai51).

B cny'qae, ecim no Kaimm-ju6o 06OCHOBaHnbIM npi~rHaM, yqaCTHHK o6meHa
He CMo>xeT npH6bITh B npmimMaiouypo CTpaHy B o6ycnoBneHioe BpeM Hianpafmio-
nias{ cTopoHa 3a6JIaroBpeMeHHo H3BeCTHT 06 3TOM npHHHmaiouyio cTopoHy HaK
mowHo paHbue. HOBaq gaTa ero npH6bITHq 6yge'r B3fl4MH0 coriacoBaHa.

3. 3acBjieHnai o npoprIeiHm COrJIacoBaHHoro cpoKa npe6bIBaHHi yqaCTHHIOB
o6Mena, no)aHHbIe B neprog o6yqeHH y-qaCTHKOB, 6ygyT paccmaTpHBaTbcHi
npHHHMaIOlIeH CTOpOHOi iHInb B HCKJIoMHTeJItHbIX cjiyqa3ix.

4. Ilpmmmaioigaq CTOpOHa 6ygeT HeCTH cylegyiouriAe pacxom : nJIaTa H B3HOCbI
3a o6yxieHe B YHHBepcHTeTax H gpyrmx BLciCHHX y-e6HbIX 3aBegeHHqx, rmaTa 3a
>Uwe H eHmeMecixHan BbIruiaTa crHneHAHfl B pa3Mepax, coriiaCOBaHHbIX Merely
KomHTeTom H Am CTepCThOM gim onnaTbi rHnTaHmi H pyrnx JiHq4ibx pacxooB.
YiKa3annbie CTHneIH m 6yryT, max nipaBHJO, BbiA1iHBaThcq Ha pyKH nOjHOCThiO.

I'pIH 3a6oJIeBaHHH yqacTHHiCa o6MeHa im1 HecqacTiOM ciymae C HHM npHHH-
MaIouiaA cTopoHa 6ygXeT HeCTr pacxogiaI no MegHWKiHomy oM OycIyIBaHHIO, BKJIIO-
qaB pacxo~bi no iieqeHHIo B 6ojmHnge B COOTBeTCTBHH C goroBopeHHocTbIO meHIy
Ko1M Terom H MmmcTepcrBoM.

HanpaBrmoigai CTOpOHa 6yger HeCTH Bce gpyre pacxogbi, BKTrIIoqaai pacxogbr
no npoeagy B npHHHMmmio cTpaHy xi o6paTo H npoea3gy BHTrI npraHHHmioei
CTpaHI B CB3H C BbIIOj1HeeM yqacTHHiamH o6MeHOB nporpammi HayqHoft

pa60Tbi no coriacoBaHHmo C HayxHbIM pyKoBOAHTeieM B npHH maioigeR crpane, a
TaIo~e no ioe3gKavi B O3HaROMHTeJbHbIX i~enlqX i MecTam, ripeCTaBJ5IaOI4rHM HCTO-
pixiec{HA H KylbTypHbifi HHTepec.

5. 06e CTOpoHbI corIamaoTcR o6ecne'qT >KHnem cynpyry yqacTHHma o6meHa,
iOTOpaH io>ei~aeT H XOgHTbCA BmecTc C HRM B TeqeHHe yqe6Horo roga, H pa3pe-
UJHTb cynpyram gpyrnx yqaCTMHKOB o6mena no Kpariieii mepe ogiHo nocemueHne xo
30 gHefi BO Bpemn npe6bIBaHms yxiacrmia o6mena B cTpaHe. fIpHmaioMuaq CTOpOHa
He 6ygeT HecTH HHxaKHx pacxogoa no npoeagy H npe6bIBaHrmO B cTpaHe cynpyri
y'qacTHIa o6meHa.

OEMEHbI rIPErOrI)ABATEJIAMH HHOCTPAHHOrO IA3bIKA

(nyKm 2 paAeaa VI)

6. YqacTrnKH 3THX o6meHOB moryT conpoBo>HgaTbcq OgHHM 11in gBmyM cne-
1iaHHcTamH Raabla (pyaoBomre mm).

fIpmn iaoiqai cTopona o6ecneqHT yxiacTHHioB, BKiIIolaI crIeIxHaiiHcToB
M3rma (pyxoBorHTejieA), 6ecaTrmTHm o6yqenhem, 6ecrJaTHbIM )KmHJem (o6ugewI-

TneM), CTHneHgHeAi H meg mmImHcKH o6cJ ymamHNnem B pa3Mepax, corJlaCoBaHHbIX
mewx{y KomHTeioM H MUHcTepcTBOM. Ka> aq CTOpOHa HpHJIO.KHT Bce ycM K<
TOMy, 'qTo6bI CTHIeHg BiinIa4HBaiacb nojiHocTbIo Ha pyKH ymacrHHaM o6Mena.
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The sending side will bear all travel expenses for its participants in this exchange.

The dates for the courses and for the exchange of lists of participants will be agreed
upon between the Committee and the Ministry which will also exchange drafts of the
programs for the courses and commentaries on them by agreed dates.

EXCHANGES OF PROFESSORS AND INSTRUCTORS

(Paragraph (3), Section VI)

(7) The Committee and the Ministry will exchange lists of scholars proposed by
the sending side for research, the necessary information concerning each of them, and
their programs of research by April 10, 1966 and March 15, 1967, for those who are to
be sent during the first semester for agreed periods of stay in the forthcoming academic
year, and by October 15 of each year for those to be sent for agreed periods of stay in
the second semester. The receiving side will inform the sending side of the acceptance
of the scholars by universities and other institutions of higher learning within two months
from the date the above-mentioned documents were received.

(8) Participants in the exchange will be provided by the receiving side with free
living quarters, as well as with medical services and monthly stipends as agreed upon
by the Committee and the Ministry.

The sending side will bear the costs of travel for its participants to and from the
receiving country and within that country.

Participants may be accompanied by their wives, but the receiving side will not
bear any expenses for the travel or maintenance of the participant's wives.

(9) Each side may send, at its own expense, its representatives to the receiving
country to familiarize themselves with the conditions of study and sojourn of its partici-
pants in these exchanges.

ANNEX 1

AGREEMENT ON EXCHANGE OF SCIENTISTS BETWEEN THE NATIONAL ACADEMY OF SCIENCES

OF THE USA AND THE ACADEMY OF SCIENCES OF THE USSR IN 1966 AND 1967

In accordance with the Agreement between the United States of America and the
Union of Soviet Socialist Republics on Exchanges in the Scientific, Technical, Educa-
tional, Cultural, and Other Fields in 1966-67, dated March 19, 1966 [Section II, Paragraph
(1) (a)], the National Academy of Sciences of the USA on the one hand and the Academy
of Sciences of the USSR on the other hand, taking into account the importance of ex-
changes of scientists, have agreed as follows :

1. The National Academy of Sciences of the USA and the Academy of Sciences
of the USSR in 1966 and 1967 will exchange 10 prominent scientists, at least half of
whom shall be members of the respective Academies, for a period of up to one month
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HanpaBarnoMuaA CTOpOHa 6ygeT HeCTH Bce pacxoAbi no npoeagy CBOHX yqacr-
HHHOB.

KOmHTeT H MHHHCrepCTBO cormacy1oT CpOKH npOBeemm KYPCOB H gaTbI

o6MeHa crmCaMH yqacTHHRiOB, a Tavoxe o6MeHfAiOTCq npoeT~mH iporpamm KYPCOB
H xomemrrapmHmH x HmM x cornaCOBaHHbIM CpoHaM.

OBMEHbI HlPOQDECCOPAMH m HPEHOUABATEJIIMH

(nyuKm 3 pa3defa VI)

7. KomHTeT H MmmcTepCTBO o6MeHmoTCq'cIIcHCanH yqeHbIX, pemoMeH)oBaH-
HbIX HanpaBmmoitei CTopoHoi JIA npOBegeCHHH HaytHoR pa6oTbI, Heo6xogHmofi
HH4opMaiHeHi o HHX H HayIHbIMH rporpamia~mn KawIgoro yqaCTHHia x 10 anpesim
1966 r. H H 15 mapTa 1967 r. 9im HnlpamBneMbIX B TeqeeHH 1 ceMeCrpa Ha cornaco-
BaHbie cpoKH B npegcroHieM yqe6HoM rogy, H x 15 om1rI6pi xa*wgoro roga -
gJM HanpaBJIMeMbIX Ha corJIaCOBaHHbIe cpoKH 2 ceMecTpa.

HIpHmMaiouaH CTopona HH4opmHpyeT HanpaBJInoumyio cTopoHy o npHeme
ymeHbx yHHBepCHTeTa~MH H ]bICUIHMH yqe6Hb M 3aBegeHriiM B TeqenHe gByx
meCRLeB Co gH iloiryxeHHH BbIneyIOM5HlyTbIX AORyMeHToB.

8. YqacTiHnH o6MeHa 6ygyT o6ecnexeimi npmuimmonIeR CTOpOHori 6ecnaT-
HbIM IImem, a TaxoRe MegH1mHCHIM o6CnyHMBaHHeM H e>KeMec~rqH0l cTHneHgHefl,.
xa- 3TO conaCOBano KOMHTeTOM H MHHHcTepCTBOM.

HanpaBJUMoiua CTOpOHa 6ygeT HecTH pacxogbi no npoe3y CBoHX y-qaCTHHHOB;
B npmrmaionWio cTpany, o6paTHo H HHyTpH CTpaHbI.

Yxacmuu4 MOryT copoi~oBo-aTrCH KeHaMH, HO npHmiMaioujan c'ropoHa He-
6y, geT HeCTH HHiKaHX pacxo,0B no ripoe3,y H cogepailHHiO nI<eHbI y-qacTHHIa
o6MeHa.

9. KawKaH CTOpOHa Mo)*eT nOC.IaT 3a CBOH CxieT ripecTaBHTeieft B IpHHH-
MaIMAyio CTpaHy C r4e1MlO 03HaIoMJIeHHI C yCJIOBHRMH o6yqeHHH H ripe6fmaHrm
yqaCTHHROB 3THX o6MeHoB.

rIPHJIO)KEHHE No 1

COFJIAIIIEHHE OB OBMEHE Y'IEHbIMH ME)KIJ HAIHOHAJIbHO1l AKAaEMHE17
HAYK CIiIA H AKAAEMHEfl HAYK CCCP B 1966-1967 Fr.

B COOTBeTCTBHH C CoriameemeM me>xgy CoegrmeHnrnImm HITaTamH Amep-ul H
Coo3o0M COBeTcKmx CouiaimcTqecmix Pecny6mK o6 o6MeHaX B o61aCTH HayCH,
TexHEHH, o6pa3oBaHHII, RHJTypllI H B pyrnx o6nacrnx B 1966-1967 rr. OT
19 mapTa 1966 r. (Pa3gen II § 1, a) HaiAHoaamnHa axageMmn Hayi CILIA, c ognori
cTopoHmi, H AmagemH5l Hap< CCCP, c gpyroi cTopoHbi, oieH~a]3a 90oAMHMM
o6pa3OM 3HaxleHe o6MeHOB yqeHbMH, goroBopHJMCb 0 HHH ecJIegyloiem:

1. HaiWoarriHai a aixaeMHR HayH CMIA H AKagemH3 HayK CCCP B 1966 H
1967 rr. O6MeHHIOTC5I gecRTbio BHgHbiMH yqeH IMH, H3 HOTOpbIX no HpaR4HeRi mepe
IOJIOBHHa IBJIeTci 'ieHaMH COOTBeTCTByloBnIx AagemiH, cpoHoM go ogrioro
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each, for delivering lectures, conducting seminars, and familiarization with scientific
research on various problems of science.

The selection of these scientists will be made by the sending Academy, and the
actual visits will be undertaken subject to acceptance by the receiving Academy.

2. The National Academy of Sciences of the USA and the Academy of Sciences
of the USSR will exchange in 1966 and 1967 :

(a) 10 scientists for a period up to one month each for familiarization with scientific
research;

(b) 25 scientists for a period from 3 to 10 months each for the conduct of scientific
research and for advanced study in scientific research institutions of the other
side.

In 1966 and 1967 the total volume of exchanges of scientists enumerated in this
Paragraph will be 160 man-months for each side.

3. Scientists shall be nominated for visits under Paragraph 1 and 2 (a) at least three
months prior to the proposed date of commencement of the visit. For the purpose of
nomination, the sending Academy will send to the receiving Academy a data sheet for
each scientist, which will include the following information : name of the scientist;
education; professional employment; scientific specialization; bibliography; institutes
and names of scientists in the receiving country which the scientist wants to visit; knowl-
edge of foreign languages; titles of lectures as appropriate; and approximate date of
arrival in the receiving country.

The receiving Academy shall reply to such notification within two months after its
receipt. If the visit is acceptable, the receiving Academy will name the scientific institu-
tions included in the scientist's program and confirm the proposed date of arrival or
suggest an alternate date for beginning the program.

Upon arrival in the receiving country, each scientist will receive a written program
for his entire visit.

4. Visits by scientists under Paragraph 2 (b) shall be arranged in the following man-
ner. At least four months in advance, each Academy will provide to the other Academy
a date sheet for each nominee for each visit. The data sheets will include the information
enumerated in Paragraph 3, above, omitting titles of lectures unless the scientist is
prepared to deliver lectures. Each data sheet will also indicate the proposed duration
and dates of the visit and the nominee's choices for placement for research, together
with the names of scientists in the receiving country with whom he would wish to work.

No later than three months after receipt of nominations the Academies will respond
regarding their ability to receive the nominees. For each visit that is acceptable, the
response will confirm the approximate date of arrival or suggest alternate dates, will
confirm the institution where the scientist will work or offer alternate placement, and
will confirm opportunities for any field trips included in the research program.
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mec~ua iam)bik, gim qTeHmH netijf, npoBegeHHR ceMHHapOB H 03HaKOmJIeHHH c
Hay HO-HCCnegoBaTenmCKHmH pa6oTaMH no pa3JqHbHIM npo6neMaM HayHH.

Bb16op 3THX yxieHbLX 6ygeT IIp0H3BOglHT]b HanpaoBJigi0 AxageMHI, a ocyume-
CTBJe1HHe BH3HTOB 6ygeT o6ecnieqHBaTb, B 3aBHCHMOCTH OT HX IpHemiieMocTH,
npHHmmaioua i A~agemn5i.

2. HanmoHajbHaa axageMHq nayx CIIA H AKageMHq HayK CCCP B 1966 H

1967 rogax o6MeinloTCR:

a) 10 yxeHbIMH CpOKOM 9O OgHOro Mecqqa xa>mAbL XUH O3HaRoMjieHH5i C
Hay4HO-HCCJ~egOBaTeJIbCKHMH pa6oTaMH;

6) 25-io yqeHbimH CpOKOM OT 3 go 10 MecH1ieB Kam<bIrli AnI npoBegeHHI
HayqHbIX pa60T H cnetuiann3a B HayqHo-HccjiegoBaTencKnx yqpe>Ke-

HHHX gpyrofl CTOpOHbI.

B 1966 H 1967 rogax o6umnrl o6Lem o6meHoB yxieHbIMH, repexlHcJieHHbIMH B

gaHHoM nyHi<Te, 6ygeT CoCTaBJIHTh 160 qeJIOBeKo-MecR1geB AJ1R Kawgoi CTOpOH l.

3. KaiuugaTypbl yqeHbix gH IoIe39OK B paMKax § I H § 2 (a) 6yxgyT npeg-
CraBJ ITbCH no Kpaimefi mepe 3a TpH mec~iga go npegnaraemoil gaTbI Haqajna BH3HTa.
lIpH Ha3HaqeHHH KaHgHgaTOB ;IpI Hoe3gKH HanipaB MIoIIiafi AHageMnI npeg-

CTaBJIHeT ripHH mmigeri AIageMHH aHxeTy Ha Kamgoro yxeHoro, B XOTOpoIl

yKa3bIBaIOTC5I: 43amHmI ymeHoro, o6pa3oBaHe, meCTo pa6oTbl, HayqHaH cne-
JHan3auiH, 6H6jmorpaqbHnecKHe gam ie, HHcTHTyThi H HmeHa yqe~bIX B npHHH-

maiomei cTpaHe, KOTOpbIe yeHbIA >xeiiaeT ioceTH, 3HaHHe HHOCTpaHHbIX q3b11IOB,

TeMJI COOTBeTCTByIOUH jieH1Ui H npH6JI3HTCjIrHaI gaTa npH6brrIH B npmm-

Maiomuo cTpaHy.
Hpmmaio-oa ARage M gacT OTBeT Ha 3TO npegcaneinm e B Teqeme xByX

mecA1jeB no ero IIonyqeHHH. B cJyrqae ipHeMnemocTH noe3iKH, pHHHai ouaH
AxagemHI Coo6luHT HaHmeHOBaHHe HHCTHTyTOB, BFIO4eHHbIX B iporpa~my yxieHoro

H IHorBepgHT apegno>eHyi gaTy npH6LITH3, HJIH npegnJoHT gpyryio RaTy
Haxiana nporpaMMbI.

flo IpH6bITHH B ipHHHMaIOmhJIO cTpaHy -a>FbIif yieHbIfi HoYIy4HT nporpammy
BCeri ero noe3AKH B imcbmeHrlo 4bopme.

4. fIoe3gin yxeHmIx B pamicax § 2 (6) 6ygyT ocyueCTBJIMTbCq cne my g-HM

o6pa3om. Ka>Kgai AKagemma npeCTaBnHeT gpyrori AxaCleHH aineTy Ha Ka>KuYi

RaHgHgaTypy yxeHoro no Ka)Hgorl noe3gKe no Kparimeri mepe 3a qeTbipe mec5ma.
B aHKeTe yxa3bIBaIOTcH Te me cBegemm, XITO H nO § 3, 3a HcKjmq4eHHeM Tem 1exuVig,

ecim yqeHbi He HamepeH C HHMH BbICTyraTh. B Kawgor aHlere 6ygeT TaFowe
OTMexaTbC r npegiiaraeMaH IIpOgOlH)HTeJIbHOCTb H CpOKH BH3HTa H wenaHMe yqeHoro,
rge OH npegnoiaraeT rpOBOrHTb pa6oTy, a Tajcwe 4aiHnmm yqeHbIX B npHHHMaio-
gefrl crpaHe, c KOTOpLIMH OH >meejan 6bI pa6OTaTb.

He no3gHee, qem xiepe3 TpH mecqiua nocne nojiyqeHHi npewcTaB1eHHi, Aia-
AeaMH AaAyT OTBeT B COOTBeTCTBHH C HX B03MO>KHOCT3IMH npHH3rTi peioMeHgOBaH-
Horo yqeHoro. B OTHOIiueHHH xa>KgOl flpHeMJIemoi noe3gKm B OTBeTe AOJI>KHa

nogrBep>KaTbC51 rIpH6JIH3HTeJIbHafi gaTa IpH6bITHiI HJIH yHa3bIBaTbCH a.IBTepHa-
THBHbIe gaTbI, nogTBepxgaTbcq HHCTHTyT 9J np0BeeHO5 pa6oTbI yxeHbIM, HuH
npegiaraTbcH ajibTepHaTHBHoe mecTo pa3meu~eHmn; a Talme no rBepmgaTbcq B03-

MoxmHOCTH JIIO6bIX Ioe3goi< o cTpaHe, BKjIIOqeHHbIX B lporpaMMy HCCJIeXoBaTeJIb-
cxori pa60Tbl.
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5. After receiving the consent of the receiving Academy to accept a given scientist,
the sending Academy shall inform the receiving Academy of the exact date of his arrival
approximately five days in advance, cabling in the language of the receiving Academy.
If his arrival is greatly delayed beyond the date initially agreed upon, the receiving Acad-
emy should be so notified.

6. The exchanges which are provided for in Paragraphs I and 2 of the present
Agreement may be expanded, reduced, or changed by agreement between the Academies.

7. In addition to the visits otherwise provided for in this Agreement, each Academy
and institutions associated with it may invite individual scientists of the other country
for special visits. Each Academy will make every effort to facilitate the fulfillment of
such visits. The financial arrangements for such visits shall be determined separately
in each case.

8. The National Academy of Sciences of the USA and the Academy of Sciences
of the USSR will provide for inviting individual scientists of the other country to take
part in national scientific conferences and will assist these scientists, insofar as possible,
to visit scientific research institutions in their fields of interest when such visits are pro-
vided in the programs of the said scientific conferences.

9. The National Academy of Sciences of the USA and the Academy of Sciences
of the USSR agree on the desirability of conducting in the USA and the USSR joint
symposia on important scientific problems.

In order to prepare such symposia there shall be created an organizational committee
of representatives of both Academies in each case. The working staff shall be created
by the Academy of the country in which-the symposium will take place.

Each Academy shall have the right to publish the proceedings of the symposium
in its own language.

10. The National Academy of Sciences of the USA and the Academy of Sciences
of the USSR agree to assist in establishing contacts with scientific institutions and organ-
izations, archives, and libraries of the other country, whose work is connected with the
work of the Academies, and likewise to continue an exchange of scientific publications.

11. The two Academies, confirming their readiness to explore possibilities for the
continued development of scientific exchanges, agree that small delegations of the Acade-
mies, composed of Members of the National Academy of Sciences of the USA and of
Academicians and Corresponding Members of the Academy of Sciences of the USSR,
shall meet once a year, alternately in the USSR and the in USA, to review the inter-
academy exchange program broadly at the policy level. The expense of each delegation
will be borne by its own Academy.

Administrative Arrangements

12. All scientists making visits under the provisions of Paragraphs 1 and 2 of this
Agreement shall be provided by the sending Academy with transportation to and from
the main destination, which is generally Moscow or Washington, D.C.
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5. fIo noly4emHHH cornacHm oT npHHmaiomeAi AcajemHH nHpHH1Th gaHHoro
yxieHoro HanpaBamoma AxaJgeMHB IpHmepHO 3a 5 gHeri HH43opmHpyeT HIpHHHMmO-

uyIo AxaeMmo o TOIoHOfI gaTe ero InpH6bTH5I TeAerpammorl Ha aq3bIxe ee cTpaHbi.
Ecim ero flpH6bITHe cyImeCTBeHHo 3a ep>noBaeTcq no cpaBHeHHIO C IpegBapmejmHO

corJIacoBaHHOAi gaTORI, iipHHHmioigaR AxageMHB gOJInHa 6brrm o6 3TOM HH4(OpMH-

poBaHa.

6. O6MeHbl, npegycMoTpeHHble B §§ 1 H 2 gaHmoro CornameHHA MoryT 6bITE
paciuHpeHbi, COKPaiUXeHb HUIV H3MeHeHbI HO AOrOBopeHHOcTH MeK2gy AxageMHqMH.

7. B AononHeHe K nOe3maM, npegycMoTpeHbIM HaCTOHIHM CornamermeM,
Kawai AxageMwq H CBH3aHHble C Herl HHCTHTyTbI MOryT npmriiaiuaTb OTgeJbHbIX
yqenbix gpyrori cTpaHbI gm cnieliaJHbIX BH3HTOB. Ka>,taq AiKa emMH npxU1O>KHT
Bce yCHIB K TOMy, XITObI cOeHCTBOBaTb ocyIImeCTBjIeHHIO TaKHX BH3HTOB. cI HHaH-

COBbIe BOIpOCLI, CB513aHHbie C yxa3aHHbIMH BH3HTaMH, peuIaIOTC3 B Ra>f)jOM cjiyqae
OTgeJl]6HO.

8. HaigoHanHaH aiagmqHB HayK CIlIA H AagemHn HayK CCCP 6yyT
o6ecnemnBaTb npHrJiameHHe oTgeJIbHbIX yxieHbIX Apyroi cTpaHbi yqacTBOBaTb B
HaITHOHaJbHIIX Hay',HbIX KOH4bepeHuxHix H CrOCO6CTBOBaTb 3THM yemam, Ha-

CKOJILHO 3TO BO3MO)KHO, B rioCeIUeHHH HayHO-HCcJIegOBaTeJIbCKHx HHCTHTyTOB no
HX cneiHa.rbHOCTH, xorga Taeoe a oceeHH pecTpeHbI nporpammamH yia3aH-
HbIX HaytlrbiX KoH4epegHai.

9. HaiuoiHajIbHaH axagemma Hayx CIIIA H Aiagemaq uayx CCCP goroaopH-
JiHcL o *ejiaTejihHocTH npoBegeHHq B CIUIA H CCCP COBMecTHLIX CHMIIo3HyMOB no
aKTyaJLHbIM HayqHim flpo6Iemam.

Alli nOgrOTOBKH TaRHx CHMIIO3HyMOB B KamHom cjiyqae c03;xaeTcHi oprioMHTeT
H3 npegcTaBreieA o6eHx Axagemfi. Pa6oqRH amapaT Co3gaeiTc Axagemmefi TOfi
cTpaHbi, B KOTOpO1R HamemeHo npoBegeHHe CHMlO3Hyma.

Ka)Haa AagemH HmeeT npaBo H3gaBaTb TpygbI CHmro3nyma Ha CBoeM a3b1Ie.

10. HaWOHajmHaH a~iage(mH Hayx CIIA H AxagemH HayK CCCP corna-
I-uaIOTCI OKa3bIBaTb CogeHCTBHe B yCTaHOBJieHHH IoHTaITOB C HayqHbIMH yqpexKe-
HH31MH H opraH3aalmHM, apXHBamH H 6H6JmoTeiamH gpyrofl cTpabin, pa6oTa
KOTOpbIX CBq3aHa c AKageMHMH, a TaIe lpog xOnaT, o6MeH HayIHbliMH H3ga-
HHHMH.

11. 06e AKagemHH, IOATBepwga CBOIO rOTOBHOCTL H43yqaT, BO3MO)MHOCTH
gaMnHefinero pa3BHTH31 HayqHwIx o6MeHOB, gOrOBOpHJIHCb 0 TOM, WITO He6OJmUIHe
jienermaim Axagemrl, cocrosmwe H3 tmeHOB HaIWHOHabHORi aKagemHH Hayl CILIA
H H3 aKa oeMKoB H xuIeHOB-zoppecnOHgeHTOB A~agemH HayK CCCP, 6y;WT BcTpe-
xiaTB cH pa3 B rog nooqepegjno B CILIA H CCCP XgI o6cy>Fgemm B IIHpOKOM riaHe
HalipaBneHHfl o6MeHOB me)cAy AjagemHHmH. Pacxogi no noe3xgce KaIgfoi genie-
ratWH 6ygeT HeCTR HallpaBimoItgaR AxagemH.

A~iunucmpamumbe 6onpocbi

12. Tpamcnopmble pacxoxi Bcex yqeHtix, I<OMaHgHpyeMx B COOTBeTCTBHH
c §§ I H 2 HacTonumero CornameHm5, 6yger HeCT HanpaBnnioimaq AiagemHa go
nyHR-ra rnaBHoro Ha3HaqeHR H o6paTHo, xOTOpbIMH, xax npaBKJIO, 6yziyr aMMrca
BawKnrnOH H MOCICBa.
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The receiving side shall bear the expenses for transportation within the country
if they are directly connected with the purpose of the visit, as provided for in Paragraphs
1 and 2 of this Agreement.

13. The receiving Academy shall provide living quarters (exclusive of meals)
and medical aid to the scientists of the other country who have arrived in accordance
with Paragraphs 1 and 2 of this Agreement, and also shall provide a stated allowance as
separately agreed upon by the two sides.

Salaries (grants) shall be paid to the scientists by the sending side.

14. Each Academy, on a reciprocal basis, shall provide free of charge to the scientists
of the other country who have arrived in accordance with Paragraph 2 of this Agreement,
the opportunity to conduct scientific research in scientific institutions, libraries, and
archives.

Expenses for procuring materials, apparatus, literature, photocopies, and microfilm
which are essential to the fulfillment by the visiting scientists of his agreed research project
shall be borne by the receiving side.

15. All expenses connected with the visits of scientists for participation in scientific
congresses, conferences, meetings, and other events provided in Paragraph 8 of the present
Agreement shall be borne, as a rule, by the sending Academy, if there is no agreement to
the contrary.

16. All expenses for sending scientists to joint symposia, provided for in Paragraph 9
of the present Agreement, shall be borne by the sending Academy. Expenses connected
with organizing and conducting joint symposia shall be borne by the receiving Academy.

17. Each Academy will facilitate the timely issuance of visas to the exchange scientists
of the other country in order to assure their arrival in the host country on the dates
previously agreed upon by the two Academies.

18. This Agreement will enter into force upon signature by both sides.

DONE, in duplicate, in the English and Russian languages, both equally authentic,
on this 19th day of March, one thousand nine hundred sixty-six.

For the National Academy For the Academy
of Sciences of the USA: of Sciences of the USSR:

Frederick SEITz M. V. KELDYSH

President President
National Academy of Sciences of the USA Academy of Sciences of the USSR
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lpHHHmaomaHq cTopona HeceT pacxoAbi Ho floe3Ucam BHyTpH CTpaHbI, ecjiH OHH
HenocpegCrBeHHO CBI3aHbI C IAeJILbO BH3HTa, npegycMoTpeHHoro B §§ 1 H 2 HacToq-
ulero Coriame-mH.

13. nIpHmaMloaH Ai~aqemHq o6ecneqBaeT ormaTy >nKHnbq (nwraHme He
BKJIIotaeTcH) H MegH1IHH cIofl nOMOlH yxieHblM gpyroAi crpaHbi, IpH6blBIIHM B
COOTBeTCTBHH C § § 1 H 2 Hacroamero Cornamemm, a Taoe Bbiaer oripegejieHHyI0
cymmy geHer B COOTBeTCTBHH C oT~eThHOfl OrOBopeHHOCTblO me>xy gByMR cTopo-
HaMH.

3apa6oTnaa niiaTa (cTineHgmq) yxieHbIM BbnJiatmBaeTc31 HaripaBimmoefl
CTOpOHOH.

14. Kag3ia AxageMm Ha OCHOBe B3aHMHOCTH 6e3BO3Me3gHo npegocTaBnmeT
yqeHbIMg ipyrori cTparmi, npH6bIBLUHM B COOTBeTCTBHH c § 2 HacrouAtero Corriame-
HII B03MOW*HOCTb IIPOBOAITb Hay4Ho-HcciegOBaTeJIlCKyIO pa6oTy B HayqHbIX
yqpe<,rHemmx, 6H6noTexax H apxHBax.

Pacxogbi no npegocraBneHHlO MaTepHaJlOB, lpH60pOB, JiIHTepaTypbI, 4oTO-
x011lM H MHIp04)HJMMOB, I<OTOpbie Heo6xoqHMbI I im5 B,11oJImermR KoMaHgHpBaH-
Hblm yqeHbim coJlaCoBamoi niporpaMMbIi pa6oTi, HeceT ipmmgaoiaa cTopoHa.

15. Bce pacxogbi, CB313fHHbIe C HoMa-HHOBKfMH qeHbix gnm yqacrHH B
HayqlbiX cbe3gax, HoH4epeHgiHX, COBeHLaMLHX H gpylHX meponpHlTRax, npeg-
yCMOTpeHHbIX 5 8 Hacroqrlmero CornamemaH, HeceT, xax npaBHJo, HanpaBnmOigaa
Axagemm, ecfm He 6ygeT HHofR goroBopeHHocTH.

16. Bce pacxogbi, CBI3aHHbIe C xoMaHHpoBlaMH yeHbix Ha COBMeCTHbIe
cHMIo3HyMbl, npegycMoTpeHnlie § 9 HacToaimero Corjiawemm, Hecer HalnpaBmio-
niaH AKagemmi. Pacxogbi, CB313aHHbIe C nOgrOTOBKOIi H npoBeeimem COBmeCTHbIX
CHMIIO3HVMOB, HeceT iipHHHMaioUaSI AxageMHH.

17. Ka>aH Axagemm 6yger coeACTBOBaTb CBoeBpeMeHHomy IoiyqeHIIO BH3
yiacTHHKaMH o6MeHa gpyroi cTpaHbi A2JI Toro, rTo6b i o6ecneqHTb lx nipHe3g B
npmmmaioujyio cTpaHy BO BpemH, paHee coriiacoBaHmoe mew y9 BymH Axagem m5H.

18. jla1Hoe cornamemie B CTylHT B cIliy C MOMeHTa ero nog-mcamm o6eHMH
CT0poHaMH.

COBEPIIEHO B gByx 3melmrpax, Ha allryiicoM H pyccKom H3bIaX,
xaWIAibi H3 I<OTOpIIX B paBHOA cTeneHH ayTeHTlqeH, 19 mapTa TbICRma AeB5ffbCOT
mecTbgecar mecToro roga.

3a HaiioHajmHyo AKagemmo 3a Aiageammo Hayx CCCP:
Hayx CIIIA:

Frederick SEITZ M. B. KEJlIlIHI
Ilpe3HgeHT HailoHajmHoAi 1lpe3geHrr AxagemHm

AiaeHHm HayK CIHA HayK CCCP
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ANNEX II

AGREEMENT ON EXCHANGE OF SCHOLARS BETWEEN THE AMERICAN COUNCIL OF LEARNED

SOCIETIES AND THE ACADEMY OF SCIENCES OF THE USSR FOR 1966 AND 1967

In accordance with the Agreement between the United States of America and the
Union of Soviet Socialist Republics on Exchanges in the Scientific, Technical, Educa-
tional, Cultural and other Fields in 1966-1967, dated March 19, 1966 [Section II, Para-
graph (1) (b)], the American Council of Learned Societies on the one hand and the Acad-
emy of Sciences of the U.S.S.R. on the other, attaching due significance to the exchange
of scholars, have agreed as follows :

1. The American Council of Learned Societies and the Academy of Sciences of
the U.S.S.R. will exhange up to twelve (12) scholars for periods of three to ten (3-10)
months each in 1966 and 1967 for the purpose of becoming acquainted with scholarly
research in the fields of the humanities and social sciences, as well as for conducting
research work in the scholarly institutions of the other side, for a total period of not
exceeding fifty-five (55) man-months.

The sending side shall recommend the candidacies of the scholars and the subjects
of their work and the receiving side shall provide the working place and the necessary
conditions for carrying on their research in appropriate scholarly institutions.

2. Visits by scholars under Paragraph 1 shall be arranged in the following manner.
At least four months in advance, the Council or the Academy will provide to the other
party a data sheet for each nominee for a visit. The data sheet will include the following
information: name of the scholar; education; professional employment; scholarly
specialization; bibliography; institutions and scholars in the receiving country which the
scholar wants to visit; knowledge of foreign languages; title of lectures as appropriate;
and approximate date of arrival in the receiving country. Each data sheet will also
indicate the proposed duration and dates of the visit and the nominee's choice for place-
ment for research, together with the names of scholars in the receiving country with
whom he would wish to work.

No later than three months after receipt of the nomination, the Council or the Acad-
emy will respond regarding its ability to receive the nominee. For each visit that is
acceptable, the response will confirm the approximate date of arrival or suggest alternate
dates, will confirm the institution where the scholar will work or offer alternate placement,
and will confirm opportunities for any field trips included in the research project.

3. The sending side shall inform the receiving side of the date and means of arrival
of the scholar being exchanged under Paragraph 1 above not less than five (5) days in
advance.

4. In addition to the visits otherwise provided for in this Agreement, the American
Council of Learned Societies and the Academy of Sciences of the U.S.S.R. and institutions
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IJPHJIO)IKEHHE N2 2

COFJIAIIEHHE OB OBMEHE YtIEHBIMH MEWKLY AMEP14KAHCKHM COBETOM
HTO3HABATEJI1HbIX OBWIXECTB 14 AKAZEMHE1Vf HAYK CCCP B 1966 H4 1967
FOxvAX

B COOTBeTCTBHH c CoriiaLneHHeM me>Kgy COerHHeHHEIMH IIITaTamH AmepHHH 1
Co0aoM COBeTCKX CoitajmcTHtecmmx Pecny6mx o6 o6MeHax B o6naCTH HayKH,
TeXHBIRH, o6pa3OBaHHq, KyjibTypbi H B gpyrHx o6jiacTx B 1966-1967 roilax OT
19 mapra 1966 roga (Pa3Ren II, § 1, 6) AMepHiaHcm COBeT no3Haae mHbix
o61gecTm, C OAHORi CTOpOHblI, H AKagemHA HayK CCCP, c gpyrofk CTOpoHBI, ogeHHBaq

ofmKHLim o6pa3OM 3HaqeHHe o6meHOB yxieHbimH, gOrOBOpHAHCb 0 HH>KecJiegyio-

1. AmepHRaHcKHI COBeT rnO3HaBaTejHbIX o61geCrB H AagemHH HayI CCCP
o6MeHmoTCH B 1966 H 1967 rr. 9O ABeHagaTH yqeHbIX Ha CpOK OT Tpex go gecHTH
Mec511eB xaigbift gim o3HaomjeHH5I C HayqHOimH HccJiegOBaHHMM B O611aCTH
ryMaHmapHIX H o61qtecTBeHHbix Hays, a Taiwe aR nipoBeeHHH Hayt'Ho-Hcc3iego-
BaTeImcRHx pa6oT B Hayqmmix yape>KeHnqx gpyrofi CTOpOHLI o61gHm o6'emoM go
55 qeJIoBeKo-MecanjeB.

HanpaBJarIOuHaBA cropoHa peioMeHryeT KaHgHgaTypbi Hayimbx pa6oTHmoB H
TemI Hx pa6oTbI, npm-mmaoixaA CTOpoHa o6ecneqHBaer pa6oqee MeCTO H Heo6xo-

MmbIe ycjoIBH i5i npoBegeHH HayqHbiX pa6oT B COOTBeTCTBy1LHX HayqHbiX
yqpeKreHH4IX.

2. IloegUuH yteHLrx B paiwax § 1 6ygyr ocymiecrBmqTbCH ciegyioumrm o6pa-
30M. CoBer Him Ajagemia. HayR npercraBtaJeT gpyrofi cTopoHe aHeKy Ha Kamr'yo
RaHgfu4arypy yxeHoro no xagrofl noe3ge no xparmei mepe 3a xer ,ipe mecqita. B
a<erTe yia3bIBaOTCR ciegyi-oLue cBegeHH4: 4IamHJ H y!ieHoro, o6pa3OBaHKe,
mecTo pa6OTbI, Hayqna cneiwaJmI3am, 6H6jnorpajbieci<ne gamme, 1rHCTHTyTbI
H HmeHa yxeHbIX B npHHHmaioutei cTpaHe, XOTOp ,e ymeHEifl >iejiaeT noceTHTb,
3HaMe HHOCTpaHHbIX 513bIKOB, Tembi COOTBerCTByoIm jiemi H nIpH6JIH3HTeibHa
gaTa ripH6bITrH B npnHmaiouMyo cTpany. KpoMe TOrO, B Ragoril allcere gOjiDCHl
yKa3bIBaTbC3l npegnoaraembie npoojD*CHTeJIMHOCTb H CPOKH BH3HTa H H>ejaHHe
yxieHoro, rge OH npegnonarae HOpBO9HT pa6oTy, a Taioxe (DaMiIHH yqeHxx
B npmm awnuefI cTpaHe, C KOTOpbIMH OH >ieiai 6b1i pa60TaTb.

He no3gHee, mem qepe3 TpH mecafla nocnie nonyqeHHu npegcTaBneHmR, CoBeT
HYim AjageMHH HayE gagyr OTBeT B COOTBeTCTBHH C HX BO3MO)HOCT5MH I npHHHrb
peioMeHgoBaHHOFO yxieHoro. B oTmomema agoil npemjiemoi lOie3gKH B OTBe
gom I eI KHo TBepwIaTci npH6JIH3HTemHaJi gaTa npH6brrH Hum yRa3IBaTcH
amTepnaTHBnbie gaTbl, nOJ1TBepRgaT c OCHOBHOA HHCTHTyT A npoBegeHm,

pa6oTbi yqeHb x, Him npegnaraT ic ajiTepHaTHBaoe MecTo paameieHaq; a Tamwce
noATBepxgxaTbci BO3MOWHGOCTH JIIO6IX rioe3gox no crpaHe, BwJOieibmX B npoeRT
HccnegoBaTeJlbHOfi pa6ohi.

3. Ilocmaonama CTopoHa HH4IopmHpyer npHHHmaioiyio cropoHy o AaTe H
cnoco6e np6BITHrrm yqeHoro, yqaCTByiouero B o6meHe B COOTBecTBHH c § 1 HacToq-
umero CornamemA He Meaee qeM 3a rm (5) gefi.

4. B gonormeHme x noeaa, rpegycmorpemmui HacTo5UHM CornameRmem,
COBer H AxageMH5I Hayx n CB53iaHHIe C HH!H HHCTHTyTbI MOryT npHrJiaIuaTb
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associated with them may invite individual scholars of the other country for special
visits. The Council and the Academy will make every effort to facilitate the fulfillment
of such visits. The financial arrangements for such visits shall be determined separately
in each case.

5. The exchange of scholars provided for in this Agreement does not exclude supple-
mentary expansion, abridgement, or alteration of the exchanges by agreement between
the American Council of Learned Societies and the Academy of Sciences of the U.S.S.R.

6. The American Council of Learned Societies and the Academy of Sciences of
the U.S.S.R. agree on the desirability of conducting, in the United States and in the
Soviet Union, joint symposia on significant scholarly problems in specialized fields in
the humanities and the social sciences.

An organizing committee consisting of representatives of both sides shall be created

for preparing such symposia. A working staff shall be established by the Council or
the Academy of the country in which the symposium is to be held.

Expenses incurred in sending scholars to joint symposia shall be defrayed by the
sending side. All expenses connected with preparing and conducting joint symposia
shall be defrayed by the receiving side.

The Council and the Academy shall each have the right to publish the proceedings
of the symposia in its own language.

7. The American Council of Learned Societies and the Academy of Sciences of the
U.S.S.R. agree mutually to, facilitate the establishment of relations with scholarly institu-
tions and organizations, archives and libraries of the other side, whose work is connected
with them, as well as to develop exchanges of scholarly publications.

8. The sending side shall bear the expenses of the travel of its scholars to and from
the principal destination.

The receiving side shall bear the expenses of travel within the country, if it is directly
connected with the object of stay as provided for by Paragraph 1 of this Agreement.

9. The receiving side shall pay the expenses of lodging and medical aid to the other
side's scholars who have arrived in accordance with Paragraph 1 of this Agreement, and
also shall pay a certain sum of money for personal expenses as separately agreed upon
by the two sides.

The salaries (stipends) of scholars shall be paid by the sending side.

10. The American Council of Learned Societies and the Academy of Sciences of
the U.S.S.R. shall give, free of charge, to the scholars of the other side who have arrived
in accordance with this Agreement, the opportunity to carry on research in scholarly
institutions, libraries, and archives.

11. The receiving side shall facilitate the acquisition by the visiting scholars of
materials, literature, photo-copies, microfilms, and so on, within the limits of the work
program agreed on, and shall bear the expense of acquisitions.
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OTgeJILHbIX ymenm~x pyroft cTpaHbI gcnI CIleaJMHIbabIX BH3HTOB. CoBeT H Axagemmq
HayK HpHJIO)aT Bce YCHJIH51 AR TorO, wrofbi co e ICTBoBaTb ocyI1eCTBJIeHHIO TaIHX
BH3HTOB. IDHHaHCOBbie BOIpOCblI, CB513aHHLIe C yKa3aHHbIMH BH3HTaMH, peUlaIOTC3
B xawg0M ciyxae OTgeJMhHO.

5. 06MeH yxeHbimH, npegyCMOTpeHHbdi HaCTo5IIHM CornameHHeM, He HC~n -
qaer AOII0JIHHTeJibHr0o yBeJiHxieHHR, compauleHHH nJH H3MeHeHH5I o6MeHOB Ho

jor0BopeHHOCTH Me(ry AmepHKaHCKHM coBeTom H03HaBaTeJmhHbIX o6uleCTB H

AKagemiefR Hayx CCCP.

6. AMepHKaHCKHiA COBeT II03HaBaTeJMhHbIX o6niecrB H AxagemH Hayx CCCP
corjiamaioTcT 0 KeJwiaTenJbHOCTH fpOBegeHH5 B CoegHHeHHbIX ITaTaX H B COBeT-
CxOM Com3e COBMeCTHbix CHMII03HyMOB no aRTyaJlmHbI Haymbim npo611eMaM B
cIIeI HfJhHbIX o6nacrix rymaHTapHbLX H o6UgeCTBeHHbIX HayK.

A1i1Im HorOTOBKH TaHx CHMrio3HyMOB C03gaeTci opraHH3aiHoHHbIi KomHTeT,

cocro51U H H3 ripegcTaBwfrenefi o6eux CTOpOH. Pa6onfi anrlapaT 6ygeT co3gaBaTbcq
COBeTOm nuH AKagemHeri B 3aBHcHMoCTH OT TOrO, B xaxol cTpaHe HamemeHO
npoBegemie CHMrII03HyMa.

PacxogI, CB5i3aHHbIe c KOMaHgHpOBKol yqeHb1X Ha COBMeCTHbIe CHMIo3HymbI,
6ygeT HecTH HanpaDU oUlaA cTopoHa. Bce paCXo09b, CBq3aHHbIe C rIWOgOTOBKOrl H
npoBegeHm COBmeCTHmx cHMI03HyMOB, 6ygeT HeCTH flpHHHMaIOulaI cTopoHa.

COBeT H AxagemHH HmeIOT ipaBo H3gaBaTb TpyXbI CHmr103HyMa Ha CBoem

H3biKe.

7. AmepHiaHcK CoBeT n03HaBaTeJIbHbIX o61geCTB H AKagemHR HayK CCCP
COrJfaI1lIOTCH B3aHMHO oa3bIBaTb cogerICTBHe B yCTaHOBneHHH CB5f3eA C HflyxIbImH
yxpemxgeH H opraHH3aq aH, pXHBa mH H 6H6AH0Teiamm gpyroik cTopobI,
pa6oTa xOTopbIX CBq3aHa C HHMH, a TaKw(e pa3BHBaTb 06meH Hay~miHbim H3.aHHmK.

8. HanpaBn o1L1a CTOpoHa HeceT pacxogbi no npoe3gy CBoHX ytiemX go
OCHOBHOrO mecTa Ha3HaieH5 H o6paTHo.

IIpHHHmaiouaa cropoHa HeceT pacxogbI no noe3gxram BHyTPH crpaHbi, ecJiH
OHH HenocpeACTBeHno CBH3aHbI c geimio npe6bIBaHHq, ripegycmoTpeHHoi § I
Hacro5nero CornaiueHHu.

9. -IpHHHmaioIIau CTopoHa oniiaqHBaeT yxieHiM gpyrofi cTopoHbI, inpH6bIB-
IIIHM B C00TBeTCTBHH c § § I Hacrouero CornamueHmr, pacxogbi no HLJTMO H
MegH1XHHCKfIl nomolH~, a Tai>xe BbigaT onpegeieHHyo cymm y geHer Ha JIMtIHbIe
paCXOgbi B COOTBeTCTBHH C oTgeJILHOri 0OmBOpeHHuTIO Me)Kmp g MBH CTOpOHamH.

3apa6oTHau nuaja (cTHneHgHrr) yqeiHbim BbiniaJHBCaeri HanpaBwmoIgeri

CTopOHOR.

10. AmepHKaHcimA CoBeT I03HaBaTeJIhHbIX o6 ueCTB H AxagemHr Hay CCCP
6e3Bo3Me3Ao npegcraBJIsIOT B03MO)KHOCTL yeHbIM gpyrol CTopoHb I, HpH6bIBIIIHM
B COOTBeTCTBHH C HaCTOIIiH!m CoryiaiueHHeM, IIPOBO;IHTO HayqHO-HCCJIegOBaTeJIb-
chyo pa6oTy B HayqHbIX y-lpe>KReHHqX, 6H6JIHoTeiax H apxHBax.

11. 1-pKHmaio ara cTopoHa 6ygeT coeAICTBOiaTb npHo6peTeHH o MaTepHajIOB,

jinTepaTypbl, 4)OTOKOf-C R, MHHPO1pHJIBMOB H T.H. gI5m HOMaHgHpOBaHHIX yqeHbIX
B npegenax corJiacoBaHoi niporpammbi pa60T H HeCTH CBq3aHHbIe C 3THM pacx09bI.
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12. Each side will facilitate the timely issuance of visas to exchange scholars from
the other country in order to assure their arrival in the host country on the dates pre-
viously agreed upon by the two sides, and also facilitate issuance of visas for the entire
time of the research visit agreed on by both sides.

13. The provisions of this Agreement may be partially altered by the mutual consent
of the American Council of Learned Societies and the Academy of Sciences of the
U.S.S.R.

14. This Agreement will enter into force upon signature.

ExEcurED in duplicate, in the English and Russian languages, both equally authentic,
on March 19, 1966.

For the American Council
of Learned Societies:

Frederick BURKHARDT

President of the American
Council of Learned Societies

For the Academy of Sciences
of the USSR:

M. V. KELDYSH

President of the Academy
of Sciences of the USSR
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12. Kawaq CTopoHa 6yger COgxefiCTBOBaTb CBOeBpeMeHHOA1 Bbiaie BH3

yqaCTHHKam o6MeHa, qBJIM04HMC3I I pegcTaBHTenxmHgpyroii CTpaHbI AJM Toro,
Trro6bl o6ecnetmmT ix mipHe3 B rpmHmaonAYw cTpary BO BpemA, paHee cor iaco-
BaH-Oe Mewgy gBymH cropoaMH, a TaKwe cogeriCTBOBaTr Bbigaqe BH3 Ha BecE.
coriacoBaHHbfi Megy cToporaMH cpOK HayHofi KomaI-gIpOBKH.

13. Iono-i<emiA HacroHmIero CorJIauIeHHa MoFyT 6bIrb qacTmqHO H3MeHeHbI
HO AOrOBopeHH0CTH MeKAcy AMepHKaHCKHM COBeTOM r103HaBaTeJibHbIX o61IeCTB H
AiagemegI HayK CCCP.

14. Hacoangee CoraaaeHHe BcTynaer B cmiy c MomeHTa ero uomtIcaHmm.

COBEPIHEHO B gByX 3K3eMIrI~pax Ha aHFJHIICKOM H PyCCKOM 5I3biKaX,
H8wgbIII H3 KOTOphIX B paBHOl cTenei ayTeHTHeH, 19 MapTa TbIcaiqa geBITLCOT

imecrbgecrrr iecroro roga.

3a AMepHxaHcKHfA COBeT 3a AKa~emHIO Hay< CCCP:
r1O3HaBaTeribmbiX o61geCTB:

Frederick BURKHARDT M. B. KEJI) bIIII
flpe3Hreirr fIpe3gerr AacageMmi

AMepmcaHcKoro COBeTa HayK CCCP
no3HaBareTjmHbIX o6tuecTB
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES t TATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET L'U-
NION DES RRPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIIRTIQUES
RELATIF AUX ICHANGES DANS LES DOMAINES DE
LA SCIENCE, DE LA TECHNIQUE, DE L'IDUCATION
ET DE LA CULTURE, AINSI QUE DANS D'AUTRES
DOMAINES, EN 1966-1967

A la suite d'une entente entre le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Amrique
et le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques, des
d6l~gations conduites du c6t6 am6ricain par M. John M. Leddy, secr~taire
d'ltat adjoint, et du c6t6 sovitique par M. S. K. Romanovsky, president du
Comit6 pour les relations culturelles avec 1'&ranger pros le Conseil des ministres
de I'URSS, ont men6 h Washington, du 2 au 16 mars 1966, des n~gociations
portant sur les 6changes entre les J&tats-Unis d'Am~rique et l'Union des R~pu-
bliques socialistes sovi&iques dans les domaines de la science, de la technique,
de l'ducation, de la culture, ainsi que dans d'autres domaines, en 1966-1967.
Compte tenu de l'importance que revtent les 6changes dans les domaines
susmentionn~s, les letats-Unis et l'Union sovi~tique sont convenus de r~aliser,
au cours des ann~es 1966 et 1967, les 6changes pr~vus aux articles ci-apr~s du
present Accord, dans l'espoir que ces 6changes contribueront une plus large
comprehension mutuelle entre les peuples am6ricain et sovi6tique et au d~velop-
pement des relations entre les deux pays.

Article premier

DISPOSITIONS G]N RALES

1. Les 6changes et les visites pr~vus par le pr6sent Accord seront r6alis~s
dans le cadre de la Constitution ainsi que des lois et r~glements en vigueur dans
le pays consid6r6.

2. Les deux Parties, d~sireuses d'effectuer les 6changes et les visites dans
des conditions favorables et sans retard, sont convenues que :

a) Sauf disposition contraire, les programmes et itinraires, la dur6e des
s6jours, les dates d'arriv~e, les questions de financement, de transport et autres'
modalit~s d~taill~es des 6changes et des visites vis6s dans le present'Accord seront
convenus d'avance, 30 jours au moins en r~gle g~nrale, sur une base mutuel-
lement acceptable, par les voies diplomatiques ou entre les organisations comp6-
tentes charg6es par les Parties de r6aliser ces 6changes;

I Entr6 en vigueur le 19 mars 1966 par la signature, avec effet r~troactif A compter du l er

janvier 1966, confrom6ment A la section XIV.
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b) Les demandes de visas pour les membres des d~l~gations ou groupes
ou pour les particuliers devront etre d6pos6es, en r~gle g~n~rale, 20 jours au
moins avant la date pr~vue du depart;

c) Chaque Partie aura le droit, h sa discretion, d'inclure dans ses d~l~gations
des interpr~tes ou membres de son ambassade qui entreront dans l'effectif
total convenu desdites d6l6gations;

d) Sauf disposition contraire du present Accord et sauf dans le cas oti
d'autres dispositions particuli~res auront &6 prises d'un commun accord, les
d6l~gations et les visiteurs dont le voyage s'effectuera dans le cadre du pr6sent
Accord r~gleront leurs propres d6penses, notamment les frais de voyage d'un
pays h l'autre, les frais de d~placement et les d6penses d'entretien dans le pays
d'accueil.

3. Les 6changes et les visites 6num~r~s dans les articles suivants n'excluent
pas les autres visites et 6changes que les deux pays pourraient organiser ou que
des organisations ou particuliers des deux pays pourraient entreprendre, 6tant
entendu que tout arrangement concernant des visites ou des 6changes suppl6-
mentaires sera facilit6, s'il y a lieu, par un accord pr~alable intervenant par les
voies diplomatiques ou entre les organisations comp6tentes.

Article H

ICHANGES DANS LE DOMAINE DE LA SCIENCE

1. Les deux Parties prendront toutes les mesures voulues pour favoriser
et r6aliser 'ex~cution de :

a) L'Accord conclu entre 'Acad6mie nationale des sciences des 1etats-Unis
et l'Acad~mie des sciences de 'URSS, dont un exemplaire est joint au present
Accord en tant qu'annexe I;

b) L'Accord conclu entre le Conseil am6ricain des soci6t6s savantes et
l'Acad~mie des sciences de 'URSS, dont un exemplaire est joint au pr6sent
Accord en tant qu'annexe II;

c) Et d'un m~morandum1 sur la cooperation dans le domaine de 'utilisation
de l'6nergie atomique h des fins pacifiques qui sera 6ventuellement conclu entre
la Commission de l'6nergie atomique des ttats-Unis et le Comit6 d'IRtat pour
l'utilisation de l'6nergie atomique de l'URSS, et dont un exemplaire sera joint
au present Accord en tant qu'additif.

2. Les deux Parties prennent note des dispositions relatives aux 6changes
de l'Accord de coop6ration en mati6re de dessalement de 1'eau, notamment
a l'aide de l'6nergie atomique, sign6 le 18 novembre 19642.

1 Selon les renseignements fournis par le Gouvernement des ttats-Unis, I'Accord est venu
A expiration en vertu de ses dispositions sans que ce memorandum ait k6 conclu.

2 Nations Unies, Recuei des Traids, vol. 535, p. 307.
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3. Les deux Parties sont convenues que des visites ou des 6changes suppl6-
mentaires d'hommes de science pourront &tre organis6s d'un commun accord
par les voies diplomatiques entre les organisations susmentionndes ou entre
d'autres organisations comptentes dont la participation k ces visites et 6changes
suppl6mentaires est approuvde par les Parties.

De tels 6changes ou visites, que leur objet soit de permettre aux intdress6s
de participer h des reunions scientifiques, d'6changer des renseignements prati-
ques, de poursuivre des travaux scientifiques ou de donner des conf6rences,
se feront autant que possible sur une base de rdciprocit6.

Article III

1 CHANGES DANS LES DOMAINES DE LA TECHNOLOGIE, DE LA RECHERCHE SCIENTIFIQUE

ET TECHNIQUE, DE L'INDUSTRIE, DES TRANSPORTS ET DE LA CONSTRUCTION

Les deux Parties sont convenues d'assurer l'6change de d6l6gations de
cinq h six personnes, dont la composition peut 6tre 6largie d'un commun accord,
pour des pdriodes de trois h quatre semaines, aux fins d'6tude et d'6change
de donndes d'exp6rience dans les domaines suivants :

1. Industrie du gaz: 6tude des gisements de gaz et de gaz condensat,
travaux de construction ndcessaires et proc6d6s d'exploitation; construction
et exploitation d'installations de stockage du gaz et de d6rivds du gaz; recherche
d'hdlium et extraction de l'hMlium h partir du gaz naturel;

2. Transport de l'6nergie 6lectrique h haute tension: 6tude sur place de
lignes h haute tension (345 Kv et plus) et de centraux en cours de construction
ou en exploitation et visites de centres de recherche sur le transport de l'6nergie
lectrique h haute tension; familiarisation avec l'utilisation d'ordinateurs pour

le contr6le de r6seaux 6lectriques complexes;

3. Traitement de l'eau dans l'industrie : traitement des eaux industrielles
us6es par des m~thodes chimiques, biologiques et autres pour 6viter la pollution
de sources d'eau et traitement de l'eau en vue d'une utilisation industrielle,
avec l'6tude des m6thodes, du materiel et des instruments utilisds;

4. Changements de temps: recherches en cours sur les changements de
temps et la physique des nuages, y compris l'emploi d'instruments et l'6valuation
statistique des rdsultats, ainsi que visites de stations expdrimentales d'6tude
des changements de temps;

5. Aviation civile : exploitation et entretien d'a6ronefs; gestion des trans-
ports a6riens;

6. Production de soufre: 6tude de l'organisation et des techniques de
production et de raffinage du soufre, avec visites de mines, de raffineries et de
centres de distribution;
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7. Construction de machines agricoles : familiarisation avec la recherche,
1'6tude, la fabrication et l'essai de machines agricoles permettant de travailler
le sol, de tracteurs et d'autres machines et outils utilis~s en agriculture;

8. Cartographic : 6tude de 1'6tablissement, de la r~vision, de la reproduction
et de la distribution de cartes terrestres et autres, et notamment de 1'emploi
de mthodes photogramm~triques;

9. Production de fibres chimiques : recherche sur les fibres chimiques et
production de ces fibres;

10. Construction de barrages et de centrales hydro-6lectriques : construc-
tion de barrages en b6ton, en terre et en enrochements, ainsi que de r6servoirs
d'eau aliment~s par pompage; projet d'usines mar~motrices (pour les etats-
Unis);

Syst~mes d'irrigation : construction de syst~mes d'irrigation pour l'am~lio-
ration des sols, m6thodes et techniques d'irrigation, de dessalement et d'61imi-
nation de l'eau en excs dans les sols irrigu6s (pour l'Union sovi6tique);

11. Communications t~l~phoniques et t~l6graphiques 6lectroniques: fami-
liarisation avec la creation et l'exploitation de syst~mes 6lectroniques de commu-
nications t~l~phoniques et t~l~graphiques par fll;

12. M~tallurgie : fusion de m6taux ferreux, fabrication de laminas i chaud
et h froid, de tuyaux, d'ouvrages en mtal et en alliages r~fractaires, avec visites
de centres de recherche pour l'tude de m~thodes scientifiques appliqu~es en.
m~tallurgie et au traitement thermom6canique;

13. Normes et 6talons industriels: 6tude des m~thodes d'6tablissements
d'6talons et de normes pour la production industrielle et visites d'entreprises
et de laboratoires pour observer l'application d'6talons et de normes h la pro-
duction industrielle;

14. Techniques comptables : 6tude th~orique et pratique de la comptabilit&
des entreprises et 6tablissements, des techniques de traitement des informations
comptables, de l'emploi de machines h calculer et d'ordinateurs pour le traitement
des donn~es comptables, financi~res et statistiques.

Article IV

IICHANGES DANS LE DOMAINE DE L'AGRICULTURE

1. Les deux Parties conviennent d'assurer l'6change de d~l~gations de
sp~cialistes de l'agriculture, comptant jusqu'4 six personnes chacune, pour une
duroe de 30 jours.

Pour les tats-Unis
a) Familiarisation avec les m~thodes d'6levage et les questions de reproduc-

tion du b6tail et d'autres animaux d'6levage;
b) tude de la culture et du traitement primaire du coton.
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Pour l'Union sovi~ique:

a) 1Rtude des techniques d'irrigation et de leur emploi pour la culture des
c~r~ales;

b) Ittude de l'utilisation d'engrais min~raux.

2. Les deux Parties sont convenues d'assurer l'6change d'agronomes et
de sp~cialistes de l'agriculture dans les domaines suivants:

Pour les tats-Unis :

a) Planification de la mise en valeur des ressources en terres et en eaux
et processus de prise des decisions s'y rapportant (une personne pendant quatre
mois);

b) Collecte de plantes (trois ou quatre personnes h divers intervalles pendant
huit mois au total);

c) Insecticides organiques au phosphore (une personne pendant deux mois);

d) Production et entreposage des betteraves sucri~res (une personne pendant
deux mois);

e) Parasitologie (une personne pendant 10 mois hi l'Institut d'helminthologie
de l'Union);

f) Lutte biologique contre les mauvaises herbes (une personne pendant
trois mois);

g) Helminthes vecteurs de maladies animales (une personne pendant
trois mois);

h) Apiculture et utilisation des abeilles pour la pollinisation (une personne
pendant trois mois);

Pour l'Union sovitique:

a) tude des techniques de culture, de rcolte, de traitement et d'entre-
posage du soja (trois personnes pendant un mois);

b) t9tude sur le plan de l'organisation et des techniques de l'alimentation
du btail dans de grandes exploitations agricoles sp~cialis6es (trois personnes
pendant un mois et demi);

c) 1Vtude de l'organisation des travaux de documentation et de bibliographie

du service d'information scientifique et technique pour l'agriculture (deux
personnes pendant un mois);

d) Pr~lkvement de semences et d'6chantillons de plantes cultiv~es et sau-
vages aux fins de selection (trois personnes pendant deux mois);

e) ttude des m6thodes de d6termination des enzymes contenus dans le
sang des animaux d'61evage, de leurs caractristiques h~r~ditaires et de leur
effet sur la productivit6 (deux personnes pendant un mois et demi);

f) Iftude de m~thodes et de moyens nouveaux de prevention contre les
ectoparasites des animaux (deux personnes pendant un mois);
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g) Familiarisation avec les m6thodes de synth~se et d'essai de substances
biologiquement actives (trois personnes pendant un mois);

h) Apiculture et emploi des abeilles pour la pollinisation (quatre personnes
pendant deux mois).

A chaque sp~cialiste ou groupe de sp6cialistes am6ricain correspondra un
sp~cialiste ou groupe de sp6cialistes sovi6tique. La decision definitive concernant
les 6changes jumel~s d~pendra de la mise au point de programmes et d'itin6raires
mutuellement acceptables.

En cas de besoin, des services d'interpr~te seront inclus dans le nombre
de mois d'6tudes fix6 pour chaque 6change convenu.

3. Les deux Parties sont convenues d'encourager la cooperation entre les
organisations comptentes dans le domaine de la lutte contre les maladies
communes h 1'homme et aux animaux par des 6changes de sp~cialistes et des
recherches menses en commun.

Article V

1eCHANGES DANS LE DOMAINE DE LA SANTA PUBLIQUE ET DES SCIENCES MI9DICALES

1. Les deux Parties r~affirment leur d~sir d'intensifier la lutte contre les
maladies graves et se d~clarent d'accord pour contribuer h d~velopper les contacts
et la cooperation entre les 6tablissements scientifiques am~ricains et sovitiques
qui 6tudient le cancer, les maladies cardiovasculaires, les maladies rhumatismales,
les maladies k virus, notamment la poliomy~lite, et d'autres grands probl~mes
m~dicaux.

Les modalit~s d6taill6es des divers 6changes seront arr~t~es d'un commun
accord au moyen de n6gociations directes entre le Service de la sant6 publique
des 1&tats-Unis et le Minist~re de la sant6 publique de I'URSS.

2. Le Service de la sant6 publique des l1tats-Unis et le Minist~re de la
sant6 publique de l'URSS faciliteront la cooperation continue entre les instituts
de recherche scientifique indiqu~s ci-apr~s et d'autres organisations de recherche
des I tats-Unis et de l'Union sovi~tique fix~es par accord mutuel :

a) Du cct6 am~ricain, les instituts nationaux de la sant6 publique et, par
leur interm6diaire, d'autres instituts scientifiques des V'tats-Unis qui 6tudient
les maladies infectieuses et les maladies h virus, notamment la poliomy~lite;
du c6t6 sovi~tique, l'Acad~mie de m~decine de 'URSS et, par son interm~diaire,
d'autres instituts scientifiques sovi~tiques qui 6tudient les maladies infectieuses
et les maladies h virus, notamment la poliomy~lite;

b) Du c6t6 amricain, l'Institut national du cancer et, par son interm~diaire,
d'autres instituts scientifiques des 1&tats-Unis qui 6tudient le cancer; du cat6
sovi~tique, l'Institut d'oncologie exp6rimentale et clinique de l'Acad~mie de
m~decine de 'URSS et, par son interm~diaire, d'autres instituts d'oncologie
sovitiques;
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c) Du c6t6 am6ricain, l'Institut national du cceur et l'Institut national de
l'arthrite et des maladies m~taboliques et, par leur interm6diaire, d'autres
instituts scientifiques des &ats-Unis qui 6tudient les maladies cardiovasculaires
et rhumatismales; du c6t6 sovitique, l'Institut de thrapeutique de l'Acad~mie
des sciences de I'URSS et l'Institut du rhumatisme de l'Acad6mie de m6decine
de I'URSS et, par leur intermdiaire, d'autres instituts scientifiques sovitiques
qui 6tudient les maladies cardiovasculaires et rhumatismales.

Les conditions dans lesquelles les contacts auront lieu feront l'objet d'accords
s~par~s entre les repr~sentants des organisations susmentionn~es.

Les deux Parties aideront les instituts intress~s h 6changer des plans de
recherche scientifique et des renseignements sur les recherches achev~es ainsi
qu't organiser des travaux scientifiques en commun et h 6changer des sp~cialistes.

3. Les deux Parties participeront en 1966 et 1967 k la conduite de reunions
scientifiques communes interinstituts, auxquelles seront d~l~gu6s de 2 h 4
sp6cialistes de chaque pays pendant une p6riode pouvant aller jusqu', 14 jours
pour chaque reunion.

Aux Ietats-Unis:
a) Sur l'oncologie;

b) Sur le rhumatisme.

En URSS:
a) Sur la virologie;
b) Sur les maladies cardiovasculaires.

Les dates et la dur~e desdites reunions seront arr&6es ult6rieurement d'un
commun accord.

Chacune des Parties transmettra h l'autre la liste de ses participants 30 jours
au moins avant le d~but de chaque r6union.

4. Les deux Parties assureront l'6change de quatre d6l6gations comptant
chacune de trois h six personnes pour des dur~es de trois h quatre semaines.

Les d~l6gations des ttats-Unis 6tudieront les r6sultats obtenus en Union
sovi&ique dans les domaines suivants:

a) Probl~mes du vieillissement;

b) Sant6 mentale;
c) Probl~mes de la sant6 dans l'Arctique;
d) Recherches sur les activit6s nerveuses sup6rieures.

Les d~l6gations sovi~tiques &udieront les r~sultats obtenus aux ttats-Unis
dans les domaines suivants:

a) Virologie;
b) Hygiene et physiologie du travail;
c) Probl~mes de la sant6 dans l'Arctique;
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d) Recherches en h~matologie et sur les produits de remplacement artificiels
du sang.

5. Conscients des liens &roits entre les services sociaux et la sant6 de la
population, les deux Parties assureront l'6change d'une d~l~gation de sp~cialistes
de la r6ducation professionnelle des handicap6s physiques.

6. Les deux Parties 6changeront des sp~cialistes, jusqu'h concurrence de
25 personnes, afin d'6tudier les travaux des instituts et &ablissements de recher-
ches m~dicales des 1tats-Unis et de l'Union sovi6tique, d'6changer des donn~es
d'expriences et de proc6der en commun k des travaux de recherches. Sauf si
les deux Parties en conviennent autrement, la dur~e d'un 6change n'exc6dera
pas six mois, tandis que le volume total des 6changes pourra atteindre, au cours
d'une p6riode de deux ans, 100 mois d'&ude pour chacune des Parties.

7. Les deux Parties faciliteront la publication d'6tudes de chercheurs
amricains dans des revues m~dicales sovi6tiques et d'6tudes de chercheurs
sovi6tiques dans des revues m6dicales am6ricaines; ces 6tudes traiteront des
probl~mes m~dicaux les plus importants.

8. Les deux Parties faciliteront le d~veloppement des 6changes de revues
et d'ouvrages m6dicaux et de mati6res biologiques de divers types entre les
biblioth~ques et les &ablissements am6ricains et sovi6tiques comp6tents.

9. Les modalit~s administratives d'application des dispositions du pr6sent
Article seront fix6es dans le cadre de discussions entre le Service de la sant6
publique des tats-Unis et le Minist~re de la sant6 publique de I'URSS.

Article VI

t9CHANGES DANS LE DOMAINE DE L' DUCATION

Les deux Parties sont convenues de poursuivre les 6changes dans le domaine
de l'ducation. Les 6changes porteront sur des 6tudiants de licence ou de doc-
torat, de jeunes charges de cours, des chercheurs et des professeurs qui seront
respectivement envoy~s et accueillis, sur la base d'un accord mutuel, aux fins
d'6tudes, de stages postuniversitaires, de 'Ntude de l'anglais et du russe, de
recherches et de familiarisation avec des questions relevant du domaine de
l'enseignement.

Les deux Parties conviennent d'assurer les conditions appropri~es, n~ces-
saires h l'ex~cution des programmes fixes par accord mutuel, y compris l'utili-
sation du mat6riel scolaire et scientifique et, lh o0i c'est opportun et possible,
le travail dans les laboratoires et les archives ainsi que des contacts avec le per-
sonnel scientifique des instituts de recherche ne faisant pas partie des &ablis-
sements d'enseignement sup6rieur.

Les 6changes pr6vus aux paragraphes 1 h 3 du pr6sent article seront effectu6s,
du c6t6 am6ricain, par le Comit6 interuniversitaire des bourses de voyage et,
du c6t6 sovi6tique, par le Minist~re de l'enseignement sup6rieur et secondaire
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sp~cialis6, ci-apr~s d~nomm6s dans le present article et son annexe ( le Comit6))
et ((le Minist~re# .

1. Les deux Parties conviennent d'assurer l'admission, par les universit~s
et les autres &ablissements d'enseignement sup~rieur de leur pays, d'6tudiants
de licence ou de doctorat et de jeunes chercheurs et charges de cours aux fins
d'6tudes et de stages postuniversitaires, jusqu'k concurrence de 40 personnes
pour chaque ann6e d'application du present Accord.

La dur~e du s6jour des participants h cet 6change sera d'une ann6e univer-
sitaire (de la mi-septembre h la mi-juin) ou d'un semestre. En outre, en 1967,
comme convenu entre le Comit6 et le Minist~re, des cours d'anglais et de russe,
suivant le cas, destin6s h permettre aux participants h cet 6change d'amdliorer
leurs connaissances linguistiques, auront lieu du 14 aofit au 15 septembre.

Les dispositions des paragraphes 1 b 5 de l'annexe au pr6sent article s'appli-
quent aux 6changes vis6s ci-dessus.

2. Les deux Parties conviennent d'assurer l'6change de groupes de profes-
seurs de langues employ~s dans des &ablissements d'enseignement, pour qu'ils
parach~vent leur 6tude de l'anglais ou du russe lors de stages de 9 h 10 semaines
auxquels chaque Partie enverra 25 personnes par an au maximum pendant l'&
de 1966 et celui de 1967.

Les dispositions du paragraphe 6 de l'annexe au pr6sent article s'appliquent
aux 6changes vis6s ci-dessus.

3. Les deux Parties sont convenues d'assurer au cours des ann6es univer-
sitaires 1966-1967 et 1967-1968 l'6change de professeurs et de charg6s de cours
d'universit6s et d'autres 6tablissements d'enseignement sup6rieur, jusqu'h
concurrence de 15 personnes par an pour chaque Partie, aux fins de travaux
scientifiques, la dur6e du s6jour de chaque participant pouvant atteindre sept
mois; le volume total des 6changes pour chaque Partie n'exc6dera pas 45 mois
d'6tude par ann6e d'6change.

Les dispositions des paragraphes 7 et 8 de l'annexe au present article s'appli-
quent aux 6changes vis6s ci-dessus.

4. Les deux Parties sont convenues d'assurer l'6change de d6l6gations de

sp6cialistes de l'enseignement. Le nombre des dd6lgations, les questions qu'elles
6tudieront et les conditions des 6changes seront arr&6ts par la voie diplomatique
ou entre les organisations comptentes.

5. Les deux Parties sont convenues d'encourager 1'6change de mat6riel
d'enseignement entre les organisations comp&entes : manuels, plans et program-
mes d'6tude, documentation sur la m~thodologie, ouvrages pour enfants, diapo-
sitives, 6chantillons d'instruments p6dagogiques, auxiliaires visuels et autre
mat6riel d'enseignement int6ressant l'une ou l'autre des Parties.
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Article VII

ICHANGES ARTISTIQUES

1. Les deux Parties s'engagent i encourager et h faciliter, sur une base
de r~ciprocit6, les repr6sentations de troupes th6itrales, musicales, de chorales
et d'ensembles chor~graphiques, d'orchestres et de solistes.

2. Les deux Parties sont convenues de faciliter les tourn~es d'au moins
cinq grands ensembles artistiques de chaque pays devant tre organis~es pendant
les ann~es civiles 1966 et 1967.

Pour les 1ttats-Unis :

a) L'orchestre Earl Hines;

b) Le Cheur du Conservatoire de la Nouvelle-Angleterre;

c) Le groupe de musique de chambre de l'Orchestre symphonique de
Boston.

Pour l'Union sovi6tique:

a) L'Orchestre philharmonique de chambre de Moscou;

b) Le ballet du Theatre Bolchoi;
c) Le groupe (( Festival des Arts >.

Les deux Parties sont convenues de determiner d~s que possible d'un com-
mun accord, conform6ment aux dispositions du paragraphe 3, les deux tourn6es
restant h pr6voir pour chacune d'elles au titre du pr6sent paragraphe.

3. Des contrats commerciaux mutuellement acceptables pour les deux
Parties seront conclus entre des impr6sarios ou des organismes financi~rement
responsables du c6t6 amricain et des organisations de concerts du c6t6 sovi6-
tique; ces contrats seront 6tablis suffisamment t6t, et, dans la mesure du possible,
au plus tard neuf mois avant le commencement de chaque tourn6e. Les modalit6s
d6taill6es des 6changes seront arret6es entre lesdits impresarios ou organismes.
Chaque Partie s'efforcera, toutes les fois que cela sera possible, de r6pondre
aux vceux de l'autre Partie en ce qui concerne le calendrier et la dur6e des tourn6es
ainsi que le nombre de villes h visiter.

4. Les deux Parties assureront jusqu'h concurrence de vingt tourn6es de
solistes pour chaque pays en 1966 et 1967. Les suggestions concernant les tour-
n6es de ces solistes pourront tre pr6sent6es par des impr6sarios ou des organis-
mes financi~rement responsables du c6t6 am6ricain et par les organisations de
concerts du c6t6 sovi~tique.

5. Les 6changes et les tourn6es artistiques suppl6mentaires mutuellement
acceptables pour les deux Parties seront r6gis, le cas 6ch6ant, par les dispositions
du paragraphe 3 ou du paragraphe 4.
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Article VIII

ICHANGES DANS LE DOMAINE DU CIN MA ET DE L'INDUSTRIE CINtMATOGRAPHIQUE

Afin de faciliter le ddveloppement des 6changes dans le domaine du cindma
et de l'industrie cin6matographique, les deux Parties sont convenues de ce qui
suit :

1. Les deux Parties sont convenues de faciliter l'adoption de mesures pra-
tiques en vue d'accroitre la vente et l'achat de films des entreprises cindmato-
graphiques des deux pays suivant le principe de l'galit6 et dans des conditions
financires mutuellement acceptables. Conformdment au pr6sent Accord, les
entreprises cindmatographiques ou les organisations comptentes des deux
pays jouiront de possibilitds 6gales pour la vente et l'achat de films. A cette fin,
c Sovexportfilm * et des reprdsentants de l'industrie cindmatographique des
1ttats-Unis agrd6s par le Dpartement d'! tat entreront en contact pour la vente
et l'achat de films mutuellement acceptables pendant la durde d'application du
pr6sent Accord. Les deux Parties conviennent de favoriser la plus large distri-
bution de ces films.

2. Les deux Parties sont convenues d'encourager les organismes compktents
h donner une fois par an, dans la mesure du possible et sur une base de rdci-
procit6, une premiere de film choisi parmi ceux achet6s par chacune des Parties.
Des ddldgations appropri6es pourront 6tre 6changdes lors de ces premieres.

.3. Les deux Parties sont convenues d'intensifier l'6change de films docu-
mentaires dans les domaines de la science, de la culture, de la technique, de
l'enseignement, etc., selon des listes dont elles conviendront d'un commun
accord. I1 est entendu que chacune des Parties assurera la distribution dans son
pays des films choisis.

4. Les deux Parties continueront d'6tudier la possibilit6 d'organiser des
coproductions de films h scenario, de films de vulgarisation scientifique et de
films 6ducatifs (courts et longs mdtrages). Le sujet des films ainsi que les socidtds
ou les studios cindmatographiques participant aux coproductions feront l'objet
d'un accord entre les deux Parties.

5. Les deux Parties sont convenues d'assurer l'6change de ddldgations de
spdcialistes de la creation cin6matographique et de techniciens, de pr6fdrence
une fois par an, pour 6tudier l'industrie cindmatographique de l'autre Partie
(3 4 personnes pendant 3 semaines).

6. Les deux Parties sont convenues d'examiner, lorsque des particuliers
et des organisations de leurs pays respectifs en feront la demande, d'autres
propositions de films et de contribuer, suivant des modalit6s h arr6ter d'un
commun accord, h l'6change de films scientifiques, culturels, techniques et
6ducatifs produits par des organisations cin6matographiques ou conserves
dans des cindmath~ques ou par d'autres institutions cindmatographiques de
chaque pays.
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Article IX

VICHANGES DE PUBLICATIONS, D'EXPOSITIONS, DE PROGRAMMES DE RADIO ET DE

TL VISION

Afin de faciliter le d6veloppement des 6changes d'informations entre les
deux pays dans les domaines des documents imprim~s, des expositions et de
la radio et de la t~lvision, les deux Parties sont convenues de ce qui suit:

1. Publications
a) Les deux Parties sont convenues de prendre des mesures pratiques pour

faciliter le succ~s de la diffusion des revues Amerika en Union sovi~tique et
Soviet Life aux ttats-Unis sur une base de r~ciprocit6 et, le cas 6ch6ant, de tenir
des r6unions en vue de determiner les mesures propres h augmenter le tirage de
ces revues. I1 est entendu que toute augmentation de tirage sera effectu~e simul-
tan~ment et progressivement avec l'accord des deux Parties, en tenant dfiment
compte de la diffusion r~elle des revues.

b) Les deux Parties encourageront l'6change de livres, de revues, de jour-
naux et d'autres publications consacr~es h des sujets scientifiques, techniques,
culturels et 6ducatifs en g~n6ral entre les biblioth~ques, universit6s et autres
organisations de chaque pays, ainsi que par les voies commerciales.

c) Les deux Parties encourageront les visites et les 6changes individuels
et collectifs de journalistes, de r6dacteurs et d'6diteurs, ainsi que leur partici-
pation k des r~unions et conferences professionnelles appropri~es.

2. Expositions
a) Les deux Parties sont convenues d'6changer deux expositions itinrantes

pendant la dur6e d'application du pr6sent Accord.

Les themes des expositions am6ricaines en Union sovi&ique seront les
suivants :

i) Outils manuels (1966);
ii) Dessin industriel (1967);
Les themes des expositions sovi~tiques aux Vtats-Unis seront les suivants:

i) L'enseignement en URSS (1966);
ii) La Sib~rie sovi6tique d'aujourd'hui (1967).

Chaque exposition aura lieu dans trois villes et sa dur~e sera de trois h
quatre semaines dans chacune d'elles. Les deux Parties examineront au pr~alable
le caract~re et le contenu gn~ral de chaque exposition et se renseigneront
mutuellement h leur sujet avant leur inauguration officielle, notamment grace
h des 6changes de catalogues, de prospectus et d'autres renseignements int~res-
sant les expositions.

Les autres conditions dans lesquelles auront lieu ces expositions (date,
locaux, nombre d'accompagnateurs, conditions financi~res, etc.) feront 6galement
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l'objet d'un accord entre les deux Parties. L'examen de ces questions par les
repr6sentants des deux Parties commencera avant le 15 avril 1966.

b) D'autres expositions seront d6cid~es d'un commun accord et il en sera
de m~me pour la participation aux expositions nationales qui pourront avoir
lieu dans chacun des pays au cours des ann6es 1966-1967.

3. Radio et tglvision

a) Les deux Parties sont convenues de favoriser les activit6s suivantes
dans le domaine de la radio et de la t6l6vision:

i) I~changes de programmes de radio et de t616vision portant sur la science,
l'industrie, l'agriculture, la sant6 publique, l'enseignement, les activit6s
culturelles, les sports et d'autres domaines d'int~r~t g~nral;

ii) changes de bandes d'actualit6s, de films de vulgarisation scientifique,
de films documentaires, 6ducatifs et h sc6nario;

iii) Coproduction de films de t6l6vision;

iv) 1changes d'autres programmes, y compris, le cas 6ch6ant, des 6missions
en direct qui sont de nature, de l'avis des deux Parties, k favoriser
l'ex6cution du pr6sent Accord.

Les 6changes susmentionn6s entre les organisations sovi6tiques et am6ri-
caines de radio et de t616vision seront effectu6s autant que possible sur une base
de r6ciprocit6 et apr~s accord pr6alable par la voie diplomatique.

Les modalit6s d6taill6es de ces 6changes seront mises au point d'un commun
accord par les organisations am6ricaines et sovi6tiques de radio et de t6l6vision.
Les versions d6finitives des programmes seront communiqu~es par la voie
officielle.

Chacune des Parties informera l'autre, autant que possible h l'avance, de
son intention de diffuser un programme dans le cadre du pr6sent Accord. Si le
programme propos6 est jug6 inacceptable par le destinataire du fait de son con-
tenu ou pour des raisons d'ordre technique, l'exp6diteur en sera avis6.

b) Les deux Parties sont convenues que les 6changes susmentionn6s seront
considr6s comme compl6tant les relations commerciales ou autres qui pour-
raient 6tre 6tablies entre des socit6s priv6es de radio et de t616vision des 1&tats-
Unis et des organismes sovi6tiques de radio et de t616vision.

c) Des 6changes de d6l6gations et de particuliers dans les domaines de
la radio et de la t616vision pourront 8tre organis6s d'un commun accord.

Article X

VISITES ET" CHANGES DE REPRESENTANTS DES AUTORIT S ET DE GROUPES

ET ORGANISMES CIVIQUES, SOCIAUX, CULTURELS ET AUTRES

1. Les deux Parties apporteront toute l'assistance possible aux membres
du Congr~s des letats-Unis et aux d~put6s du Soviet supreme de I'URSS ainsi
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qu'aux officiels du Gouvernement national des deux pays qui se rendront respec-
tivement en Union sovi6tique et aux Itats-Unis en vertu d'un accord pr~alable
conclu entre elles par la voie diplomatique.

2. En vue d'6tablir des contacts et de les d~velopper, les deux Parties
encourageront des 6changes entre les pouvoirs publics municipaux, locaux
et r~gionaux des 1&tats-Unis et de l'Union sovitique, pour l'6tude de leurs
diverses fonctions.

3. Attachant une grande importance h ce que la population de chaque
pays apprenne h connaitre la vie et l'activit6 de la population de l'autre pays,
en vue d'am~liorer la comprehension r~ciproque:

a) Les deux Parties s'engagent i encourager l'organisation d'entreprises
communes et d'6changes entre les organisations civiques et sociales appropri6es,
notamment des organisations de jeunesse et des organisations f~minines, tout
en reconnaissant que la decision d'entreprendre ces efforts en commun et d'effec-
tuer ces 6changes incombe aux organisations elles-m~mes;

b) Les deux Parties conviennent d'organiser, sur une base de rciprocit6,
des 6changes et des visites d'6crivains, de compositeurs, de musicologues,
d'auteurs dramatiques, de metteurs en scene, d'artistes, d'architectes, d'historiens
de F'art, de mus~ologues, de juristes sp6cialists dans diff~rents domaines et de
personnes exergant une activit6 dans d'autres domaines culturels et professionnels
pour leur permettre de se familiariser avec les questions relevant de leurs do-
maines respectifs et de participer h des reunions et des colloques.

Article XI

ICHANGES SPORTIFS

1. Les deux Parties sont convenues d'encourager et de promouvoir de
nouveaux 6changes d'athl~tes et d'6quipes sportives, sur une base de r6ciprocit6,
et de favoriser des visites de sp~cialistes pour 6changer des donn~es d'exptrience
dans le domaine de l'ducation physique et des sports.

2. Les deux Parties sont convenues d'organiser des rencontres et des
competitions sportives de basket-ball, d'athl~tisme, de natation et de plongeon,
d'aviron, de tennis, d'haltrophilie, de hockey et d'autres sports.

3. L'organisation de ces 6changes et visites sera r6gl6e d'un commun
accord par les organisations sportives et athl~tiques comp6tentes des P'tats-Unis
et de l'Union sovi6tique.

Article XII

TOURISME

1. Les deux Parties sont convenues de favoriser le d~veloppement du tou-
risme et de prendre toutes les mesures possibles, sur une base de r~ciprocit6,
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pour mieux satisfaire le d~sir des touristes, voyageant h titre individuel ou en
groupe, de connaitre le mode de vie, le travail et la culture du peuple de l'autre
pays.

2. Les deux Parties sont convenues de faciliter les visites d'experts tou-
ristiques et de reprdsentants d'agences de tourisme comptentes de chaque
pays pour amliorer et 6tendre les relations touristiques entre les deux pays.

Article XIII

PROC9DURE A SUIVRE EN VUE D'UNE RUNION DES PARTIES

Les deux Parties sont convenues de rdunir leurs repr~sentants un an au
plus tard apr~s la signature du prdsent Accord pour faire le point des progr~s
accomplis touchant les 6changes pr6vus au present Accord et pour determiner
les details non encore rdglds du programme d'6changes pour la deuxi~me annie
de l'Accord.

Article XIV

ENTREE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature, avec effet rdtroactif
au 1er janvier 1966.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire, en langues russe et anglaise, les deux textes
faisant 6galement foi, a Washington, le dix-neuf mars mil neuf cent soixante-six.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernerqent
des ]tats-Unis d'Am~rique: de l'Union des Rdpubliques

socialistes sovi6tiques:

John M. LEDDY A. DOBRYNIN

ANNEXE A L'ARTICLE VI

]ICHANGES DANS LE DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT; ICHANGE D'ETUDIANTS DE LICENCE

OU DE DOCTORAT, DE JEUNES CHARGFS DE COURS ET DE CHERCHEURS

(paragraphe 1 de l'article VI)

1. Le Comit6 et le Minist~re se communiqueront la liste des personnes qu'ils
auront d~sign~es, leur programme pour l'ann~e universitaire A venir et les renseignements
n6cessaires sur chaque personne avant le 25 mars en 1966 et avant le 15 mars en 1967.
Les programmes d'6tudes et de travaux scientifiques devront mentionner aussi compl6-
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tement que possible les &udes faites par chaque personne d~sign~e ainsi que le plan et
les objectifs de ses recherches.

Des repr~sentants du Comit6 et du Minist~re se r~uniront en 1966 i Moscou, au
plus tard le 18 mai, et en 1967 A Bloomington (Indiana), au plus tard le 18 mai, pour
6changer des renseignements concernant l'tablissement oCi seront requs les participants
au programme de l'ann~e universitaire A venir et examiner les modalit~s d~tailles de
1'6change.

2. Pour l'6change relatif A l'ann~e universitaire 1966-1967, les participants devront
arriver dans les 6tablissements d'accueil entre le 5 et le 20 septembre, a des dates con-
venues (s'ils sont inscrits pour le second semestre, entre le ler et le 10 f6vrier). S'agissant
de l'change relatif a l'ann~e universitaire 1967-1968, les participants inscrits pour la
totalit6 de l'ann6e (ou pour le premier semestre) devront arriver pour le 14 aofit A l'uni-
versit6 o i aura lieu le cours de langue (ceux inscrits pour le second semestre, entre le
1er et le 10 f~vrier).

Si un participant ne peut, pour une raison valable, se rendre dans le pays d'accueil
la date fixe, la Partie d'envoi en informera la Partie d'accueil d~s que possible. La

nouvelle date de son arriv~e sera fix~e d'un commun accord.

3. La Partie d'accueil ne prendra en consideration que dans des cas exceptionnels
les demandes de prolongation des dur~es de s6jour convenues qui seraient pr~sent~es
pendant le stage des int~ress~s.

4. Le pays d'accueil prendra sa charge les d~penses suivantes : frais d'6tudes dans
les universit~s et autres &ablissements d'enseignement sup~rieur, frais de logement,
allocation mensuelle, dont le montant sera fix6 par accord entre le Comit6 et le Minist~re,
pour couvrir les frais de nourriture et d'autres d6penses personnelles. En r~gle g~n~rale,
ladite allocation sera verse directement et int~gralement au participant.

En cas de maladie du participant ou d'accident, la Partie d'accueil supportera les
frais m6dicaux, y compris les frais d'h6pital, conform6ment aux dispositions arr&6tes
entre le Comit6 et le Minist~re.

Le pays d'envoi prendra A sa charge toutes les autres d~penses, y compris les frais
aff~rents au voyage jusqu'au pays d'accueil et au retour, aux d~placements A l'int~rieur
du pays d'accueil effectu~s par les participants dans le cadre du programme d'6tudes avec
l'accord du directeur des 6tudes dans ce pays d'accueil et aux visites de lieux offrant
un inter&t historique et culturel.

5. Les deux Parties sont convenues d'assurer le logement de 1'6pouse de tout parti-
cipant qui voudrait demeurer aupr~s de lui et d'autoriser les 6pouses des autres partici-
pants A s6journer aupr~s de ceux-ci au moins une fois pendant 30 jours au cours de leur
s6jour. Le pays d'accueil ne supportera aucuns frais raison du voyage ou du s6jour de
1'6pouse sur son territoire.

1RCHANGES DE PROFESSEURS DE LANGUE

(paragraphe 2 de l'Article VI)

6. Les personnes qui feront l'objet de ces 6changes pourront 6tre accompagn6es
d'un ou de deux linguistes (dirigeants).
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Le pays d'accueil fera bgngficier les participants, y compris les linguistes (dirigeants),
de la gratuit6 de l'enseignement, du logement (dortoirs), de soins mgdicaux et d'une
allocation dont le montant sera fix6 par accord entre le Comit6 et le Minist~re. Chaque
Partie fera tout ce qui est en son pouvoir pour que les allocations soient, dans leur totalit6,
versges directement aux participants.

Le pays d'envoi supportera tous les frais de voyage de ses participants a l'6change.

Le Comit6 et le Minist~re conviendront de la date des cours et de l'6change des listes
de participants; ils se communiqueront aussi a des dates convenues les projets de pro-
gramme des cours et les observations y relatives.

RCHANGES DE PROFESSEURS ET DE CHARGES DE COURS

(paragraphe 3 de l'Article VI)

7. Le Comit6 et le Ministate se communiqueront la liste des universitaires proposes
par le pays d'envoi pour effectuer des recherches, les renseignements n~cessaires concer-
nant chacun d'eux et leurs programmes de recherche pour le 10 avril 1966 et pour le
15 mars 1967 en ce qui concerne les personnes devant sjourner dans l'autre pays pendant
une p~riode convenue au cours du premier semestre de l'ann~e universitaire A venir,
et pour le 15 octobre de chaque ann6e en ce qui concerne celles devant y s6journer pendant
une p~riode convenue au cours du second semestre. Le pays d'accueil informera le pays
d'envoi de l'accord des universit~s et autres 6tablissements d'enseignement sup~rieur
devant recevoir ces universitaires dans les deux mois qui suivront la date de rception
des documents susmentionn~s.

8. Le pays d'accueil fournira gratuitement aux participants le logement et les soins
m~dicaux et leur versera une allocation mensuelle, conform~ment aux dispositions arr&t es
entre le Comit6 et le Ministre.

Le pays d'envoi supportera les frais de voyage aller et retour de ses participants
jusqu'au lieu de destination, ainsi qu'a l'int~rieur du pays d'accueil.

Les participants pourront 8tre accompagn~s de leurs 6pouses; toutefois, le pays
d'accueil ne supportera aucune d~pense caus6e par le voyage ou le sjour des 6pouses.

9. Chaque Partie pourra envoyer A ses frais ses repr~sentants dans le pays d'accueil
pour y prendre connaissance des conditions d'6tude et de sjour de ses participants.

ANNEXE I

ACCORD SUR L'ECHANGE D'HOMMES DE SCIENCE ENTRE L'AcADkMIE NATIONALE DES SCIENCES

DES ] TATS-UNIS D'AM RIQUE ET L'AcADkMIE DES SCIENCES DE L'URSS EN 1966 ET 1967

Conform~ment l'Accord entre les Etats-Unis d'Am&rique et l'Union des R~pu-
bliques socialistes sovi~iques relatif aux 6changes dans les domaines de la science, de la
technique, de l'6ducation et de la culture, ainsi que dans d'autres domaines, en 1966-1967,
en date du 19 mars 1966 (art. II, par. 1, a), l'Acad~mie nationale des sciences des itats-
Unis d'Am~rique, d'une part, et l'Acad~mie des sciences de 'URSS, de l'autre, compte
tenu de l'importance des 6changes d'hommes de science, sont convenues de ce qui suit:

1. L'Acad~mie nationale des sciences des itats-Unis d'Am~rique et l'Acad~mie des
sciences de I'URSS 6changeront, en 1966 et 1967, 10 hommes de science 6minents, dont
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la moiti6 au moins seront membres des academies respectives, pour une dur~e maximum
d'un mois chacun; ces personnalit~s donneront des conferences, dirigeront des s~minaires
et se mettront au courant des recherches dont font i'objet divers probl~mes scientifiques.

Elles seront choisies par l'acad~mie du pays d'envoi et les visites seront soumises
l 'agr~ment de l'acad~mie du pays d'accueil.

2. L'Acad~mie nationale des sciences des ttats-Unis d'Am~rique et l'Acad~mie
des sciences de I'URSS 6changeront en 1966 et 1967 :

a) Dix hommes de science qui 6tudieront la recherche scientifique (dur~e maximum
du sjour: un mois chacun);

b) Vingt-cinq hommes de science (pour 3 i 10 mois chacun) qui se livreront i la
recherche scientifique et feront des 6tudes sp~cialis~es dans des 6tablissements
de recherche de l'autre Partie.

En 1966 et 1967, le volume total des 6changes d'hommes de science vises au present
paragraphe repr~sentera 160 mois de sjour pour chaque Partie.

3. Les candidatures des hommes de science dont la visite est pr~vue aux paragraphes
1 et 2, a, seront notifi6es trois mois au moins avant la date propos~e pour le debut de
leur sjour. Lors de la d6signation des candidats, l'acad~mie d'envoi communiquera ii
l'acad~mie d'accueil une fiche contenant les renseignements suivants concernant chaque
homme de science: nom, 6tudes, lieu de travail, domaine de sp~cialisation scientifique,
donn~es bibliographiques, instituts et hommes de science du pays d'accueil que l'int~ress6
aimerait visiter ou rencontrer, connaissances linguistiques, thames des conferences

ventuelles et date approximative de l'arriv~e dans le pays d'accueil.

L'acad6mie d'accueil r~pondra i cette notification daps les deux mois de sa r6ception.
Si la visite est agr6e, l'acad~mie d'accueil d~signera les 6tablissements scientifiques
inclus dans le programme de l'homme de science et confirmera la date d'arriv6e ou propo-
sera une date diff6rente pour le commencement du programme.

A son arriv6e dans le pays d'accueil, chaque homme de science recevra un programme
6crit pour l'ensemble de son s6jour.

4. Les visites d'hommes de science pr6vues au paragraphe 2, b, seront organis6es
comme suit: quatre mois au moins A 1'avance, chaque acad6mie communiquera A l'aca-
d6mie de l'autre Partie une fiche concernant chaque candidat. Ces fiches contiendront
les renseignements 6num6r6s au paragraphe 3 ci-dessus, i l'exception des titres des
conf6rences, A moins que l'homme de science ne se propose den donner. Chaque fiche
indiquera en outre la dur6e et les dates pr6vues de la visite, les pr6f6rences du candidat
en ce qui concerne les 6tablissements de recherche et les noms des hommes de science
du pays d'accueil avec lesquels il souhaite collaborer.

Dans les trois mois qui suivront la r6ception des candidatures, les acad6mies indi-
queront si elles sont ii m6me d'acueillir les candidats. Si la visite est agr66e, la r6ponse
confirmera la date approximative d'arriv6e ainsi que l'tablissement oa travaillera l'hom-
me de science, ou fera d'autres propositions; elle confirmera en outre les possibilit6s de
d6placements lint6rieur du pays inclus dans le programme de recherche.

5. Apr~s avoir 6t6 avis6e que l'acad6mie d'accueil recevra tel ou tel homme de
science, l'acad6mie d'envoi informera celle-ci au moins cinq jours i 'avance de la date
exacte de l'arriv6e de l'int6ress6, par t616gramme r6dig6 dans la langue de l'acad6mie
d'accueil. Si l'arriv6e est diff6r6e nettement au-delh de la date initialement convenue,
it y aura lieu d'en informer 1'acad6mie d'accueil.
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6. Les 6changes pr~vus aux paragraphes 1 et 2 du present Accord peuvent 6tre
6largis, r~duits ou modifies par accord entre les academies.

7. Outre les visites pr~vues par ailleurs au present Accord, il sera loisible A chaque
acad~mie, ainsi qu'aux tablissements qui lui sont associ~s, d'inviter A titre individuel
des hommes de science de l'autre pays. Chaque acad~mie fera tout son possible pour
faciliter des visites de ce genre. Les dispositions financi~res A prendre h cet effet seront
arr~t~es dans chaque cas.

8. L'acad6mie nationale des sciences des tats-Unis d'Am6rique et l'Acad6mie des
sciences de I'URSS prendront les mesures n6cessaires pour inviter des hommes de science
de l'autre pays a prendre part A des conf6rences scientifiques nationales et elles les aide-
ront, dans la mesure du possible, A visiter les 6tablissements de recherche scientifique
dans le domaine qui les int6resse lorsque des visites de ce genre auront 6t6 pr6vues aux
programmes desdites conf6rences.

9. L'Acad6mie nationale des sciences des ttats-Unis d'Am6rique et l'Acad6mie
des sciences de I'URSS jugent souhaitable d'organiser aux ttats-Unis et en URSS des
colloques communs sur des problbmes scientifiques importants.

En vue de pr6parer ces colloques, il sera cr66 un comit6 d'organisation compos6
dans chaque cas de repr6sentants des deux acad6mies. Le personnel n6cessaire sera fourni
par l'acad6mie du pays dans lequel le colloque doit avoir lieu.

Chaque acad6mie aura le droit de publier les actes du colloque dans sa propre langue.

10. L'Acad6mie nationale des sciences des ttats-Unis d'Am6rique et l'Acad6mie
des sciences de I'URSS conviennent d'aider i nouer des contacts avec les 6tablissements
et les organisations scientifiques, les services d'archives et les biblioth~ques de l'autre
pays dont les travaux de recherche sont en rapport avec les leurs, ainsi que de continuer
S6changer des publications scientifiques.

11. Les deux acad6mies, confirmant qu'elles sont prates A explorer les possibilit6s
de continuer A d6velopper les 6changes scientifiques, sont convenues que des d616gations
restreintes compos6es de membres de l'Acad6mie nationale des sciences des ttats-Unis
d'Am6rique ainsi que d'acad6miciens et membres correspondants de l'Acad6mie des
sciences de I'URSS se r6uniront une fois Fan, alternativement en URSS et aux ttats-Unis
d'Am6rique, pour faire un bilan g6n6ral, au niveau des principes directeurs, du program-
me d'6changes interacad6mies. Les frais de chaque d616gation seront support6s par l'aca-
d6mie d'envoi.

Dispositions administratives

12. L'acad~mie d'envoi supportera le coCit du transport aller et retour de tous les
hommes de science qui se rendront dans l'autre pays aux termes des paragraphes 1 et 2
du present Accord jusqu'A la destination principale, celle-ci 6tant g~n~ralement Moscou
ou Washington, D.C.

La Partie d'accueil prendra A sa charge les frais de transport A l'int~rieur du pays
lorsque les d~placements auront un lien direct avec le but du s~jour, tel qu'il est d~fini
aux paragraphes 1 et 2 du present Accord.

13. L'acad~mie d'accueil fournira le logement (non compris les repas) et les soins
m~dicaux n~cessaires aux hommes de science de l'autre pays dont le sjour aura 6t6 orga-
nis6 conform~ment aux paragraphes 1 et 2 du present Accord, ainsi qu'une indemnit6
fixe dont le montant aura fait l'objet d'un accord s~par6 entre les deux Parties.
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Les traitements (allocations) seront verses aux hommes de sciences par la Partie
d'envoi.

14. Chaque academie, sur une base de rciprocit6, donnera aux hommes de science
de l'autre pays effectuant un s~jour conform~ment au paragraphe 2 du present Accord
la possibilit6 de se livrer gratuitement des recherches scientifiques dans les 6tablisse-
ments scientifiques, les biblioth~ques et les services d'archives.

Les frais relatifs A l'acquisition du materiel, des appareils, de la documentation,
des photocopies et des microfilms dont les int~ress6s auront besoin pour mener bien
les projets de recherche convenus seront A la charge de la Partie d'accueil.

15. Toutes les d~penses occasionnes par la participation des visiteurs aux congr~s
scientifiques, conferences, r6unions et autres manifestations vis~es au paragraphe 8 du
present Accord seront, en r~gle g~nrale, la charge de l'acad~mie d'envoi, sauf s'il en
est convenu autrement.

16. Toutes les d~penses relatives A l'envoi d'hommes de science aux colloques com-
muns pr~vus au paragraphe 9 du present Accord seront A la charge de l'acad~mie d'envoi.
Les d~penses concernant l'organisation et le d~roulement des colloques communs seront
a la charge de l'acad6mie d'accueil.

17. Chaque academie veillera ce que des visas soient ddlivr~s en temps utile aux
hommes de science de l'autre pays, afin de leur permettre d'arriver dans le pays d'accueil
aux dates pr~c~demment convenues par les deux academies.

19. Le present Accord entrera en vigueur d~s la signature par les deux Parties.

FAIT en double exemplaire, en langues anglaise et russe, les deux textes faisant 6gale-
ment foi, le dix-neuf mars mil neuf cent soixante-six.

Pour l'Acad~mie nationale Pour l'Acad~mie des sciences
des sciences de I'URSS,

des Rtats-Unis d'Am~rique,
Le President de l'Acad~mie Le President de l'Acad~mie

nationale des sciences des sciences de 1'URSS:
des Rtats-Unis d'Am6rique:

Frederick SEITZ M. V. KELDYCH

ANNEXE II

ACCORD SUR L'ECHANGE DE SAVANTS ENTRE LE CONSEIL AMERICAIN DES SOCIEtES SAVANTES

ET L'AcAD MIE DES SCIENCES DE L'URSS POUR 1966 ET 1967

Conform~ment A l'Accord entre les Rtats-Unis d'Am~rique et l'Union des R~publi-
ques socialistes sovi~tiques relatif aux 6changes dans les domaines de la science, de la
technique, de l'ducation, de la culture, ainsi que dans d'autres domaines, en 1966-1967,
en date du 19 mars 1966 (art. II, par. 1, b), le Conseil am~ricain des soci6t~s savantes,
d'une part, et l'Acad~mie des sciences de I'URSS, de l'autre, attachant une grande impor-
tance au d~veloppement des 6changes de savants, sont convenues de ce qui suit:
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1. Le Conseil amricain des soci&ts savantes et l'Acad~mie des sciences de I'URSS
6changeront en 1966 et 1967, pour des priodes de trois A dix (3 10) mois chacun,
douze (12) savants au maximum qui se mettront au courant de recherches effectu~es dans
le domaine des lettres et sciences humaines et des sciences sociales et feront des travaux
de recherche dans des &ablissements universitaires de l'autre Partie, pour une dur~e
totale repr~sentant cinquante-cinq (55) mois de s~jour au maximum.

La Partie d'envoi recommandera des candidats et proposera les sujets des travaux
et la Partie d'accueil fournira les locaux et les moyens ncessaires pour permettre les
recherches dans des 6tablissements appropri~s.

2. Les visites de savants pr~vues au paragraphe 1 seront organis~es comme suit:
le Conseil ou l'Acad~mie adresseront A l'autre Partie, quatre mois au moins l'avance,
une fiche concernant chaque candidat. Cette fiche fournira les renseignements suivants:
nom du savant, 6tudes, lieu de travail, domaine de sp~cialisation scientifique, donn~es
bibliographiques, instituts et hommes de science du pays d'accueil que l'int~ress6 aimerait
visiter ou rencontrer; connaissances linguistiques; sujets des conferences 6ventuelles et
date approximative d'arriv~e dans le pays d'accueil. Chaque fiche indiquera en outre la
dur~e et les dates pr~vues de la visite, les preferences du candidat en ce qui concerne les
&ablissements de recherche et les noms des hommes de science du pays d'accueil avec
lesquels il souhaite collaborer.

Dans les trois mois qui suivront la reception de la candidature, le Conseil ou l'Aca-
d~mie indiqueront s'ils sont m~me d'accueillir le candidat. Si la visite est agr6e, la
r~ponse confirmera la date approximative d'arriv~e ainsi que l'6tablissement oti travaillera
le savant, ou fera d'autres propositions; elle confirmera en outre les possibilit6s de d~pla-
cements l'int~rieur du pays inclus dans le programme.

3. La Partie d'envoi informera la Partie d'accueil, cinq (5) jours au moins A l'avance,
de la date d'arriv~e du savant dont la visite est pr~vue au paragraphe 1 ci-dessus et des
moyens de transport qu'il utilisera.

4. Outre les visites pr~vues par ailleurs au present Accord, il sera loisible au Conseil
amricain des soci&t s savantes et a l'Acad~mie des sciences de I'URSS ainsi qu'aux
&ablissements qui leur sont associ~s d'inviter i titre personnel des savants de 'autre
pays. Le Conseil et l'Acad~mie feront tout leur possible pour faciliter les visites de ce
genre. Les dispositions financires A prendre h cet effet seront arr&t es dans chaque cas.

5. Les 6changes vis~s au present Accord pourront 6tre 6largis, r~duits ou modifies
par accord entre le Conseil am~ricain des soci&t s savantes et l'Acad~mie des sciences
de I'URSS.

6. Le Conseil am~ricain des soci&t s savantes et 'Acad~mie des sciences de I'URSS
jugent souhaitable d'organiser aux Ltats-Unis et en Union sovi6tique des colloques com-
muns traitant de probl~mes importants dans des domaines specialists des sciences
humaines et sociales.

En vue de preparer ces colloques, il sera cr6 un comit6 d'organisation compos6
de repr~sentants des deux institutions. Le personnel ncessaire sera fourni par le Conseil
ou l'Acad~mie du pays dans lequel le colloque doit avoir lieu.

Les d~penses relatives A l'envoi de savants aux colloques communs seront A la
charge de la Partie d'envoi. Toutes les d~penses concernant la preparation et le darou-
lement des colloques communs sont A la charge de la Partie d'accueil.
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Le Conseil et 'Academie auront chacun le droit de publier les actes du colloque
dans leur propre langue.

7. Le Conseil amricain des soci&ts savantes et l'Acad~mie des sciences de I'URSS
conviennent d'aider a nouer des contacts avec les 6tablissements, les organisations, les

services d'archives et les biblioth~ques de l'autre pays dont les travaux sont en rapport
avec les leurs, ainsi que de d~velopper l'6change de publications spcialises.

8. La Partie d'envoi prendra sa charge, dans tous les cas, les frais occasionn~s
par le voyage des savants jusqu'A la destination principale et au retour.

La Partie d'accueil prendra A sa charge les frais de voyage l'int6rieur du pays

lorsque les d~placements auront un lien direct avec le but du sjour, tel qu'il est d~fini
au paragraphe 1 du present Accord.

9. La Partie d'accueil prendra a sa charge les frais de logement et les soins m~dicaux
des savants de l'autre Partie dont le sjour aura 6t6 pr~vu conform~ment au paragraphe I
du present Accord et versera aussi une certaine somme pour couvrir leurs frais personnels,
comme convenu s~par~ment par les deux Parties.

Les traitements (allocations) des savants seront pay~s par la Partie d'envoi.

10. Le Conseil am~ricain des soci~t~s savantes et l'Acad~mie des sciences de I'URSS
donneront aux savants de l'autre pays effectuant un sjour conform~ment au present
Accord la possibilit6 de se livrer gratuitement A des recherches dans des 6tablissements
specialists, des biblioth~ques et des services d'archives.

11. La Partie d'accueil facilitera aux visiteurs l'acquisition du materiel, de la docu-
mentation, des photocopies, des microfilms, etc., dont ils auront besoin dans le cadre
des programmes de travail convenus et en supportera les frais.

12. Chaque Partie veillera k ce que des visas soient d~livr~s en temps utile aux
savants de l'autre pays, afin de leur permettre d'arriver dans le pays d'accueil aux dates
prc~demment convenues par les deux Parties, et fera en sorte que des visas leur soient

ddlivr~s pour toute la dur~e du sjour d'6tudes convenu.

13. Les dispositions du present Accord pourront 6tre partiellement modifi~es d'un
commun accord par le Conseil am~ricain des socit~s savantes et l'Acad~mie des sciences
de I'URSS.

14. Le present Accord entrera en vigueur d~s la signature.

FAIT en double exemplaire, en langues anglaise et russe, les deux textes faisant 6ga-

lement foi, le dix-neuf mars mil neuf cent soixante-six.

Pour le Conseil amricain Pour l'Acad~mie des sciences
des soci~t6s savantes, de I'URSS,

Le President du Conseil amricain Le President de l'Acad6mie
des socit6s savantes : des sciences de I'URSS:

Frederick BURKHIARDT M. V. KELDYCH
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ANNEX A

No. 2124. INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE REGULATION OF
WHALING. SIGNED AT WASHINGTON ON 2 DECEMBER 19461

AMENDMENTS to paragraphs 6 (4), 7 (a) and 8 (a) of the schedule to the above-
mentioned Convention

The said amendments were adopted at the eighteenth meeting or the International
Whaling Commission, London, 27 June to 1 July 1966.

In accordance with article V (3) of the Convention, the said amendments came into
force in respect of all Contracting Governments, in the absence of any objections thereto,
on 5 October 1966, i.e., ninety days following the notification thereof by the International
Whaling Commission to each of the Contracting Governments.

Authentic text of the amendments: English.

Certified statement was registered by the United States of America on 10 June 1969.

INTERNATIONAL WHALING COMMISSION

LONDON S.W. 1

AS XVIII
5th October, 1966

Circular Communication to all Contracting Governments
International Whaling Convention, 1946

Amendments to the Schedule

The Acting Secretary refers to his circular communication of 6th July, 1966 concern-
ing the amendments to the Schedule to the Convention which the Commission agreed
upon at the Eighteenth Meeting.

No objections have been received to these amendments and in accordance with
Article V of the Convention they therefore become binding on all Contracting Govern-
ments from 5th October, 1966.

The amendments are repeated below:-

Paragraph 6(4) : Delete " 1966 " in the second line and insert in its place " 1967 ".

Paragraph 7(a): Delete the semi-colon after the word " inclusive " in the fourth
line and insert a full stop. Delete the words " and no such whale catcher shall be used

1 United Nations, Treaty Series, vol. 161, p. 72; for subsequent actions relating to this Conven-
tion, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 6 and 8.
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ANNEXE A

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2124. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA RfGLEMEN-
TATION DE LA CHASSE A LA BALEINE. SIGNEE A WASHINGTON
LE 2 D1ECEMBRE 19461

MODIFICATIONS aux paragraphes 6 (4), 7, a, et 8, a, de l'annexe L la Convention
susmentionn&e

Les modifications susdites ont &6 adopt~es la dix-huiti~me reunion de la Commis-
sion internationale de la chasse A la baleine, tenue i Londres du 27 juin au 1 er juillet 1966.

Elles sont entres en vigueur pour tous les gouvernements contractants, en 'absence
d'objections, le 5 octobre 1966, soit 90 jours apr~s notification individuelle i ces gou-
vernements par la Commission internationale de la chasse A la baleine, conform~ment A
l'article V, paragraphe 3, de la Convention.

Texte authentique des modifications : anglais.

La diclaration certifie a itJ enregistrde par les ttats- Unis d'Amdrique le 10 juin 1969.

COMMISSION INTERNATIONALE DE LA CHASSE A LA BALEINE

LONDRES, S.W. 1

AS XVIII
Le 5 octobre 1966

Lettre circulaire ei tous les Gouvernements contractants
Convention internationale de 1946 pour la riglementation de la chasse h la baleine

Modifications h l'annexe

Le Secr&aire par int6rim a l'honneur de se r6f6rer A sa lettre circulaire du 6 juillet
1966 relative aux modifications 'annexe de la Convention, que la Commission a adoptes
lors de sa dix-huiti~me r6union.

Aucune objection n'ayant 6 reue auxdites modifications, conform6ment t I'article
V de la Convention, ces derni~res sont devenues obligatoires pour tous les Gouvernements
contractants le 5 octobre 1966.

Ces modifications sont reproduites ci-apr~s:

Paragraphe 6 (4) : A ]a deuxi~me ligne, remplacer ( 1966 ) par (( 1967 5.

Paragraphe 7, a: Apr~s le mot s inclusivement ), remplacer le point virgule par
un point et supprimer le membre de phrase ((et aucun navire baleinier rattach6 A une

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 161, p. 73; pour les faits ult~rieurs concernant cette
Convention, voir les r~f~rences donn6es dans les Index cumulatifs n os 2 A 6 et 8.
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for the purpose of killing or attempting to kill blue whales before the 14th February in
any year ".

Paragraph 8(a) : Delete the words after " shall not exceed " in the third line to the
end of the sub-paragraph and insert in their place " 3,500 blue whale units in 1966/67.
The total catch for 1967/68 shall be less than the combined sustainable yields of the fin
and sei whale stocks as determined on the basis of more precise scientific evidence. "
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usine flottante ne devra &re utilis6 en vue de tuer ou de chercher i tuer des baleines bleues
avant le 14 f~vrier de chaque anne >.

Paragraphe 8, a: Remplacer tout le membre de phrase suivant les mots < ne devra
pas d6passer * par le texte suivant : o 3 500 unites de baleine bleue pour 1966-1967. Le
nombre total des prises pour 1967-1968 devra &tre inf&rieur au niveau normal combin6
des stocks de rorqual commun et de rorqual de Rudolf, d&ermin6 d'apr~s des renseigne-
ments scientifiques plus precis. *

N- 2124
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No. 2575. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE TURKISH GOVERN-
MENT CONCERNING FINANCIAL ARRANGEMENTS FOR THE PE-
RIOD ENDING 1 JUNE 1961, RELATING TO THE AGREEMENT OF
11 FEBRUARY 19541 REGARDING THE REPAYMENT OF CERTAIN
CREDITS GRANTED TO TURKEY RELATING TO ARMAMENTS.
ANKARA, 9 DECEMBER 19602

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
3 

RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. ANKARA, 29 JUNE 1965

Authentic texts: English and Turkish.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 10 June 1969.

1

Her Majesty's Chargd d'Affaires at Ankara to the Turkish Minister of Finance

BRITISH EMBASSY

Monsieur le Ministre, Ankara, 29 June, 1965

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Republic
of Turkey concerning Financial Arrangements for the period ending the 1st of June, 1961,
relating to the Agreement of the 11 th of February, 1954,1 which was constituted by Notes
exchanged at Ankara on the 9th of December, 1960,2 and to the Agreed Minutes of
the 31st of May,4 and the 30th of November, 1961,5 which extended the said Agreement
to the 1st of December, 1961, and the 1st of June, 1962, respectively, and to the exchange
of Notes on the 23rd of June, 1962,6 on the 27th of December, 1962,7 on the 17th of
June, 1963, 8 on the 16th of January, 1964, 9 and the 20th of August, 1964,10 which extended
the said Agreement to the 1st of December, 1962, to the 1st of June, 1963, to the 1st of
December, 1963, to the 1st of June, 1964, and to the 1st of June, 1965, respectively.

I United Nations, Treaty Series, vol. 190, p. 343; vol. 385, p. 370; vol. 414, p. 384; vol. 431,
p. 298; vol. 437, p. 353; vol. 449, p. 302; vol. 470, p. 387; vol. 478, p. 423; vol. 507, p. 273; vol.
541, p. 313; vol. 632, p. 304, and vol. 659, p. 336.

'bid., vol. 385, p. 370; vol. 414, p. 384; vol. 431, p. 298; vol. 437, p. 353; vol. 449, p. 302;
vol. 470, p. 387; vol. 478, p. 423; vol. 507, p. 273; vol. 541, p. 313; vol. 632, p. 304, and vol. 659,
p. 336.

3 Came into force on 29 June 1965 by the exchange of the said notes.
United Nations, Treaty Series, vol. 414, p. 384.

5 Ibid., vol. 437, p. 353.
6 Ibid., vol. 449, p. 302.
7 Ibid., vol. 470, p. 387.
8 Ibid., vol. 478, p. 423.
'Ibid., vol. 507, p. 273.
10 lbid., vol. 541, p. 313.
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2. As a result of recent discussions and acting upon instructions from Her Majesty's
Principal Secretary of State for Foreign Affairs, I now have the honour to propose that
the following arrangements should be put into effect :

(a) In the period ending the 1st of June, 1966, Turkish liras from the account
forming the subject of the Notes exchanged at Ankara on the 20th of August, 1964, will
be freely accepted for purchases of Turkish fresh fruit (including citrus fruit with the
exception of lemons) and vegetables and Turkish wines, or for other products which
may be approved by the Turkish Government and the Government of the United King-
dom and officially notified by the Turkish Government to Her Majesty's Embassy,
intended for internal consumption in the United Kingdom and effected by traders resident
in the United Kingdom up to a total amount of 5 million Turkish liras which would reduce
the outstanding balance to 8,950,000 Turkish liras.

(b) The Government of the United Kingdom and the Turkish Government shall
discuss before the 1st of June, 1966, any further arrangements required thereafter.
If no agreement is reached on any further arrangements the provisions of the Agreements
mentioned in the preamble to the Notes exchanged at Ankara on the 9th of December,
1960, shall once more apply.

3.' I have the honour to request that Your Excellency would confirm that these
arrangements are acceptable to the Turkish Government and propose that this Note and
Your Excellency's reply to that effect shall be regarded as constituting agreement between
the two Governments which shall take effect on this day's date.

I have the honour to be, with the highest consideration, Monsieur le Ministre, Your
Excellency's obedient Servant,

A. D. F. PEMBERTON-PIGOTT

II

The Turkish Minister of Finance to Her Majesty's Chargd d'Affaires at Ankara

[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

Ekselins, Ankara,'29 Haziran 1965

Tiirkge tercimesi asaglya dercolunan 29 Haziran 1965 tarihli mektuplarmin ahm-
digmni Ekselinsalarmna bildirmekle seref duyarmm:

"Bay Bakan,
" Biiyiik Britanya ve Kuzey Irlanda Hukumeti ile Tiirkiye Cumhuriyeti

Hikiimeti arasmda 1 Haziran 1961 tarihinde nihayet bulacak devre iin Ankara'da
9 Aralk 1960 tarihinde Nota teatisi suretiyle akdedilmis olan ve 11 $ubat 1954
tarihli Anlasma ile allkah mali hususlara mtitealhk bulunan ve 31 Mayis ve 30 Kasim
1961 tarihlerinde sirasiyle 1 Arahk 1961 ve 1 Haziran 1962 ye kadar temdit edilen
Anlasmaya ve mezkfir Anlasmayi siraslyla 1 Aralik 1962, 1 Haziran 1963, 1 Arahk
1963, 1 Haziran 1964 ve 1 Haziran 1965 tarihlerine kadar temdit eden, 23 Haziran
1962, 27 Aralik 1962, 17 Haziran 1963, 16 Ocak 1964 ve. 20 Agustos 1964 tarihlerin-
deki Nota teatisine rucu etmekle seref duyarnm.
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"2. Son muizakereler ve Birlesik Kralhk Huikiimeti Dis tsleri Bakanmdan
aldigim talimat geregince asakidaki hususlarn tatbik mevkiine konulmasim teklif
etmekle seref duyarim.

" (a) 1 Haziran 1965 tarihinde nihayete erecek muiddet zarfinda 20 Agustos
1964 tarihindeki Nota teatisine mevzu teskil eden hesaptaki Tirk Liralarmdan
muallakta olan bakiyeyi TL.8.900.000 e tenzil edecek olan TL.5.000.000 kadar olan
kisim, Turk menseli taze meyve (lemon hariq narenciye dahil) ve sebze ve sarap
veya Tirk Hikiimeti ve Birlesik Kralhk Hikiimetlerince mtistereken tasvip edilen
ve Turk Hikimetince Majestelerinin Biyiik Elqiligine resmen teblik edilecek
diger Tirk mallarmin, Birlesik Kralhkta mukim tiiccarlar tarafindan Birlesik
Krallik dahilinde istihlfk edilmek uzere, muibayaasinda serbestqe kullanilabilecektir.

" (b) I Haziran 1966 dan 6nce Birlesik Krallk Hikimeti ve Tiirk Huikuimeti
bu tarihten sonra almmasi lzim gelen tedbirleri miizakere edeceklerdir. Bu tedbirler
iizerinde anlasmaya varilmadigi takdirde 9 Aralik 1960 tarihinde Ankara'da teati
olunan Notalarln mukaddemesinde yazill anlasmalarm hiikiimleri yeniden tatbik
mevkiine girecektir.

" 3. Yukardaki hususlarm Tiirk Hiikiumetince de kabul olundugunun teyit
buyurulmasmi Ekselfinslarindan rica ile bu mektup ve Ekselinslannin bu mektuba
verecekleri cevaplanin iki Hiikiimet araslnda vanlan bugiinkiu tarihle mer'iyete
girecek olan bir anlasma telAkki edilmesini teklif eylemekle seref duyarim. "

Tiirkiye Cumhuriyeti Hukimetinin yukaridaki hususlara mutabik oldugunu
EkselAnslarma arzetmekle seref duyarin.

En derin hiirmetlerimin kabulilnii rica ederim. Ekselfins.

Ihsan GURSAN

Maliye Bakam

[TRANSLATION 1 
- TRADUCTION 2 ]

Excellency, June 29, 1965

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of 29th of
June 1965, which in translation reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform Your Excellency that the Government of the Turkish
Republic agree with the above.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

Ihsan G0as~A
Minister of Finance

1 Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

No. 2575
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2575. 1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT TURC CONCERNANT
LES DISPOSITIONS D'ORDRE FINANCIER A PRENDRE POUR LA Ple-
RIODE SE TERMINANT LE 1er JUIN 1961, DANS LE CADRE DE L'AC-
CORD DU 11 FRVRIER 19541 RELATIF AU REMBOURSEMENT DE CER-
TAINS CRIRDITS ACCORD]S A LA TURQUIE EN MATIPRE D'ARME-
MENTS. ANKARA, 9 D1RCEMBRE 19602

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AccoRD
3 RELATIF k L'AccoRD SUSMENTIONNE,

TEL QU'IL A E MODIFIE. ANKARA, 29 JUIN 1965

Textes authentiques : anglais et turc.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 10 juin 1969.

1

Le Chargd d'affaires de Sa Majesti h Ankara au Ministre des finances de Turquie

AMBASSADE BRITANNIQUE

Ankara, le 29 juin 1965
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer 'Accord conclu entre le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R6publique
turque dans le cadre de l'Accord du 11 f~vrier 1954,1 concernant des dispositions d'ordre
financier pour la p~riode se terminant le 1er juin 1961 et constitu6 par les notes 6changes
i Ankara le 9 dcembre 19602, ainsi qu'aux proc6s-verbaux d'accord du 31 mai4 et du
30 novembre 19615 qui ont prorog6 ledit Accord jusqu'au 1er dcembre 1961 et jusqu'au
Ier juin 1962, respectivement, et aux 6changes de notes des 23 juin 19626, 27 dcembre
1962, 17 juin 19638, 16janvier 19649 et 20 aofit 196410 qui ont prorog6 cet Accord jusqu'au
ler d~cembre 1962, au ler juin 1963, au l er d6cembre 1963, au ler juin 1964 et au ler juin
1965, respectivement.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 190, p. 343; vol. 385, p. 375; vol. 414, p. 386; vol. 431,
p. 298; vol. 437, p. 355; vol. 449, p. 305; vol. 470, p. 391; vol. 478, p. 427; vol. 507, p. 276; vol.
541, p. 318; vol. 632, p. 305, et vol. 659, p. 337.

3/]Md., vol. 385, p. 375; vol. 414, p. 386; vol. 431, p. 298; vol. 437, p. 355; vol. 449, p. 305;
vol. 470, p. 391; vol. 478, p. 427; vol. 507, p. 276; vol. 541, p. 318; vol. 632, p. 305, et vol. 659,
p. 337.

3 Entri en vigueur le 29 juin 1965 par l'6change desdites notes.
4 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 414, p. 386.
6Ibid., vol. 437, p. 355.
6/bid., vol. 449, p. 305.
7I]Md., vol. 470, p. 391.
s bid., vol. 478, p. 427.
9lbid., vol. 507, p. 276.
1"Ibid., vol. 541, p. 318.
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2. Comme suite A des entretiens r6cents et conform6ment aux instructions du prin-
cipal Secr~taire d'Ptat aux affaires 6trang&res de Sa Majest6, je propose maintenant que
les dispositions suivantes soient mises en vigueur:

a) Pendant la p6riode se terminant le 1er juin 1966, les livres turques inscrites au
compte qui a fait l'objet des notes 6chang6es A Ankara le 20 aofit 1964 seront librement
accept6es en paiement d'achats de fruits frais (y compris les agrumes, i l'exception des
citrons), de I6gumes et de vins turcs, ou de tous autres produits qui auront 6t6 agr66s
par le Gouvernement turc et le Gouvernement du Royaume-Uni et que le Gouvernement
turc aura indiqu6s officiellement a l'Ambassade de Sa Majest6, destings la consommation
int6rieure au Royaume-Uni et effectugs par des n6gociants r6sidant au Royaume-Uni,
jusqu'A concurrence d'un montant de 5 millions de livres turques qui rambnerait le
solde actuel a 8 950 000 livres turques.

b) Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement turc examineront de
concert avant le lerjuin 1966 les nouveaux arrangements qu'il serait n6cessaire de prendre
par la suite. Faute d'entente au sujet de nouveaux arrangements, les dispositions des
accords mentionn6s dans le prgambule des notes 6chang6es A Ankara le 9 dgcembre 1960
redeviendront applicables.

3. Je prie Votre Excellence de bien vouloir me confirmer que les dispositions qui
pr&c dent rencontrent l'agrgment du Gouvernement turc et je propose que ia prgsente
note et la r6ponse confirmative de Votre Excellence soient consid6r6es comme constituant
entre les deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur la date de cejour.

Veuillez agr6er, etc.

A. D. F. PEMBERTON-PIGOTT

II

Le Ministre des finances de Turquie au Chargi d'affaires de Sa Majesti h Ankara

Ankara, le 29 juin 1965
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note du 29 juin 1965, dont la teneur suit:

[Voir note 1]

Je tiens vous faire savoir que les dispositions qui pr6cdent rencontrent l'agrgment
du Gouvernement de la R6publique turque.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des finances:
Ihsan GURSAN

No. 2575
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No. 9159. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON LOAD LINES, 1966.
DONE AT LONDON ON 5 APRIL
19661

ACCEPTANCE and ACCESSION (a)

Intruments deposited with the Secretary-
General of the Inter-Governmental Mari-
time Consultative Organization on:

28 May 1969

Poland
(To take effect on 28 August 1969.)

16 June 1969 a

Czechoslovakia
(To take effect on 16 September 1969.)

Certified statement was registered by
the Inter-Governmental Maritime Consul-
tative Organization on 9 June 1969.

l United Nations, Treaty Series, vol. 640,
p. 133; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 642, 645,
649, 651, 652, 656, 657, 666, 669 and 673.

NO 9159. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LES LIGNES DE
CHARGE, 1966. FAITE A LONDRES
LE 5 AVRIL 19661

ACCEPTATIONS ET ADHRSION (a)

Instruments diposis auprhs du Secritaire-
gneal de l'Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation mari-
time les :

28 mai 1969

Pologne
(Pour prendre effet le 28 aofit 1969.)

16 juin 1969 a

Tchcoslovaquie
(Pour prendre effet le 16 septembre

1969.)

La diclaration certif!e a t6 enregstrie
par l'Organisation intergouvernementale con-
sultative de la navigation maritime le
9 juin 1969.

1 Nations Unies, Recuei des Traitos, vol. 640,
p. 133; pour les faits ult~rieurs concemant cette
Convention, voir l'Annexe A des volumes 642,
645, 649, 651, 652, 656, 657, 666, 669 et 673.
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No. 9369. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1968. OPEN FOR
SIGNATURE AT NEW YORK
FROM 3 TO 24 DECEMBER 19681

UNDERTAKING to accede to and apply
the Agreement provisionally (articles
61 and 62)

Notification received on:

9 June 1969

Finland

1 United Nations, Treaty Series, vol. 654,
p. 3; for subsequent actions relating to this
Agreement, see Annex A in volumes 655, 656,
657, 660, 661, 668, 669, 670, 671 and 673.

NO 9369. ACCORD INTERNATIO-
NAL DE 1968 SUR LE SUCRE.
OUVERT A LA SIGNATURE A
NEW YORK DU 3 AU 24 DtCEM-
BRE 19681

ENGAGEMENT visant l'adh6sion l'Ac-
cord et son application a titre provisoire
(articles 61 et 62)

Notification revue le:

9 juin 1969

Finlande

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 654,
p. 3; pour les faits ult6rieurs concernant cet
Accord, voir l'Annexe A des volumes, 655, 656,
657, 660, 661, 668, 669, 670, 671 et 673.


